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| प्रस्तावना हे 


भक्तामराद पंचस्तात्राचा परिचय देण्याची कांहीं 
आवश्यकता नाहीं, कारण जेन-जनतेंत असा कोणी 
विरळाच मनुष्य असेळ कीं, जो भक्तामर स्तोत्रास जाणत 
सळ अथवा अक्तामर त्तोत्राचें नांव ज्यानें ऐकिळें नसेळ. 
जन समाजांत हजारों सजन भाविक खी-पुरुषादिक असें 
हित काँ, जे भक्तामर, कल्याणमंदिरि, एकीभाव, विषा- 
पहार, भूपाळ चतुर्विशतिका तसेच मोक्षशात्र हे व असेंच 
° दू ४ 
अद्ददूयुण गानादिकांचा पाठ केल्याशिवाय अन्नजछ ग्रहण 
| करोत नाहति, जोपयत ख्री-पुरुषादिक कोणीही भक्ताम- 
® ~ 
| दाद स्तोत्र ब मोक्षशात्र यांचे अध्ययन करीत नाहीं 
| तोपयत तो शिक्षितच समजळा जात नाहीं. यावरून 
| 
। भक्तापरादक पंचस्तोत्र व मोक्षशात्र यांचे महत्व किती 
| आहे व छोक यांना किती आदर दृष्टीने पाहतात हृ 
[eS 
| विद्वान वाचकवगोस सांगावयाप्त नको 
| परतु, असून देखीछ मोठ्या खेदाची गोष्ट हो 
| को, ज्या अपूव व अद्वितीय गुणांमुळे भक्तामरादि पंचस्तोने 
। 
4 
| 
> 
क 


| 
| 


तसेच मोक्षशात्र या ग्रंथाचे माहात्म्य ब प्रचारबाइल्य 
आह, त्या मानान आमचा समाज.संस्कृत विद्येच्या अभावी 
त्या युणाच्या रकात्वादनापासून वंचित राहत आहे. तो 
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अपे समजत नाहं कीं, यांत कोणतें अमृत भरलें आहे. 
ज्याला प्राशन करून भिन्न धर्मोय विद्वान ढोक देखीळ 
मोठ्या प्रसन्नतेने माना डोळवितात व गुणांवर मुग्ध 
होतात; अशा अपूर्व व अद्वितीय गुणांचा भाण्डार जें 
पंचंस्तोत्र यापासून सर्वसाधारण जनास छाम व्हावा ह्मणून 
भक्तामर, कल्याणमंदिर, एकीभाव, विषापहार, भूपाल 
:जिनचतुर्विश्ातिका समुच्चयरूप हें “ पंचस्तोत्र ”” मूळ 
संस्कत छोकानंतर संस्कृत टीका व त्यानंतर संस्कृत 
छोकांचा टीकानुरूप अन्वयासहित *अर्थ दिला आहे, 
व शेवटीं भावार्थहि जोडिळा आहे, यायोगें केवळ 
भाविक छोक देखीळ- आपळा भाव काढून भगवद्‌ गुणी 
रंजायमान होतीछ, 
अशा या पंचस्तोत्र ग्रंथाच्या सरणीवरून जे संस्कृत 
भाषाभाषी विद्वान सजन भगवदूगुणपरायण आहेत, ते 
संस्कृत छोकावरून भगवदूगुण संस्तवन करतील, जे 
विशेष संस्कृतानमिज्ञ आहेत असे सरवेखाधारण छोक 
अन्वयार्थादिकावरून भगवद्भक्तिमध्यें तल्लीन होतील व जे 
भाविक सजन आहेत, ते भावार्थावरून भगवचरणीं 
'रंजायमान होतील, ह 3 | 
` यद्यपि. देववाणी-संत्कृत पाठावरून जसा रसाखाद 
ब आनंदानुमव होतो-येतों तसा इतर महाराष्ट्रादि भाषेंत 
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! असंभव जरी नाहीं तरी काठिण मात्र अवश्य आहे. तरीपण 
.- शक्य तो ह्वा प्रयत्न केळा आहे. मूळ कोणव्याह्दी पदाचा 
| भाव राहूं नये, याबरोबरच हाएी पण प्रयत्न केला गेळा 
। आहे काँ, ज्यांना अक्षरज्ञान-चांगळें किहितां बाचतां-येतें, 
` अं खरी पुरुषादिकदेखीछ या भगबदूयुण संस्तवनाचें 
| तात्पर्यं समजर्ताळ. हैं महाराष्ट्र साषाखरूप व भावार्थ 
यांच्या शहू-संदर्भ-रचनेवरून सजन वाचकबृन्दांस 
सहज कळून येईछ. 
या पंचस्तोत्र ग्रंथांत प्रथम सक्तामर नंतर कल्याण- 
मंदिर, एर्काभाव, विभ्रापह्ार, भूपाल जिनचतुर्विशतिका- 
स्तोत्र याप्रमाणे क्रम ठेवण्यांत आळा आहे. तसेंच युज- 
राथी, हिन्दी वगैरे भाषांत आजपावेतों.या पंचस्तोत्राचे 
जीं संस्करणं प्रकाशित झालीं. आहेत, लांतद्दी पण 
असाच क्रम आहे. 
पंचस्तोत्रांत भक्तामरस्तोत्र प्रथम ठेविळें आह्वे. या 
। स्तोत्राविषयींची माहिती जरी आबाळवृद्ध परिपूर्णरित्या 
जाणत आहेत, तरी परंतु पुढीळ उपयुक्त माहिती दिल्यास 
। अनुपयुक्त होणार नाहीं. या स्तोत्राचे कर्ते श्रीमन्मानतुंगा- 
| चार्यवर्य आहेत. यांच्याविषयी श्रीमत्‌. प्रभाचंद्राचार्य खर- 
चित भक्तामरस्तोत्राच्या संस्कृत टीकेच्या प्रारंमीं प्रस्तावनेत 
असे ढिद्दितात--- 
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(४) - 
८ मानतुँगनामा श्रेताम्जरो. मद्दाकविनिर््रन्थाचार्यव- 
येंरपनीतमह्दाव्याधिः प्रतिपन्नानिगन्थमार्गो भगवन्‌ ! कि 
क्रियतामिति ब्रुवाणो भगवता परमात्मनो गुणगणस्ोत्रं 
विधीयतामिसादिष्टः । ” 

या प्रस्ताबनेनंतर “ अक्तामरप्रणतमोलिमाणिप्रभाणा- 
मिसादि ? मूठ्छोक व नंतर उपयुक्त प्रमाचन्द्राचार्यवर्य- 


रचित टीका आहे. उपयुक्त एकन्दर विवेचनावरून 


भक्तामरस्तोत्राचे मूलकते श्रीमन्मानतुंगाचार्यवर्य हे प्रथम 
मानतुंगनामा कोणी एक श्रेताम्बरीय मद्दाकबि होते. 
त्यांना कोणता तरी एक महाव्याधि झाळा व तो कोणी 
एका दिगम्बर निर्म्रन्थचायश्रीनीं दूर केळा व अशा रीतीनें 
दिगम्बर आचार्य श्रीच्या गुणावर छुब्ध होऊन मानतुंगा- 
नवायोनीं नि्नन्थ जातळिंग अशी दैगम्बरीय दीक्षा धारण 
केळी. त्यावेळीं कोणे एके प्रसंगीं श्रीमन्मान तुंगाचार्यवर्य 
निर््रन्थाचायाना विचारतात-- ` 


४.हे भगवान्‌ किंक्रियतामिति › हे घगवान्‌ ! मळा 


~ 


यावेळीं काय करावयास पाढिजे-माझें काय कर्तव्यकर्म 


७] 


आहे ! यानंतर त्यांनीं सांगितळें कीं, “ परमात्मनो 


युणगणस्तोत्रं विधीयतामिति › परमात्म्याचे गुणगणस्तोत्र 
करावें नंतर मानतुंगआचायोनीं मक्तामरेयादि ४८ छोक- 


५ 
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बद्ध या भक्तामर स्तोत्राची रचना केळी. यांतीळ प्रसेक 
छोक अतिशय महाप्रभावकारक आहे दँ नवीन सांगाव- 
! यास नको. तसेच या स्तोत्रांत परमात्मयुण संस्तवन, 
| अषप्रतिदवर्यादि वर्णन व"मगवन्नामसंस्परणग्रभात्र अशी 
। विषयाची मांडणी आहे, वास्तविक या स्तोत्राचे नांव 
! आदिनाथस्तोत्र आहवे, परंतु प्रारंभी “.भक्तामरप्रणतमौलि- 
| मणिप्रमाणाम्‌ ? या चरणांत प्रथम * भक्तामर ? असें 
| पद आहे हाणून या स्तोत्राचें * भक्तामरस्तोत्र ' असे 
नांव प्रसिद्ध झाळं आहे. 
भोजराजाच्या दरबारीं मतिसागर मंत्र्याच्या मान 
। ` संरक्षणासाठी आणि जैन धर्माचा प्रभाव दाखविण्यासाठी 
| श्री मह्दर्षिमानतुँगाचायोनी ४८ काव्यमय भक्तामर स्तोत्राची 
रचना करून ४८ लोखंडाच्या सुदृढ सांखळ्या तोडून 
टाकल्या, असेद्दी ऐतिह्य अन्यत्र आहे, 
दुसरें कल्याणमिदिरिस्तोत्र. ' हुं स्तोत्र आपके 
महाप्रभाववन्त श्री सिद्धसेन दिवाकराचार्य यांनीं मूळ 
संस्कृतात रचिछें आहे. . यांत श्रीमत्तीर्थेश्वर तेवीसावें 
्रीपार्श्वनायप्रसु यांचे गुणसंस्तवन अ्ठप्रातिहवार्य वर्णन 
तदूगुण प्रभाव द्वा विषय आहे 
| ० 
| 
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यांतीळ द्वितीय ोकांतील जे--- 
तीर्थे्वरस्य कमठस्मय धूमकेतो- । 
स्तस्याहमेष किळ संस्तवनं करिष्ये | 
तुतीय.व चतुर्थं चरण यावरून स्पष्ट आहे. तसेंच 
हैं स्तोत्र संकटांतून मुक्त करणारें आह्वे. अद्यापि. व्यवद्दा- 
रामध्यें देखील संकटसमयीं श्रीमत्तीर्थेश्वर पार्श्वनाथस्वामींची 
पूजा-अर्चा-विधान वगैरे होत असते. 
तृतीय ' एक्षीमावस्तोत्र ? ही मूळकृति श्रीमद्वादि- 
राज कवींची आहे. यांनींदी नेग्नेथ्यदीक्षा धारण केली 
होती, यांचेविषयीं उपयुक्त माहिती ती ही कीं, श्रीमद्वा- 
दिराज मुनीस पूर्वे संचित अशुभकमोंद्यानें कुष्ठरोग 
झाळा होता, तेव्हां ते विहार करीत असतां एकदां कोण्या 
अरण्यांत कांही दिवस राहिले, ज्या नगरीच्या इद्दोत तें 
अरण्य होतें या नगरीत धार्मिक व श्रद्धालु असें पुष्कळ 
भाविक सजन नांदत होते. हांत एक श्रेष्ठिपद प्राप्त 
कोणी एक श्रावक तेयीळ राजाचा दिवाण होता. ला 
दिवाणाचा नित्य नेमितिक अस्ता कार्यक्रम द्वोता- प्रातः. 
| काळी उठून ज्ञान-संध्या जपतप वगैरे आटोपून तो 
घानेमह्दाराजाकडे जात भसे व यांचा धर्मोपदेश मोठ्या. 
भक्तिपूर्वक श्रवण करून गुरुवन्दन करी व अशा प्रकारे 
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| श्रावकोचित आपलें कर्तव्यकर्म संपवून नंतर राजदरबारात 

| जाई, अक्वा हा निद्यक्रम चाळळा असतां एके दिवशीं त्या 

| श्रष्ठीच्या शत्रूने ही हकोगत राजास कळविळी आणि 

। हटळें कीं, महाराज आपल्या दिवाणांचा कोणी एक 

| गुरु येथें नगरसमीपस्थ वनांत आळेछा आहे, लाच्या - 
| अंगावर पांढरा कोड फुटून अतिशय ढुर्गन्ध झुटळा 

| आहे कीं साधुळें मनुष्यास तेथें उभे देखील राहवत | 
। नाहीं, अश्या रोगीष्टाचें दर्शन प्रथम घेऊन नंतर आपके 

| दिवाण आपल्या भेटीस येत अह्ततात व अशा रीतिने ते . 
| आपळा अविनय करीत आहेत हें चांगळें नाहीं. तर 

| महाराजांनी याबद्दळ त्यांना कांहीं तरी शासन करावे 

। अगर मी खोट! ठरल्यास इतर गुन्डेगाराप्रमाणे मळा 
। शिक्षा व्हावी. वृत्तान्त ऐकून राजानें दिवाणजीस विचा- 

| रिडे कीं, ही ( वरीळ ) गोष्ट खरी आहे काय! हें 
| ऐकतांच दिवाणजी मोठ्या विचारांत पडळे आणि आवि- 

| नय होईल या भीतिमुळे ' गुरु रोगी नाहीत ” अतत 
| झटकन त्याच्या मुखावाटे . निघून गेळें, राजा झणाळा | 
| ठीक आहे. आही त्यांचें दर्शनास येऊं, तेव्हां दिवाणांस | 
मोठी चिंता उत्पन्न झाली. त्यानें द्वा वृत्तांत सुनि- ` 
महाराजा कळबिछा; तेव्हां असत्य भाषण केळे तें 
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वाईट केळे, असत्य भाषण करूं नये, तसें करणें योग्य ' 
नाहीं, अशाबदढ भ्रेष्ठीस सुनिराजांनीं पुष्कळ उपदेश ' 
केला आणि मग घर्मसंरक्षण व्हावें व_ धर्माचा उद्योत 
प्रभावना व्हावी या हेतूनें मुनिंराजांनीं तीर्थकराची स्तुति | 
करण्यास आरंभ केळा, तो स्तुति-सतोत्र पूर्ण , दोईपाबेतों 
सुनिराजांच्या अंगावरीळ सर्व कुष्ठरोग नाहींसा झाला व 
त्यांच्या शरिराची कान्ति सुवर्णासारखी दिव्य तेजस्वी 

झाली, फक्त वामहस्तगत करंगळांतीळ नखामध्ये किंचि 
“रोगाची निशाणी राहिली होती. याप्रमाणें निरोगी शरीर 

ज्या स्तोत्राच्या योगानं.झाळे, तेच इं *.एकीभावस्तोत्र 
इषाय, या विवेचनावरून या स्तोत्राचा प्रभाव ब महत्त्व 
सजन वाचकबुंदांत सहज कळून येईछ. तसेंच नांत्रा- 
वरूनच है स्तोत्र अतिशय मक्तिरसानें परिपूर्ण ओतप्रोत 
भरलें आहे इेंद्वीपण ध्यानांत आल्याशिवाय राहणार | 
` - नाहीं. या स्तोत्राचे * एकीभावस्तोत्र ? हं नांवङ्वी पण 

त्यांतीळ प्रथम छोक-- 

एकीभावं गत इव मया यः स्वयं कर्मवन्ध! › 

या प्रथम 'चरणांतील प्रथम एकीभावं ? 

पदावरून प्रसिद्वीप्त आळे आहे. : 


| 
| 
| 
| 
। 
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| चतुर्थ ' विषापह्रस्तोत्र ' हें महाकवि श्री. धनंज- 
| यंविराचि्त मूळ संस्कृत आहे. यांचेविषयां जी कथा 
कोठें वाचण्यांत ब ऐकण्यांत आळी आहे, -तिचा 
| सारांश असा-- 

श्रीमान्‌ मह्दाकवि धनंजय हे श्रेष्टीपदप्राप्त षडावशयक 
कर्मनिरत एक महान्‌ प्रभावशाळी श्रावक होते. ते. 
| एके दिवर्शी-- री 
= देवपूजा घुरुपास्तिः खाध्यायः संयमस्तपः । 

दानं चेति ग्रहस्थानां पटकर्माणि दिने दिने ॥ 
गरा आगमादेशानुप्तार जिनमेदिरांत देवपूजा करीत 
होते. तेव्हां ते पूजा करीत असतांना इकडे लांचे घरीं 
त्यांच्या मुळांत सर्पदंश झाझा. हें वर्तमान कोणी सेवकानें 
मंदिरांत जाऊन श्रेष्ठीस कळविळें व लवकर येण्या 
सांगितळें, परंतु अझा प्रसंगीं देखील उपयुक्त मह्दाप्रभा- 
वशाली ' श्रेष्ठौ श्रीमद्गनंजय . कवि यांचे मनोमावांत व 
मक्तिरसांत थोडासाही फेरफार झाला नाहीं. अतिशय 
शांत परिणामांनीं मक्तिरसानें परिप्छत होऊन श्रीजिन- 
भगवंताची त्यांनीं पूजा केळी ब नंतर सर्पदंश-विष दूर 
होण्याच्या इच्छेनें श्रीजिनभगवंताची स्तुती-स्तोत्र त्याच 
वेळेस त्याची रचना करीत भगवदूगुण संस्तवन केलें. 


। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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] 
इकडे त्यांच्या पुत्राचे सर्पदंश-विष दूर झाळें. याप्रमाणें 
हें एका महाप्रमावशाळी पुरुषाकडून अत्यंत महत्वशाढी 
व आतिशय प्रभावक अस तसंच महाकल्याणकारा अप 


| 


_ विषापह्वार स्तात्र राचछ गळ आह न | 
» पांचर्वे श्रीभूपाळ जिनचतुर्विशतिका किंवा श्रीमूपा-, 
-छस्तोत्र इं होय. याचे कर्ते मूळ श्रीभूपाळ कावे होऊन | 
गेळे, त्यांची भोजराज महाराज. या नांवानें प्रतिद्वि आहे, ' 
, यावंषया पारपुष्ट प्रमाण श्रामदाचायवय श्राकुन्दकुन्द 
चाथ यांच्या षटप्रा मत प्रन्थाताळ भावप्रासतात एक ठकाणा | 
श्रीजिनचरण बन्दनमहत्वखरूप वणनपर हा गाथा भाह 
जिणवरचरणंबुरुद णम्रति जे परमभात्तरायेण । . 
ते जम्मवेलिमूळं खणंति वरभावसत्येण ॥ १५१ ॥ 
जिनवरचरणाम्बुरुईं नमन्ति ये परमभक्तिरागेण || 
ते जन्मवल्लिमूछ खनन्ति वरभावश्चस्रेण ॥ १५२ ॥ 
 इझिच्यावराळं श्रीमदाचार्यवर्य सूरिबर श्रीश्वुतसागराचार्य 
विरचित टीकेत उक्तं च श्री भोजराजसहाराजेन असे 
हणून एक झोक दिला आहे तो हा-- 
मुप्तोत्यितेन सुमुखेन सुमगळाय। 
द्रव्यमस्ति यदि मंगलमेव वस्तु ॥ | 
अन्येन कि तदिह नाथ ! तवेव ववत्र॑स्‌ ।। 
जळोक्यमंगळनिकेतनमीक्षणीयम्‌ ॥१९॥ 
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| हा छोक श्री भूपाळ जिनचतुर्विशतिका या स्तोत्रां 
| तीळ १९ एकोणवीसावा होय. यावरून हें स्पष्ट होतें 
। कौ, भोजराज मद्दाराज यांचेंच हें भूपाल उर्फ-उपनांव 
पडळें असावें, कारण, राजा भू--पृथ्वीच पाढन करीत 
अप्ततों, त्या अपेक्षेने. राजा भोजराज यांना भूपाळ ह नांव 
प्राप्त होणें हं खाभाविकच आहे, यांत कांहीं आश्चर्य किंवा 
अतिशय अते कांहींच नाहीं. तसेंच सांची कृतिरूप जे 
` जिनगुणगणगानखरूप स्तोत्र, याचें भूपाळ स्तोत्र हें नांव 
| प्रसिद्धीस येणें साहजिकच आहे. या स्तोत्राचे दुसरें 
_ भूपाळ जिनचतुर्विशतिका असे नांव आहे. याळा कारण 
ह्मणजे यांत २४ छोक जिनग्रुणगणसंस्तवनरूप आहेत. . 
यावरून ठुसरेंही प्रसिद्वीस येणें सहज शक्‍य आहे. 


५५-७७ 


या एकंदर विवेचनावरून हीं पांचही स्तोत्रे किती 
महत्वशाळी व प्रभावशाळी आहेत, याचें आमध्याप्तारख्या 
मंदबुद्धाकडून वर्णन केळें जात नाही, ह कार्य आह्णी 
आमच्या स्वाध्यायप्रेमी श्रीमदहजिनचरण ग्रुणणणतल्लीन 
भाविक सजन अझा वाचकब्रंदाकडेच सोपवितों 


a अममममानक 
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(१२) ः 
दुसऱ्या आवृत्तीची प्रस्तावना 


पंचस्तोत्राची पहिली आवृत्ति धर्मवीर ख. रावजी | 
सखाराम दोशी यांनीं प्रकाशितं केळी ब त्याचा मराठी | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


SPR 39 sg] 


अनुवाद पं. विद्याकुमार देविदास जैन, वैद्य यांनी केळा | 
होता. सदर आवृत्तीत संस्कृत टीकाहि दिलेली होती; | 
परंतु संस्कृत टीकेचा उपयोग सर्वताधारण जनतेस | 
फारसा झाला नाहीं, असँ दिसून आल्यानें या आइत्तींत | 
संस्कृत. टीका आम्ही पुद्दाम गाळळेछी आहे; मराठी | 
अन्वयाथांचा आणि मराठी भावार्थाचा सर्वाना उपयोग | 
| होई म्हणून तो आहे तसाच ठेवळेछा आहे, मुद्रण | 
साधनाच्या सध्याच्या कठिणाईचे प्रसंगीसुद्धां आम्ही या | 
` ब्रुहत्‌ प्रकाशनामध्यें साहस करीत आह्वोत यनात 
,आमच्या या अंगीकृत कार्यास आम्हास संपूर्ण सहकाय | 
दिल्यास या व यापुढीळ साहित्य प्रकाशनास आम्हास | 
उत्साह येळ. | | 


सोळापूर वर्धमान पार्श्वनाथ शास्री, | 
ता. ११०१९५३ | ( विद्यावाचस्पाति ) 


——X—— 
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। ॥ श्रीऋषभनाथाय नमः ॥ Gi 
j 


श्रामानठुगाचायावरा चतस > | 


भक्तिसार स्ता 


मक्ताधरप्रणतप्रारिमाणप्रभाणा= । 

छुद्चोतकं दळितपापतमोवितानम्‌ ॥ 

सस्यक्‌ प्रणस्य जिनपादयुर्ग युगादा- | 

चालम्धनं भवजळे पततां जनानाम्‌ ॥ १ ॥ 
| य्‌ संस्तुतः सकळवाड्ययतत्वबोधा- | 
= दइुदृभूतवुद्धिपभिः सुरलोकनाथेः ॥ 
| सोत्रेजंगत्तितयाचित्त हररुदारे! । 
। स्तोष्ये किलाहमपि तं प्रथमं जिनेन्द्रम्‌ ॥२॥युग्मं॥ 
| अन्बयार्थः- (अक्तामरप्रणतमौछिमणिप्रभाणा) ` 
| भाफ़ेमान्‌ देव वंदन करीत असतां यांच्या नम्न झाळल्या 
| मततकांवरीळ मुकुटांच्या रक्नमण्यांच्या कांती, ( उद्यों 
तकं ) अतिशय तेजली करणारे, ( दढितपापतपरो- 
वितानं ) पापरूपी अन्धकाराचें पठळ नाहीसे करणारे, 
` ( युगादौ ) य॒गारंमीं, ( भवजले ) सं उरसपुद्रामध्ये 
( पततां ) पडणाऱ्या, (जनाना) जनांत, (आछम्भरनं). 
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अवल्म्बन-पह्वारा देणारे, ( जिनपादयुगं ) अशा जिन- 
चरणयुगळास, (सस्यकू) मन-वचन-कायेनें, (णम्य) 
नमस्कार करून ( सकळवाडमयतत्वबोधात्‌ ) सकळ 
शास्त्रांचे तत्वज्ञान झाल्यामुळें, ( उद्भूतबुद्धिपहुभि! ) 
जे ज्ञानी झाळे आहेत अथात्‌ ज्यांत ज्ञान प्राप्त झाढे 
भाइ, ( सुरछोकनायै? ) अशा इंद्रांनी ( जगस्त्रितयः' 
` चिच्तहरेः ) तीनद्दी लोकांचें चित्त इरण करणाऱ्या, 
( उद्वारेः ) गंभीर, ' स्तोत्रैः ) स्तोत्रांीं, (यः ) ! 
ज्यांचे, ( संस्तुतः ) स्तवन केळें आदे; ( तं ) अशा 
त्या, ( प्रथमं ) प्रथम, ( जिनेन्द्रे ) आदिनाथ तीर्थ 
करांत, ( [केळ ) निश्चये करून, ( अहसापि ) मीही | 
पण, ( स्तोष्ये ) स्तवितों | 
भावाथं।--ए्नांच्या कांतीतही देदीप्यमान कर- | 
णार, पार्पांचा नाश करणारे, युगारंभ समयीं व्यवहार | 
तथा निश्चय मोक्षमार्ग दाखविणारे अशा जिनचरणयुग- 
छास नमस्कार करून-सकळ शाख्नांचे परिपूर्ण ज्ञानी 
सम्पूण शात्रतत्व जाणणारे अशा इदानीं त्रिमुवन मनोहर | 
गंभीर स्तोत्रांनी ज्यांचें स्तवन केळे अशा त्या | 
आंदनाथ तीथकरास मीही स्तवितो अर्थात्‌ मीही पण 
त्यांची स्तुति करितों 
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बुद्धया विनाऽपि विवुधाचितपाद्पीठ ! । 

' स्तोतुं सञ्रु्यतपतिरबिंगतत्रपोंऽस्‌ ॥ 

बाळं विहाय जळसंदिथितमिन्दुविस्य- । 

। - सन्यः क इच्छति जनः सहसा ग्रहीतुम ॥ ३ ॥ 

' अन्वंयार्थ$--( विघुध्राचितपादपीठ ) दे देवां- 

| कडून पूजनीयचरणयुगळ निमेनद्र। | । बुद्ध्या ) बुद्धीने, 

| ( दिना ) पिनि अर्थात्‌ रहित, ( अपि ) हौ, [मी] 

| ( स्तोतुं) स्तुति करण्यास, ( सधुचतमातिः ) उद्युक्त 

| अर्थात्‌ तयार झालों आहे, ( अहे ) अतः मी ( बिग- 

तत्रप१ ) निर्लज आहे, ( य्॒। ) कारण कीं, (बाळं ) 

| अज्ञान मुळाला, ( विहाय ) तोडून, ( अन्यः) असा 

| दुसर, ( जनः ) महुष्य, ( कः ) कोण आहे का, जो 

| ( जळसंस्थितं ) पाण्यांतळें, ( इन्दुबिम्ब ) चन्द्राचे . 

| प्रतिबिंब, ( सहसा ) एकदम, ( ग्रहीतुं ) घेण्याची 

| ( इच्छति ) इच्छा करी ¦ 

| भावार्थ१--दे पूज्य जिनेन्द्रा | ज्यःप्रमाणें अज्ञानी EF 

| ळह्वान बाळक पाण्यांतळें चन्द्राचें प्रतिबिम्ब घेण्याचा ._ 

| प्रयत्न करितें त्याच प्रमाणे निबुंद्दि असा निरज मी 
तुझी स्तुति करण्याप्त तयार झालों आइ. 
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वक्तु गुणान्‌ गुणसमुद्र ! शशांक्रकान्वान । 
करते क्षमः सुरशुरुप्रातिमोऽपि बुद्धया ॥ 
कपान्तक्षाळपवनोद्धतनक्रचच्रस्‌ । 
को वा तरीतुमलम्बुनिर्धि ्ुजाभ्यास्‌॥ ४ ॥ 
 अन्बयार्थः-- ( गुणसधुद्र ) हे युणनिषे ! 
( बुद्धया ) बुद्धीनें, ( सरशुरुप्रातिधः ) बृहस्पति 
सारखा, ( अपि ) ही असळा तरी पण, ( क! ) असा 
कोण आहे जो कीं, ( ते ) तुझ्या, ( शशांकक्कान्तान्‌') 
चन्द्रासारख्या निमळ, ( शुणान्‌ ) गुणांचे, ( वक्तुं ) 
- वणेन करण्यास, ( क्ष्रः ) समथ आहे ? अर्थात्‌ कोणी 
| हो नाही. ( करपान्तकाळपवनो द्धतनक्रचकऋं ) प्रळय- 
काळच्या वायूने ज्यांत नक्र समुदाय वर उसळला आहे, 
(अम्बुनिर्धि) अशा खवळडेल्या समुद्रास, ( शुजाभ्यां) 
आपल्या दोन बाहूंनीं, (तरीतुस्‌) तरून जाण्यास, (कः) 
कोण, (वा ) निश्चयें करून, ( अलम्‌ ) समर्थ आहे? 
भावाय?-=ज्याप्रमार्णं प्रछय काळीन वायूनें मग- 
रादक नक्र समूह वर आळा आहे अशा खवळलेल्या 
समुद्रातून पोहून पार पडण्यास कोणी ही समर्थ नाहीं 
त्याच प्रमाणे हे गुणनिधे जिनेन्द्रा | तुझ्या चन्द्रासारख्या 
निमळ गुणांचे वर्णन कोणी करूं शकत नाहीं 
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' सोऽहं तथापि तब भक्तिवशान्धुनीशञ ! । 
` कतु स्तं विगतशक्तिरपि प्रदत्तः ॥ | 
' प्रील्यात्मवीयमविचाय सुगो शृगेन्द्रस्‌ । 
ना्येति कि निजश्चिशो? परिपाळनार्थस्‌॥ ५॥ 
अन्वयार्थः (घुनीश ! ) हे मुनिश्रेष्ठा ! 
'( तथा ) [ तुझ्या गुणांचे बर्णन करण्यास कोणीही 
| समर्थ नाहीं ] लया प्रमाणे, (अपि) च, (विगतश्चक्तिः) 
। सामर्थ्यविष्वीन, ( अपि) जरी आहे तरी, (सः) 
असा, ( आइ ) मी, ( तव ) तुझ्या, ( भक्तिवश्ात्‌ ) 
भक्तिठुछ, ( स्तव ) तुझी स्तुति, ( कृतु ) करण्यास, 
| ( प्रवृत्त ) प्रदत्त झाला आहवे. ( आत्मवीय ) आपल्या 
' शक्तींचा, ( अवियाये ) विचार न करतां, ( मृगो ) 
| हरिण, ( प्रीत्या ) केवळ ममतपुळे, ( निजशिशोः ) 
। आप्या बाळकाचें (परिपाळनार्थ) रक्षण करण्यासाठीं 
(कि ) काय, ( सुरेन्द्र ) तिद्दासमोर, ( न ) नाहीं 
। ( अभ्येति ) धावा घेत? अथात्‌ आपल्या पिछाचे रक्षण 
। करण्यास्तव इरिण देखिळ सिष्टासमोर धावून जातो. 
भावार्थः--हे सुनिवर्या | सामथ्यरद्वित निर्बळ 
| वारिण ज्या प्रमाणें आपल्या पिछाचें रंक्षणास्तव सिं्ासमोर 
 दोखिळ धावून जातो तसेच सामर्ध्यरहित निर्बळ असा 
माही पण तुझी स्तुति करितों.) 


| 


| 
| 
| 
| 
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अस्पश्रुतं श्रुतवतां परिहासधाम । | 
त्वद्धक्तिरेव घुखरीकुरुते वलान्माय्‌ ॥ | 
यत्कोकिळः किळ मधौ मधुरं विरौति । | 
तच्चारुचूतकलिकानिकरैक हेतुः ॥ ६ ॥ | 
अन्वयार्थः - ( अरपश्रुतं ) माझें अल्प ज्ञान, 

( श्रुतवता ) विद्ठजनांच्या, ( परिहासधाप़ ) उपद्यासात| 
पात्र आहे, ( वाम्‌ ) मळा, ( त्वद्भाक्तिः ) तुझी भक्ति, 
( एव ) च, ( बळात्‌ ) बळेच, ( मुखरीकुरुते )| 
ळावयास ळावेते, ( यतू ) ज्या अर्थी, ( कोकिळ!.) 
किक पक्षी, ( मधो ) वसंतऋतुमध्यें, ( मधुर ) 
कामळ-मंजुळ, ( रोते ) शद्ध करितो, ( तत्‌ ) यया 
| अरथा, ( चारुचूतकाळकानेकरः ) सुंदर अत्ता. 
आव्यांचा माइर, ( एक! ) लास मुख्य, ( हेतुः ) 
कारण आहे, ॥ ६ | 
भावार्थः--ज्या प्रमाणें वसंत ऋतूंत कोकिळ): 
पद्याळा मंजुळ राहू  करण्यास सुंदर प्रफु्ित असा. 
ब्याचा मार कारण आहे; त्याच प्रमाणं हवे जिनेन्द्रा 
मी अल्पज्ञ आणि विद्वान्‌ कोकांच्या उपह्डासास पात्र आहे, 
तरी परंतु तुझी भक्तीच मळा बोलावयास अर्थात्‌ स्तुति 
करण्यास ळाविते | [ 
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 त्वत्सस्तवेम भवसम्ततिसन्निवद्धस्‌ । 
पा क्षणारक्षयमुपैति शरीरभाजास्‌ ॥ 
आक्रान्तछोकमलिनीळपतेषमाश्ु । 
र्याशुभिन्नमिव शार्वरमन्धकारम्‌ ॥ ७ ॥ 
| अन्वयार्थः=-( आक्रान्तळोकं ) सकळ सुवनास 
व्यापून टाकणारा, ( अळिनीछं ) अपराप्रमाणें कृष्ण- 
वर्ण, ( अश्चेषं ) परिपूर्णं असा, ( शावरं ) रात्रीचा, 
।( अन्घञ्कारं ) अन्धकार, ( आशु ) जप्ता तत्काळ, 
| ( हयोशुभिन्नम्‌ ) सूर्याच्या किरणांनीं नाहीसा होतो, 
| ( इव ) याप्रमाणें ( शरीरभाजां ) प्राण्यांचे, ( भव- 
। सन्ततिसन्नित्रद्धं ) जन्मजन्मार्नित, ( पापं ) पाप, 
।( त्वत्संस्तवेन ) तुझ्या स्तवानें, ( क्षणात्‌ ) एका 
| क्षणात्‌ ( क्षय ) नाश, ( उपेति ) पावते. 
भावार्थ?==म्ूरण जगांत व्यापणारा; अतिशय 
काळा अत्ता रात्रीचा अन्धकार जसा सूर्यकिरणांनीं 
नाहीसा होतो; त्याच प्रमाणें हे भगवन्‌ | तुझी स्तुति 
केल्यानें जन्मजन्मार्जित पापाचा क्षय-नाश होतो. | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
|| 
} 
} 
| 


| 
| 
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मत्वेति नाथ ! तव संस्तवनं मयेद- । 
मारभ्यते तनुषियाऽपि तव प्रभावात्‌ ॥ | 
चेतो इरिष्यति सतां नरिनीदछेषु, | 
मुक्ताफल्युतियुपेति ननूदबिन्दुः ॥८॥ | 
अन्वयार्थ/--( नाथ ) दे स्व्रामिन |. ( इति) 
अते, ( मत्वा ) समजून, ( तन्नुधिया ) मी अल्पबुद्धि 
आहे, ( अपि ) तथापि, ( गया ) मी, ( इदं ) पुढे 
वाणल्याप्रमाण, ( तच ) तुझ, ( सस्तवृने ) स्तवन, 
( आरभ्यते ) आरंभितां, [ यथा ] ज्याप्रमाणें, ( ननु ) 
निश्चयान, ( उदाबन्दुः ) उदक-जळबिन्दु, ( नि 
। नीदळेघु ) कमळाच्या पानाच्या आश्रयाने, ( धुक्ताफ 
ळययुर्ति ) मोलाच्या कांतिप्रमाणें शोभा, . ( उपैति ) 
पावतो, ह्याप्रमाणें [ इदम्‌ ] हे तुझें स्तवन, ( तव ) 
तुझ्या, ( प्रभावात्‌ ) महात्म्याच्या योगाने अर्थात्‌ सामः 
थ्याने, ( सता  सजनांच्या, ( चेतो ) मनास, ( हरि: 

प्यांते ) हरण कर्राळ 

.._ भावार्य/--ज्याप्रमाणें उदकाचे बिन्दु न्या 
पानावर पडळ असतां मोलाच्या कांतीप्रमाणे चकाकतात; 
याप्रमाणे हे खामी, मी अल्पबुद्धि आहे तरी पण प 
प्रभावानें मी वर्णित असळेळें स्तवन सजनास फारच आवडेल, 


ही 
| 
॥ 
| 
} 
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आस्तां तव स्तत्रनमस्त दमस्तदोषम्‌ । ` 

स्वरसंकथाऽपि जगतां दुरितानि हन्ति ॥ 

दृरे सहस्रकिरणः झुरते प्रभैव । 

। पद्माकरेषु जळजानि विकासमांजि ॥ ९ ॥ 

।' अन्बयार्थः---हे नाय ( सहस्रकिरणः ) सूर्य 

| ( दूरे ) फार दूर असतो तथापि साची, (प्रभा ) 

भासुरता-प्रभा, ( एवं ) केवळ, ( पद्माकरेषु ) सराव- 

। रांतीळ, ( जळजानि ) कमळांत, ( विकासभांजि ) 
प्रफुछित, ( कुरुते ) करिते, साप्रमार्ण ( अस्तसमस्त- 
दोषम्‌ ) निदोष असं जं, ( तव ) तुझें, ( स्तवन ) 
स्तवन तें तर, (आस्तां) दूर असो परंतु, (त्वत्सकथा) 

। तुझी कथा, ( अपि ) ही पॅण, ( जगतां ) जगांचीं, 
( दुरितानि / पापें, ( इंति ) नाहींशी करिते. 


| 


भावार्य/---ज्याप्रमाणें सूर्य दूर असूनद्दी केवळ 
| त्याची प्रभाच सरोबरांतीळ कमळांना प्रफुल्लित करिते 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

। त्याचप्रमाणे हे नाथ | आपलें स्तवन तर दूर असो परंतु 
केवळ आपली कथाच सम्पूर्ण जगाचं पाप नष्ट करिते, 
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नात्यदूभुत युत्रनभूषण भूतनाथ ! । 
भूतेगुणेश्रेवि भवन्तमभिष्डुवन्तः ॥ 
तुर्या भवन्ति भबतो नलु तेन कि वा। 
भूत्याश्रितं य इह नात्मसमं करोति ॥ १०॥ | 


| 


"ह 
| 
5 
| 
| 


अन्वयार्थ! ( थुवनभूषण ) हे त्रेलोक्यमूः 

षणा, ( भूतनाथ ) हे छोकनाथा, ( शुचि ) या ठोक, 

( भूतेगुणेः ) अनेक सत्य गुणांनी, ( अभिष्टुबन्त्‌; ) 

स्तवन करणारे जन, ( भवत! ) तुझ्या, ( तुल्या ) 

सारखे, ( भवति ) होतात, [ अत्र ] यांत कांहींच, 

( अदृशुतं ) आश्चर्य, ( नास्ति ) नाही, ( ननु) 
कारण, ( य! ) जो, ( इहृ) या संसारांत, ( आश्रितं ) 
आपल्या आश्रित जनांत, ( भूत्या ) वेमवानें, ( आत्म | 

सम ) आपल्या सारखे, (न करोति) करीत नाहीं, (वा) 
खरोखर, ( तेन ) त्याचा, ( [क्र ) काय उपयोग ? । 


भावार्थ/-- हे तीन छोकाचें भूषण स्वरूप, हैं| 
ळोकनाथा तुझी स्ताति करणारे ढोक तुझ्या सारख्या! 
वेमवास प्राप्त होतात यांत आश्चर्य तें काय £ कार 
आपल्या आश्रयी छोकांस जो आपल्या प्रमाणेच उ 
आदि करून उन्नत करीत नाही त्याचा काय उपयोग आहे! 


| 
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इष्ट्वा भवन्तमनिमेषबिछोकनीयम्‌ । 
नान्यत्र तोषमुंपयाति जनस्य चक्षुः ।। 
पीत्या पयः शशिकरद्ुतिहुग्धासिंघोः । 
क्षारं जळ जळनिधेरशिएं क इच्छेत्‌ ॥ ११ ॥ 
अन्वयार्थ/-- अनिमेषविलोकनीयस्‌ः) एक ` 
सारखे डोळ्याची पापणी न लावूं देतां--टक लावून दर्शन 
करण्यायोग्य रमणीय अशा, ( भवन्तं ) तुझं, ‹ इष्ट्वा ) 
दर्शन केल्यावर, ( जनस्य ) कोकांचे, ( चक्षुः) डोळ, 
( अन्यत्र ) दुसरे ठिकाणीं, ( तोषं ) संतोष, (न 
उपयाति ) पावत नाहींत कारण, ( शञाशिकरयु।त 
दण्धसिधोः ) चन्द्राप्रमाणं स्वच्छ अशा क्षारसमुद्राच, 
( पथः ) दूध, (पीत्वा ) प्राशिळें-प्यार्ळे. अप्तर्ता 
( जळनिघे! ) क्षीरसमुद्वांतीळ, ( क्षारं ) खारट, : जळ) 
दकाची-जछाची-पाण्याची, ( अश्ञितुम्‌ ) चव घेण्यास, 
( कूः ¦ कोण, ( इच्छेत्‌ ) इच्छा कराळ ¦ अथात्‌ 


30 


कोणीही नाहीं 
भात्ाथः-हे भगवन | दशनीय-रमणाय भता 


ते आहेस. तुझे दर्शन केल्यावर लोक दुसऱ्या ठिकाणी 
संतुष्ट द्वोत नाहींत हें खरेच आहे. कारण, क्षीरसधुद्राचे 
दूध प्राशन केल्यावर खाऱ्या समुद्राचं खारट जळाची 
कोण इच्छा करीळ £ | 
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ये; शांतरागरुचिमि। परमाणुभिस्त्वम्‌ । 
निर्मापितत्नि ुत्रनेकछळाम्रभूत ! ॥ 
ताबन्त एव खलु तेऽप्यणवः पृथिव्यास्‌ । 
-य॒त्ते समानमपरं न हि रूपप्रस्ति ॥ १२ ॥ 
अन्वयाथः--( शांतराग ) हे वीतराग, ( त्रिसु 


बनेकळलामशूत !) हे त्ैछोक्याचें भूषणस्वरूप, ( सवम्‌) 
तू, ( यः ) ज्या ( रुचिभि! ) सुन्दर, ( परमाणाभिः ) 
परमाणूना, ( निप्नापितः ) निमाण झाला आहेत, ( ते ) 
ते, ( अपि ) देखिळ, ( अणबः ) परमाणु, ( पृथिव्यां ) 
परथ्बावर, ( ताचन्त एवं ) तितकेच आहत ( यत्‌ 
कारण तर्स जर नसतें तर, ( खलु ) निश्चये करून, 
(ते ) तुझ्या, ( समानं ) सारखें, ( अपरं ) दुरे, 
( रूपं ) रूप, ( न हि अस्ति ) नसते काय ? 
भावार्थ/--द वीतराग ! हे प्रै्ोक्यंभूषण | ज्या 
उन्दर परमाणूना तुझे शरीर बनळें आहे तसे परमाणू 
या जगांत तितकेच आहेत, कारण कीं, तुझ्पातारखे 
रूप या जगांत दुसरें कोणाचेंद्दी नाही. . | 
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वक्‍्त्रं क ते सुरनरोरगनेत्रहारि । 
निःशेषनिमितजगर्त्ितयोपमानम्‌ ॥ 
विस्वं कळंकमाछिनं कृ निशाकरस्य । 
यहासरे भर्वात पाण्डुपछाशकर्पम्‌ ॥ १३॥ ` 
अन्बयार्थः--ह्वे भगवन्‌ | ( निःशेषनिर्नितज- 
गत्तितयोपमानं ) त्रैठोक्शंतीछ सम्पूर्ण वस्तूंची शोभा 
लोपविणारें, [ आणि ] ( सुरनरोरगनेत्रहारि ) देव, 
मनुष्य आणि नागळोकांचे नेत्र भुखविणारें, ( ते ) असें 
तुझं, ( बक्‍्लं ) सुख, ( क्क ) कोणीकडे आणि, (यत्‌) 
जें, ( वासरे) दिवसा, ( पाण्डुपळाशकर्पं ) पळ- 
साच्या वाळल्या पानांतारखें पांढरें, ( भवति ) होत 
` असतें, | तत्‌ ] ते, (निञ्चाकरस्य) चन्दाचें, (कळंक- 
 सळिनं ) कळंकानें मलिन झाळेछें, ( बिम्बं ) बितर, 
( कृ ) कोणीकडे ! 
भावार्थः भगवन्‌ | त्रिठोकाची शोमा हरण 
करणार आणि देव, मनुष्य व नागळोकांना भुलविणारें 
अरे तुझें मुख कोणीकडे आणि दिवसा पांढरें-फिकें 
पडणारे चन्द्राचें बिंब कोणीकडे ! सारांश ह्वा कॉ, तुझ्या 
बुखचन्द्ापुढें उदय पावणारा पौर्णिमेचा चन्द्र देषिळ 
तुच्छ आहे 
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सम्हणमण्डळ्शशांककळाकळाप- । 
शुभ्रा गुणानि शुनं तत्र लंघयन्ति ॥ 
ये संश्रितास्रिनगदीश्वरनाथमेकम्‌ । 
कस्तान्निवारयांत संचरता यथष्टम्‌॥ २४ ॥ 
अन्वयाथे!-<हे जिनेन्द्र | ( 
शांककलाकळापशुश्राः ) परिपूर्ण चन्द्राच्या कलांच्या 
समुदायाप्रमाणें झुश्न-निर्मल असे, (तव) तुझे, : खुणा) 
गुण, ( त्रिञ्ुवनं ) त्रिलोकांस, ( ळंघयन्ति ) व्यापून 
उरक आइत, ( ये ) ज्या गुणांना, ( एक ) एकाच, 
` ( त्रिजगदीखरनाथ॑ ) त्रिलोकांचा स्वामी अशा तुझा 
( साश्रताः ) आश्रय कळा. (तानू) हा गुणांना, 
( यथेष्टं ) सरेष्छ।पूर्वक-आपल्या इच्छेप्रमाणे, (संचरतः). 
संचार करण्यास-व्यापण्यास-पसरण्या्त, ( कः ) कोण 
( निवारयति ) प्रतिबन्ध करीळ बरे ? अर्थात्‌ कोणीही 
प्रतिबन्ध- भटकाव करणार नाही. 
भावार्थः=-हे जिनेन्द्र ! पूर्ण चन्द्रासारखे निर्मळ 
अपे तुझे गुण तीन छोकांत व्यपूनद्दी उरतातच अर्थात्‌ 
त्यांना पुरळ अशी जागा त्रिळोकांत नाहीं. तूं एक त्रिछो 
काचा स्वामी असल्यामुळें तुझा ज्या गुणांनी आश्रय केडा 
त्यांना आपल्या इच्छेप्रमाणे संचार करण्यास कोण| 
प्रतिबंध करीळ ? 
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चित्रं कित्र यदि ते त्रिदशांगनाभि- । 
नीतं भनागपि मनो न विकारपार्गम्‌ ॥ 
कल्पान्तकालपरुता चालताचलन । 
कि मन्द्राद्राशिखर चालत कद्वाचित ॥ १५॥ 
अन्बयार्थेः-= हे जिनेन्द्र ! ( चळिताचलेन ) 
पर्वतास हाळविणाऱ्या, ( कुल्पान्तकाळमरूता ) प्रलय- 
काळच्या वायूरने-ताऱ्यानें, ( मंद्राद्रिशिखर ) सुमेरु 
पर्वताचे शिखर, ( कदाचित्‌ ) कधीं तरी, ( चितं ) - 
कंपित झाळें, ( किं ) काय ? [ नाहीं. द्याचभ्रमाणें ] 
( यदि ) जर, (ते ) तुझें, ( मनः) मन, ( त्रिद- 
शांगनामिः ) देवांगनांच्या यार्ग, ( प्रनाळू ) किंचित्‌ 
मात्र, ( अपि ) ही, ( विक्रारमारगे ) विकार-मोहित, 
(न नीतं ) झाळें नाहीं, (अत्र) यांत, (कि) 
काय, ( चित्रं ) आश्वयं आह्वे ? अथात्‌ यांत कांहींच 
आश्चर्य नाहीं | 
वाथ - हे प्रभो | मोठमोठ्या पवतास ह्वाळ- 
बिणाऱ्या प्रयक्काळष्या वाऱ्याने जसे सुमेरु पवताचं 
शिखर किंचित्‌ मात्र ह्वी हाळत नाहीं तसें जरी देवांगना 
इतर लोकांना मोदित करतात, परंतु त्या देवांगनाच्या 
योगें तुझें मन किंचित्‌ ही विकार पाबळे नाहीं अर्थात्‌ 
मोहित झालें नाहीं यांत आश्चर्य घुळींच नाहीं. 
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निर्धूभवर्तिरपि वर्जिततेलपूरः 

कृत्स्नं जगत्तयषिदं प्रकटीकरोषि ॥ 
गम्यां न जातु मरुतां चाळताचलानास्‌ | 
दीपोऽपरस्त्वमसि नाथ जगत्यकाश ॥ १६॥ 
अन्बयार्थ!--( नाथ ) हे सामिन्‌! (त्वं, 

दूं, (.जगत्मक्राञ्चः ) जगाछा प्रकाशित करणारा, 
( अपरः ) दुसरा, ( दीपः ) दीपकच आहेस, | यत्‌ ] 
जो, त्वदूरूपी दीपक ( इद.) या, ( कुत्स्नं ) सम्पूण, 
( जगत्त्रयं ) जगत्वयाळा, ( प्रकटीकरोषि ) प्रकाशित! 
करितो, ( नि'धूंप्रवरतिः ) यासं इतर दिव्याप्रमार्ण न 
येत नांद्दी तथा वातरहित आहे आणि लाचप्रमाणे, 
] ( वर्जिततैलपूर। ) तेडह्दी पण नाहीं, व ( चलिता 
चळानां ) पर्वतास कंपायमान करणाऱ्या, ( मरुतां) 
वायूनें, ( जातु ) कधीही, ( न॑ ग्य! ) विझत नाहीं. 
भावार्थ? - हे स्वामी | तूं जगाळा प्रकाशित कर 
णारा दुसरा दीपक असा आहृत कीं, त्रेछोक्याळाही पर्णा 
प्रकाशित करतोस इतकंच नव्हं तर त्यांत आश्चर्य हैं 
कीं, या त्वत्त्ररूपी दिव्याला काजळ येत नाहीं, वातीची 
गरज नाहीं, तसेच याला तर तेळाचीही पण जरूरत 
नाहीं आणि त्यांत चमत्कार हा कीं, पर्वतां कंपायान 
करणाऱ्या वायूनह। पण विझत नाहीं 
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नास्तं कदाचिहुपयासि न राहुगस्यः। 
स्पष्टीकरोषि सहसा युगपज्जगन्ति ॥ 
नाम्भोधरोदरनिरुद्धमहाप्रभावः । 
सर्यातिशायिमहिमासि इुनीन्द्र ! लोके ॥१७॥ 
अन्वयार्थः ( पुनीन्द्र ) हे मुनिराज ! 
( छोक्के ) या छोकीं, सूर्यातिश्ञायिमहिमा ) सूर्या- 
'पैक्षांदी अधिक अतिशयकारी तुझा महिमा, ( असि ) 
आह्वे. [ कारण, सूर्याप्रमाणें ] तुझा, ( कदाचित्‌ ) 
कीवी, ` ( अस्तं ) अस्त; (न उपयासि ) दोत 
नाहीं, [ तथा च ] आणिः त्याच प्रमाणें, ( राहुगम्यः) 


राहु, [ आपि ] ही पण तुझा, (न भवति ) वेध 


करूं शकत नाहीं अर्थात्‌ राहूद्दी पण तुळा प्रसीत नाहीं 


` [ एवमेच ] तसेंच ( अम्भोधरोदरनिरुद्धमहाप्रभावः ) 
` मेघांनी तुझ्या. मद्दाप्रतापाचा निरोध, (न भवति ) 
' होत नाहीं, आणि तुं, ( सहसा ) सहज रीतिन 


( युगपत्‌ ) एका काळीच, ( जगंति ) सर्व जगांस, 
( स्पष्टीकरोषि ) प्रकाशित करतोस. 

भावार्थ१--हे सुनिराज | या जगांत सूर्यापेक्षांही 
तुझा अधिक अतिशय चमत्कार आहे. कारण, सूर्याचा 


` अस्त होतो परंतु तुझा द्दोत नाही; सूर्यास ग्रहण छागतें 
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परंतु तुळा छागत नाही; सूर्याचा प्रताप मेथांनी | 
चाबटळीनें प्रतिबंधित केला जातो अर्थात्‌ सूर्याच्या प्रता- 
पाचा . प्रतिबन्ध होतो, परंतु तसा तुझ्या मह्दाप्रतापाचा 
रोध होत नाहीं अर्थात्‌ कोणीही बिरोध करू राकत| 
नाहीं. [ कारण ] समवसरणाजवळ येतांच मानस्तँभ, 
पाहिल्याबरोबर सर्व गवे खगोस जातो अर्थात्‌ सर्व मान! 
नाहींसा होतो. आणि तू सर्वे जगाला सहज रीतीने 
` एकाच काळीं प्रकाशित करितोस. | | 
नित्योदयं दितमोहमहान्धक्ारस्‌ । 
गम्यं न राहुवदनस्य न वारिदानास्‌ ॥ 
विभ्राजते तव य्ुखाब्जमनकल्पकान्ति । 
विद्योतयज्जगदपूर्वशशांकविस्वस्‌ ॥ १८ ॥ 
अन्वयार्थ/-- हे जिनचन्ह | ( जगत्‌ ) 
( विद्योतयत्‌ ) प्रकाशित करीत असतां, ( अनल्प 
कान्ति ) महातेजखी, ( तव ) [असें] तुझें, (घुखाब्जो) 
सुखकमळ, ( अपूर्वं ) एक अपू, ( शक्षांकविश्य ) 
` चन्द्रबितर-, | इव ] सारखें ( विश्राजते ) झोमतें. 
असं हूँ तुझें मुख, ( दळितमोहमहान्धकारं ) मोह 
मायारूपी अन्धकाराचा नाश करणारें, ( नित्योदयं) 
अस्तरद्वित नित्य उदयास येणारे, ( राहुवदनस्य ) 
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ग्रहण ` रद्वित-राहरच्या तोंडांत, (न) न, ( गम्यं) 
सांपडणों, [ तथैत्र | त्याच प्रमाणे, ( वारिदानां ) 
मेघ, [ अपि ] ही, | न गम्यं भवति ] यास कधी 
च्छादू शकत नाद्वींत 

भावार्थ--सकल जगास प्रकाशित करणारा, 
महाकातिमान तुझा मुखरूपी अपूर्वे चन्द्रमा अतिशय 
ज्ोभायमान होत आहे. हा मोह-मायारूपी अन्धकाराचा 
नाश करितो; अस्तरह्वित नित्य उदयास येतो व कधींद्दी 
राहूच्या तोंडांत सांपडत नाडी, इतकेंच नव्हें तर मेघद्दी 
पण याळा आच्छादूं शकत नाही. 

श्रीषु शशिनाऽह्नि विवस्वता वा । 

युष्पन्मुखेन्हुदळितेषु तमस्सु नाथ 

नष्पन्नशालवनशा। दान जीवशोेके । 

कायं कियञ्जळलघरजळभारनघ। ॥ १९॥ 

अन्बयार्थ?--( नाथ ) दे नाथ ! . (जीबळोके) _ 

भूमंडळावर, ( निष्पन्नशालिवनशाछिनि ) साळीचीं | 
शेते पिकलीं, [ सति ] असतां, ( जळभारनन्रः ) 
जळाच्या-उदकाच्या-पाण्याच्या भाराने नत्र (जल्धर!) _ 
अशा मेघांचें, ( क्रियत्‌ ) कितात, ( काय ) काम 
आहे ! अथात्‌ सांची जरूरत नाहो लांच प्रमाण ह 
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खामिन्‌ ! ( तम्रस्सु ) अन्धकाराचा, ( युष्पन्युखेन्दु- 
दळितेषु ) नाश तुमचा मुखचन्द्रमाच करीत [ स्ति ] 
असतो म्हणून, ( शर्वरीषु ) रात्रीं, ( शशिना ) 
चन्द्राचें, ( वा ) किंवा, (अहि) दिवसां, (विवस्वता) 
सूर्याचे, ( [किं ) काय, [ प्रयोजनं ] प्रयोजन आहे ! 
भावार्थः--दे नाथ | पृश्त्रीबर साळी आदि धान्य 

पिकळे असतां जळाच्या भारानें नम्र भशा मेघांचें काय. 

काम १ लाचप्रमाणें तुमचा मुखचन्द्रमाच जर | 
जगांतीळ भन्धकाराचा नाश करितो तर मग रात्रीं उग- 
वणाऱ्या चन्द्राचें किंवा दिवसा ठदय पावणाऱ्या सूर्याचे 

) ` तरी काय प्रयोजन आहे ? अर्थात्‌ त्यापासून कांहींच 


प्रयोजन नाही. 


ज्ञानं यथा त्वयि विभाति कृतावकाशं । 
नवं तथा हरिहरादिषु नायकेषु ॥ 
तेजो महामणिषु याति यथा महत्त्वमू । 
नेव तु काचश्कळे किरणाङ्कळेऽपि।। २०॥ 
अन्वयार्थः हे जिनेन्द्र ! ( प्रह्ममणिषु ) 
कांतिमान रत्नांच्या मण्यांचा, ( तेज; ) प्रकाश, (यथा) 
ञ्याप्रमाणे, ( बहरवं ) अतिशयाळा, ( याति ) प्रा 
होतो अर्थांत घुन्दर दिसतो, ( एवं ) असा, ( काचः 
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| शुकळे ) कांचेचा तुकडा, ( किरणाङ्कुळे ) पुष्कळ 
कांतियुक्त असळा, (अपि) तरी, (तु) परंतु; 
| [ तथा ] तवा, ( न ) शोस्रायमान दोत नाहीं, साप्र- 
माणे, ( ज्ञानं ) ज्ञान, (यथा ) जसें, ( त्वयि ) 
तुझें ठायीं, ( कुतावकाशं ) परिपूर्ण रीतिनें, ( विभाति ) 
उज्ञ्बलित अर्थात्‌ शोभायमान होत आइ, (तथा ) 
' तसे, ( हरिहरादिषु) इरिहरादिक, ( नायकेषु ) 
-देवांच्या ठायीं, ( एवं ) असें अर्थात्‌ तुझ्यासारखं 
अस्तत नाहीं. ; 
भावार्थ?--दे जिनेन्द्र | जसा दैदिप्यमान रत्नांचा 
प्रकाश सुंदर दिसतो तसा काचेचा तुकडा किती जरी 
प्रकाइायुक्त असळा तरी तो शोभत नाहीं, याप्रमाणें ज्ञान 
तुझ्या ठायीं जसे प्रज्त्रढित दिसतें तसें हरिहरादिकांच्या 
ठायीं दिसत नाही, - 
| अन्ये वरे हरिहरादय एव दष्टा । 
इष्टेषु येषु हृदयं त्वयि तोषमेति ॥ 
` कि वीक्षितेन भवता झवि येन नान्यः । 
कश्चिन्मनो इरति नाथ भवान्तरेऽपि ॥ २१ ॥ 
| उअन्वयार्थः--( नाथ ) दे स्वामी | ( हरिहरा- 
| दयः ) हरिहरादिक, ( दृष्टा ) पादिक, ( एव ) म्द 
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[ २२] 
नच, ( वर ) बरें, ( प्रन्ये ) मानितों अर्थात्‌ बरें ह 


कारण, ( येषु ) ज्यांना, ( दृष्टेषु ) पाहिल्यावर 

( हृदय ) माझें मन, ( त्वयि ) तुझे ठायीं, ( तोषे) 
| सन्तोष, ( एति ) पावत आहे. तपेच, ( श्रुति ) य| 
| ढोका, ( भवता ) तुझ्या, ( वीक्षितेन ) दर्शन 
( किं) काय फळ मिळते ! [ असें विचाराळ तर ] 
(येन) ज्यायोगें करून अर्थात्‌ तुझ्या दर्शनाने, (अन्यः) 
दुसरा, ( काश्चित्‌ ) कोणीही, ( भवान्तरे ) दुसऱ्या 
जन्मीं, ( अवि ) दी ( सनः ) माझें मन, (न 
इरण करणार नाहीं, 


भावार्थः--इे रामिन्‌ हरिहरादिक देवांचें दरीत 
: ` कें हेंच बरें झाळे, कारण, लांचें दर्शन केल्यावर माहे 
मन तुझ्या ठिकाणीं संतुष्ट होत आहे आणि या लोकी 
नित्य तुझें दर्शन केल्याचे फळ हैं कीं, जन्मोजन्मीही पण 
दुसरा कोणीही देव माझें मन हरण करूं शकणार नाहीं | 
स्रीणां शतानि शतशो जनयन्ति पुना- | 

"नान्या सुतं त्वदुपमं जननी प्रद्नता ॥ . 

Cm ~ ~ ~ 

सवा {देशो दधति भानि सहस्नरहिपम्‌ । 

प्राच्येव दिग्जनयति स्फुरदंछुजालम्‌ ॥ २२ ॥ 
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|: अन्बयार्थ!--हे जिनेन्द्र ! ज्याप्रमाणें, ( सर्वा ) | 
| सर्व पूर्वीदिं, ( दिश) ) दिशा, ( भानि ) नक्षत्रांत 
| चारण करितात. परंतु, ( स्फुरदंशुजाळं } तेजी _ 
| आहेत किरण ज्याचे अशा सहस्तरश्मि-सूर्यास, ( प्राची ) 
| पूर्व, { दिक्‌ ) दिशा, ( एवं ) मात्र, ( जनयति ) 
। प्रसवते. त्याप्रमाणें, ( स्रीणां ) ललियांचे, ( शतानि ) 
| शेकडों, समुदाय, ( शतश! ) शेकडा ( पुत्रान्‌ ) पृत्रांस, 
| ( जनयन्ति ) प्रसबतात. परंतु, ( त्वदुपमं ) तुझ्या 
| सारखा, ( सुसं ) पुत्र, ( अन्या ) दुसरी कोणतोही, 
( जननी ) माता; ( न प्रसूता ) प्रसवळी नाइ. 
अन्वयार्थ/-है जिनेन्द्र | ज्याप्रमाणें इतर दिशा 
नक्षत्र धारण करितात परंतु भासुरायमान सूर्यास पूर्व 
दिशा मात्र धारण करिते; त्यांच प्रमार्णे शेकडों क्रियां 
शेकडों पुत्रांना जन्म देतात, परंतु तुझ्या सारख्या पुत्रास 
अद्यापपयैत कोणतीही दुसरी माता प्रसवळी नाहीं. 


त्वामामनन्ति सुनयः परमं पुर्मांस- । 
पादित्यवर्णममळं तमसः पुरस्तात्‌ ॥ 

त्वाम्नेव सम्यणुपळभ्य जयन्ति मत्युम्‌ । 

नान्यः शिव) शिवपदस छुनीन्द्र ! पन्था! २२ 
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अन्वयार्थ१--(द्रुनौन्द्र) दे सुनिश्रेष्टा ! ( घुनय 

सुनिजन, ( त्वें ) तुज, ( परम ) महा, - ( पुमांसं 
पुरुषाला अथात्‌ अत्यंत पावित्र अशा तुजळा, ( आहि 
त्यवण ) सूयोसारखा तेजखी, ( अमळ ) निमेळ 
( तमसः ) अज्ञानरूपी अन्धकाराच्या, ( पुरस्तात्‌ ) 
पळीकडे अप्तणारा, असें ( आमनन्ति ) मिशा 
आणि, [ ते ] ते, ( त्वामेव ) तुझीच, ( सम्यक्‌ ) 
मन-वचन-कायपूर्वक शुद्ध दर्शनमार्गानें, ( उपलण्ध ) 
प्राप्ति करून घेऊन, ( मृत्यु ) मृःयूछा, ( जयन्ति 
जिंकितात अर्थात्‌ जन्ममरणापासून मुक्त होतात. (शिवप 

| दस्य) मुक्तिपद प्राप्त करून घेण्याचा, ( अन्यः ) तुज 

शिवाय दुसरा, ( शिव) ) कल्याणकारक, ( पन्थाः 

उपाय, ( न॒ ) नाहीं.. 


भावार्थ/--दे मुनोद्रा | तूं परम पुरुष, पर । 
पवित्र, मद्दातेजल्ली, अज्ञान अन्धकाररहित आहेस अप 
मुनिजन मानितात, आणि ते तुझीच सम्यग्दर्शनादि 
गुणांच्या योगानें प्राप्ति करून घेऊन परंपरेने मुक्त 
होतात. ठीकच आहे. कारण, मुक्ति प्राप्त करून घेण्याचा" 
तुजशिवाय दुसरा कल्याणकारक उपाय नाहीं. 
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स्वामव्ययं विशुमचिन्त्यमसंख्यमाद्य॑स्‌ । 
ब्र्माणमीःवरमनन्तमनंगकेतुस्‌ ॥ 
योगीश्वरं विदितियोगमनेकमेकम्‌ । | 
ज्ञानस्वरूपपयळं प्रवदन्ति सन्तः ॥ २४ ॥ 
अम्वयार्थः--दे भगवन्‌ ! ( सन्तः ) साधुजन, 
( त्वाम्‌ ) तुझ, ( अव्ययं ) अव्यय स्वस्वरूपाने अवि- 
नाशी, ( विश्व ) ज्ञानरूपानें सर्वव्यापक, ( अचिन्त्यं ) ` 
अचिन्य-निर्विकल्प भर्थात्‌ कर्ल्वनेने तुझें समस्वरूप 
समजणें कठिण आहे, ( असंख्य ) अर्दख्य-सं्यातीत 
अर्यात्‌ असंख्य गुणधारक, ( आद्यं ) सकळांचा आदि 
अर्थात्‌ या अवसर्पिणी काळांत तूं प्रथम तीयेकर आहेस. 
तूंच, ( ब्रह्माणं ) ब्रह्मा, ( ईश्वरं ) आठ प्रातिह्वायौचा 
. पति विष्णु तसंच, { अनन्त ) अनन्तह्वा अनतछुखाद 
गुणयुक्त आहेस, ( अनगकतु ) तू मन्मयाळा ।जकणा- 
राही आहेस;  साच्रम्रोणें तू ( योगीश्वरं ) योगीश्वर, 
( विदितयोगं ) योग जाणणारा, ( अनेके ) अनेक, . 
( एकं ) एक सर्वोत्तम, आणि तेच, ( ज्ञानस्वरूपं ) 
` शुद्ध ज्ञानमयी, ( अप्रळं ) निमळ-निद।ष सब कमराइत 
` आहेस असं, ( प्रबदान्त ) वणन कारतात. 
4 


-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collecti 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangot 


[ २६] 


भावार्थ?--ददे भगवन्‌ तूं अव्यय, सर्व - र 
णारा, अचिसमहिमायुक्त, असंख्य, आदि भगवान्‌, ब्रह्म 
आणि ईश्वरही तूंच आहेस; याचप्रमाणें मन्मथाळा जिंक ` 
णारा, सर्व योग्यामध्यें श्रेष्ठ योग जाणणारा, एक अनेकही 
तुंच आहेस आणि शुद्धज्ञान तुझें स्वरूप असून, तूं परिपूर्ण 


चिंदाब आहत, अत तुझ साधुजन वणन कारलात, 


| 


बुद्धश्त्वमेव' विवुधादित बुद्धिबोधात्‌ । 
त्वं शंकरोऽसि भुवनत्रयशंकरत्वात ॥ 


धाताऽसि धीर शिवसार्गेविधेबिधानात्‌ । 
) - व्यक्त त्वमेव भगवन्‌ पुरुषोत्तमो5सि ॥ २५ 


अन्वयार्थ: --( विवुधाचित ) दे देववंध अर्थात 
दवदवन्दाकडून वद्नीय, ( बुद्धिबोधात्‌ ) बुद्धिबो१ 
कारितांस म्हणून, ( त्व ) तूं, ( एब ) च, ( बुद्ध! 
बुद्ध आहेस; आणि, ( धुवनत्रयशंकरत्वात्‌ ). ब्रेल 
क्याचं कल्याण करितोत म्हणून तू शंकर आहेस, (धीर! 
€ धारा, ( [शवपागविधेरविधानात्‌ ) कल्याणकारक 
मागाचा [वाध सांगतास याअर्थी तूं ( घाता ) धाता, 
( असि ) आहेत, ( भगवन्‌ ) दे भगवन्‌, ( त्वं ). 
द, ( एवं ) च, ( व्यक्तं ) खरोखर, ( पुरूषोत्तमः 


----<. 
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पुरुषोत्तम, ( असि ) आहेस. त्रेसष्ठ शलाका पुण्य 
पुरुषामध्ये तूंच पुरुषोत्तम आहेस अर्थात्‌ मोक्ष प्रा्िस 
कारण आहेस. 

भावार्थः--्वे भगवन्‌ ! देवदेवेन्द्राकइन वंदनीय 
असा तूं. आपल्या केवळज्ञानमयी दिव्य वाणीने सर्व प्राणि- 
मात्रांस बोध करतोस. भतः लोक तुळा बुद्ध म्हणतात, 
रैोक्याचें कल्याण केल्यानें शंकर ब मोक्षमार्गाचा उप- 
देश दिश्यामुळें तुळा जगाचा पाळन करणारा असे 
समजतात आणि खरोखर तूंच एक महापुरुष आहेत. 


तुभ्यं नभाश्रिसुवनातिहराय नाथ ! । 
तुभ्य नमः क्षितितळामळभूषणाय ॥ 
तुभ्यं नमस्रिजगतः परमेश्वराय । . | 
तुभ्यं नमो जिन ! भवोद्धिशोषणाय ॥ २६ ॥ 
अन्वयाथैः--( नाथ ) दे स्वामिन्‌ | ( त्रि 
` जनातिंहराय ) त्रैलोक्याची पीडा दूर करणारा त. आइस 
अशा, ( तुभ्यं ) तुळा, ( नमः ) नमस्कार असो. : 
( क्षितितळासळभूषणाय ) सम ए्रथ्वीचे निमेळ भूषण- 
- स्वरूप अशा, ( तुभ्यं ) तुळा, ( नमः! ) न न्‍ 
भसो. ( त्रिजगतःपरमेश्वराय ) त्रिळोकांचा शरण 


~ 


हे 
पु 
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अशा, ( तुभ्यं ) तुळा, ( नभः ) नमस्कार अतो. 


आणि, ( जिन ) दे जिनेन्दा ! ( भवोदधिशोषणाय | 
संसाररूपी समुद्राचे शोषण करणारा अशा, ( तुभ्यं ) 


तुळा, ( नमः ) नमस्कार असो 


सावारथः- हे प्रभो ! अधोळोक, मध्यळोक आणि 
ऊर्ष्वछोक याप्रमाणें तीन लोकांची पीडा दूर करणारा, 
प्रथ्वावरीछ एकश्च मूप्रणखरूप, त्रेछोक्याचा स्वामी 
आणि याचप्रमाणें मव्य जनांच्या संसारसमुद्राचा नाश 
करणारा अर्थात्‌ भव्यजनांस मुक्ति देणारा आहेस | 
| तुळा मी नमस्कार करितों. 


बह. 


को विस्मयोऽत्र यदि नाम गुणेरशेषै- 


स्त्व संश्रितो निरवक्ाञ्चतया मुनीश ! ॥ 
दोषरुपात्तविविधा श्रयजातगवेंः । 


स्वमांतरेऽपि न कदाचिदपीक्षितोऽ्ति ॥ २७ ॥ 


अन्बया्थः--( नाथ ) दे स्वामी! ( घ्ुनीश ) 
हे मुनींद्रा ! ( अशेषैगृंणे! ) सम्पूर्ण युंणांनीं, ( निर 
वक्ाशतया ) गुणांना योग्य पात्ररूपी स्थान अन्य न 
सापडल्यामुळे, ( त्ब ) तुझा ( त्ताश्रतः) आश्रय! 
केळा आहे. [ अतः ] यामुळे, ( दोवेरुपात्तविविधा- 
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श्रयजातगवेंः ) दोषांस योग्य अशीं भनेक पात्रें मिळा- ` 
ल्यामुळें स्थान प्राक्तनं गर्विष्ठ होऊन ते दोष, ( स्वम्ना- 
न्तरेऽपि ) खमीं देखिल, ( कदाचित्‌ ) कधीं, (अपि) 
ही, ( न ईंक्षितोऽसि ) तुंजकडे पाहात नाहींत. 
भावार्थ ;--े घुनान्द्रा | तूं गुणांचा परिपूर्ण आगर 
आहेस, यामुळें दोषास अवकाश-स्यान न मिळाल्या- | 
कारणानें त्यांनीं अन्यत्र शोध केळा तेव्हां त्यांना पुष्कळ 
स्थानें आश्रयास मिळाळीं, यामुळे ते गर्विष्ठ झाळे आहेत, 
म्हणून तुजकडे ते खप्तांतही पण पाइात नाहींत, अर्थात्‌ ' 
तुजमध्यें छेशमात्रह्दी दोष नाहीं. तू. परिपूर्ण निर्दोष आहेस. 
उच्चेरशोकतरुपश्रितपुन्मयूख- । 
माभाति रूपम्रमळं भवतो नितान्त्रम्‌ ॥ 
` स्पष्टोछसस्किरणमस्ततमोवितानम्‌ । 
विस्वं रवेरिव पयोधरपार्श्ववतिं ॥ २८ ॥. 
अन्वयार्थः ( स्पष्टोछसत्किरणमस्ततमोबि-. ` ' 
तानं ) ज्याचे किरण स्पष्ट थाणि देदीप्यमान आहेत जे. 
व अन्धकार पटळाचा नाश-करितात असें ( पयोधरपां- 
` अबर्ति ) भेघांच्या सन्निध असळेळें, ( रवे! ) सूर्य, 
( बिम्बं ) मण्डळा, ( इब ) सारखें ज्यांचें, ( उच्चैः ) 
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` अतिशय, ( उन्प्रयूख ) तेज पसरळें आहे [ ब जें पाप 
रूपी अन्धकाराचा नाश कारितें ] असे, ( अशोकतरुसं 
श्रितं ) अशोक बवृक्षाखालीं असलळे, ( भवतः ) तुझे। 
( अमलं ) निर्मळ, ( रूपं ) रूप, ( नितान्तं ) असंत; 
( आभाति ) शोभायमान होत आहे 


. भावार्थः--अन्धकाराचा नाश करणारा असा डो 
भाखुरायमान सूर्य जस्ता मेघाजवळ शोभतो द्ाप्रमाणे है 
' जिनेन्दा ! नें अतिशय प्रभायुक्त व अज्ञानांधकाराचा 
नाश करितें अप अशोक बृक्षाखाळीं असळेळें तुझें निर्म 
रूप अतिशय शोभायमान होत आहे, 
सिंहासने मणिमयूखशिखाबिचित्रे । 
विभ्राजव तव वपुः कनकावदातम्‌ ॥ 
[वस्व वयाईळसद्शुलतावतानम्‌ | 
तुगोदयाद्राशिरसीव सहख्रहप्रे! २९ ॥ 
अन्वयार्थ?-हे जिनेन्द्र | ( म 
उंच अशा उदय पर्वताच्या शिखरावर, ( बियद्विळस।' 
दंशुछतावितानं ) आकाशांत ज्याचें शोमणारें किरण. 
जाळ चोहोकडे पसरळे आहे, ( सहस्तरइप्रेः ) अश 
त्या सूयाच्या, ( बिसं) बिंवा, ( इच ) प्रमाण 
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[ शोभायमान ] असं, ( प्रणिपयूखशिखाबिचित्रे ) 
चित्र विचित्र शोमणाऱ्या रत्नजडित, ( सिंहासने ) 
विंहासनावर, ( कनकावदातं ) सुवणाप्रमाणे, ( तब ) 
चे, ( वपुः ) शरीर, ( विभ्राजते ) शोभायमान 
होत आहे. 
मावार्थः-=पूर्व दिशेला आकाशांत -उदयाचलावर 

सूर्य उदय पावळा असतां आपल्या किरणसंमूह्वानें जसा 
शोभतो ल्वाप्रम्ाणें हे जिनेन्दा ! चित्राविचित्र रल्तजडित 
सिंहासनावर सुवर्णाच्या कांतिप्रमार्णे तुझे शरीर शोभते, 
_ कुंदावदातचळचामरचारुशोभम्‌ | 

विश्वाजतें तव वपुः कलधौतकान्तस्‌ ॥ 

उद्यच्छशांकशुचिनिरवारिधार- । 


NN 


झुचेस्तटं सुरगिरोरिव शातकों मस्‌ ॥ ३० ॥ 


अन्वयार्थ!--हे भगवन्‌ ! ( उद्यच्छशांकशु- 
चिनिश्चेरवारिधारं ) उदय पावणाऱ्या चन्दराप्रमाणें ` 
निर्मळ-स्वच्छ अशा उदकप्रवाहाच्या धारा ज्यावर पडत . 
. आहेत असें, ( पुरगिरे! ) मेरपैताचें, ( उच्चे! ) उंच, 
. (-ञ्ञातकोभं ) पुवणार्चे, ( तटं ) शिखर, (इव ) 
' जप्तें, [ शोभते, ] याप्रमाणें ( कुंदावदातचळचामरः 
चारुशोभं ) कुंदपुष्पासारण्या झुन्न चवऱ्या जवळ ढळत | 
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आहेत, ( कळधौतकान्तं ) सुवणीच्या कांतिप्रमाण 
ज्याची कांति आहे असं इं, ( तब ) तुझं, ( वपु!) 
शरीर, ( विश्राजते ) शोमायमान हांत आह क 
भावार्थ:--दे भगवन्‌ ! चन्द्राप्रमाणें स्वच्छ जलम 
धारा पडत असतां सुमेरु पर्वताचें सुवर्णमय शिखर बझ 
, शोभते त्याप्रमाणें कुन्दपुष्पासारख्या झुश्र चवऱ्या. ढळा 
असतांना हैं सुवर्णकांतिमय तुझें शरीर शोभिवंत होते, 
छत्रत्रयं तव विभाति शशांक्रकान्त-। | 

.. सुचेः स्थितं स्थगितभाजुकरपतापम ॥ 

. सुक्ताफलमकरजाळविवृद्धशोभम्‌ । 

पख्याप्यात्ज्रजगवः परषेखरत्वम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अन्वयांधेः-- हे स्वामी ! ( शुशाँककान्तं | 
चन्द्राप्रमाण स्वच्छ आणि जी, ( स्थागतभानुकरम 
तापं ) सूर्यकिरणाचा ताप निवारण करितात अशी 
( उच्चः » तुझ्या मस्तकावर, ( स्थितं ) 3 


जॉ अत्यंत शामायमान ह्वात आहेत, लसतच जणु काय, 
( त्रिजगतः ) तीन ळोकांचें, ( परमेः्वरत्वं ) प्रमुख, 
( प्रख्यापयत्‌ ) सुचवीत आहेत, अशी ( तव ) तुझा 

( छत्रत्रय ) तीन छत्रे, ( विभाति ) शोभतात. 
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भावार्थः - हे प्रभो ! चन्द्राप्रमाणें स्वच्छ व 
त्यांच्या झाळरीनें ज्यांची शोमा अत्यंत वाढळी आहे 
अशीं तुझ्या मस्तकावर असळेळीं हीं तीन छत्रे तुझ्या 
अलोक्याच्या प्रभुपणाळा खुचबित आहेत कीं काय, 
(भा अत्यत शामवत [दघत भाइत 
` गल्भीरताररवपारितादेगिभाग-। . 

. खैळोक्यळोकशुभसंगमभूतिदक्ष: ॥ 
| सद्ध॑म॑राज ! जयधोषणघोषकः सन्‌ । 
| खे दुन्दुभिध्वनति ते येशसः प्रवादी ॥ ३२॥ 
| 

अन्बयाथः--( सद्धमराज ) ४ सद्भमराज भग- 
हा | ( गंभीरताररवपूरितदिग्विभागः ) गम्मीर 
आणि उंच अशा नादाने ज्याने दश दिशा. मरून _ 
टाकल्या आहेत. तसंच, ( रळीक्रयलाकशुमसगमः 

भूतिदक्षः ) त्रळोक्यांतीळ जनांचे कल्याण करण्याविषयी 
व त्यांना सद्गति आणि ऐश्व्यं देण्याविषयी दक्ष असा, 
(ते ) तुझें, ( यशसः) यश ( प्रवादी ) प्रख्यात | 
करणारा, ( दुन्दाभ! ) दुन्दु ठह्या, ( जयघाषण- 
घोषक! सन्‌ ) जयजयकांराचा घोष करीत (खे ) 
गल ( धनति ) वाजत आई 
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भावा्ः--हे सददर्गशज भगवन्ता ! ञ्य 
गंभीर आवाजाने दाह्दी दिशा भरून गेल्या आइत तसह 
तीन छोकॉतील ळोरकांचे कल्याणकायात-मंगळकापतु 
सहायक आहे असा तुझ्या जयजयकाराचा घोष करण 
दुंदुमि-नगारा आकार्शात वाजत आहे. | 
मन्दारसुन्दंरनमेरुपुपारिजात- । | 
सन्तानकादिङुसुमो त्करश्वष्टिरिद्धा ॥ 
. गन्धोदाबन्दुशुभमन्दमरुत्मपाता । 
दिव्या दिवः पतति ते वचसां वतिवां ॥ 
अन्वयार्थः ( दिव्या ) मनोहर अप 
( मन्दारसुन्द्रनमेरुसुपारिजातसन्तानकादिङुः 
त्करवृष्ठि! ) मंदार, सुंदर, नमेरु, सुपारिजात, सन्ता 
आदि सुंदर वृक्षांच्या पुष्पांची बृष्टि, ( गंघोदाविन 
भमन्दमरुत्पाता ) सुत्रासिक्र उदकाच्या बिंदूनी गु 
अशा मंद वायूनें प्रेरित, ( दिवः ) खर्गातून तुजव ( 
( उद्धा ) अतिशये करून, ( पतति ) होते, (वां 
जणुं काय ती, ( ते ) तुझ्या, ( बचसां ) भाषणा 
( ततिः ) मालिकाच होय असें वाटतें. 
'भावार्थः--हे जिनेन्दा | मंदार, सुन्दर, ने 
सुपारिजात, सन्तानक इत्यादि सुन्दर दृक्षांच्या पुणं 
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ुत्रातिक उदकानें तथा मंद अशा वायुने युक्त जी मनो- 

हर वृष्टि स्वगीतून तुजवर होत असते ती जणुं काय 

तुझ्या दिव्यष्वनीची माळिकाच कीं काय असें मळा वाटतें. 
शुंभत्मभावळयभूरिविभा विभोस्ते । 

लोकत्रये दुतिपतां दयुतिपाक्षिपन्ती ॥ 

` प्रोयदिवाकरनिरन्तरभूरिसंख्या । _ 

| दाप्या जयत्यपि निशामपि सोमसोम्या ॥ ३४) 

अन्वयार्थः दे जिनेन््रा | ( विभोः) दै 

त्रैलोक्य व्यापक अर्थात्‌ परब्रह्म आहेस अशा, (ते) 


तुझी, ( शुम्भस्मभावरूयभूरिविभा ) शोभिवंत आहे 


परामण्डळ बिच अशी 'कांति,, ( छोक्रयदयतिमतां ) 
जेवर, व तेजस्वी वस्तूचे, ( द्युतिमाक्षिपन्ती ) तेज 
ठोपविें, ती तुझी कांति, ( प्रोद्रद्दिवाकरनिरन्तरभू- 
रिसंख्यापि ) असंख्य सूर्यासारखी तेजस्वी असूनही, 
( सोमसौस्या.) ` चन्दराप्रमाणें मनोहर शीतळ आहे. 
आणि ती, ( दीप्त्या ) आपल्या तेजाने, ( निशां ) 
श्र अन्धकाराचो, ( अपि ) हो, 
( जयति ). नाश करिते. : ० .. ` 

भावार्थ!--हे विमो ! तुझें ज्ञान तीन ठढोकांत 
व्यापळें आहे, तुझें अत्यंत शोमायमान जें .प्रमामंडळ 
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| त्याचें तेज जगांतीळ सवे वस्तूच्या तजापक्षाहा ग 
। आहे, तसेंच तुझें तेज असंख्य सूयासारखं तजस्वी ब 
नही चन्द्र।सारखं शीतळ आहे आणि ते अन्वकाराचा 
पण नाश कारत. 

' स्वगीपवर्गगममार्गविमार्गणेष्ट- । 
सद्धमतत्वकथनकपट्खि छोक्याः ।। 
देव्यध्वानभवात ते विशदार्थेसबे- । र्‍ 
भाषास्वभावपरिणामगुणप्रयोज्यः ॥ ३५ ॥ 


अन्वयाथं।--- हे भगवन्‌ | ( त्रिछोक्या। 
निळोकाचं, ( स्वमोपवगेंग पमागावमागणेष्ट त द्धमत 
कथनकपट्‌? ). खग-माक्षप्राप्तेचा माग शोधए 
आत्रश्यकीय असे जें पद्धर्मतत्त्व ते सांगण्यास समर्थ 8 
(ते ) तुझा, ( दिव्यध्वनि) ) दिव्यध्त्रनि, [ कि 
वाणी | ( पवशदाथंसवभाषास्त्रयावपारिणामणुः 
योज्यः ) सवे भाषांतीछ गर्भित हेतूंना अनुष 
( भवति ) होत असतो, अर्थात्‌ सर्वे भाषामय | 
।द्यष्वांने [ दिव्यवाणी-अर्धमागधी भाषा ] 

मावार्थः--े जिनेन्दा ! स्वर्गमोक्ष प्राप्तीचे साः 
ज .सत्यघम।च खरूप त॑ सांगण्यास तुझा दिव्यध्वानि १ 
समर्थ आहे. तो दिव्यध्वाने त्रिळोकांतीळ जीवांचे कल्म 
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करणारा आणि सभ भाषामय असा आहे अर्थात्‌ समव- 


` सरणाताळ मनुष्य, ।तयचाद सव प्राणा आपापल्या 


भाषत समजतात | 
` उन्निद्रहेमनवपंकजपुंजकरान्ति-- । 
पर्धुलसन्नखमयूखन्चिखाभिरामौ ॥ 
पादौ पदानि तब यत्र जिनेन्द्र ! धत्तः | . 
पञ्चानि तत्र बिबुघाः परिकल्पयन्ति ॥ ३६ ॥ 


अन्बयाथेः-( जिनेन्द्र ) दे जिनेन्द्र | ( उन्नि- 
द्रहेभनवर्षफज पुंजकान्तिपंयु छसल्नखमयू खशिखा मि- 
राघो ) फुळढेल्या नवीन. सुवणेकमळाच्या कांतीप्रमार्ण 
कांति आहे ज्यांची अशा नखांच्या उज्ज्वल तेजांने अंत 
शोभायमान असे, ( तब ) तुझें, ( पादी ) चरणकमळ, 
( यत्र ) जेथें, ( पदानि ) पाऊल, ( धत्तः ) ठेवितात, 
("तत्र ) त्या ठिकाणी अर्थात्‌, तुझ्या पायाखाली 
( विद्युधाः , देव, ( पद्मानि ) कमळे, ( परिकत्प- 


यान्त ) उत्पन्न कारतांत. 


भावार्थ?--दे जिनेन्द्र ! विकसित सुवर्णकमळा- 
प्रमाणें कातिमान आणि नखांच्या किरणान ज अत्यंत 
शोभायमान दिसतात अस तुझे चरण त. आकाशातन 
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| ` जात असतां जेथें पडतात तेथें तुझ्या त्या चरणाखाढां/ 

| ` देव सुवर्णकमळें उत्पन्न करितात अर्थात आकाशांतून श्री, 
» । 

| जिनेन्द्र भगवान अधर चाळत अप्ततात, तेवां त्यांच्या | 

। 

| 


पायाखाळीं देव सुवर्णकमळाची रचना करीत असतात. 


धर्मोपदेशनंविधों न तथा परस्य ॥ 
याहक्‌ प्रभा दिनकृतः प्रहतान्धकारा । 
ताहक्‌ कुतो ग्रहगणस्य बिक्रासिनोऽपि ।। ३७॥ | 
अन्वयांर्थः--(जिनेन्द्र, हे जिनेन्द ! ( प्रहताः 
न्धकारा ) अन्धकार' नाहोंसा करणारें, ( प्रभा ) तेज, 
( याहकू ) जसें, (दिनकृतः) सूर्याचे आहे, (ताइक) 
तसं ( विकाश्चिनोऽपि ` ग्रहगणस्य ) प्रइगण तेजसी 
आहेत तरी, ( कुतः ) कोठून असणार १ ( इत्थं | 
याचप्रमाणे, ( घर्मोपदेञ्चनविधो ) धर्मोपदेशविधीमध्ये, 
( यथा ) जशी, ( तव ) तुझी, ( विभूति ) महिमा, 


( अभूत्‌ ) झाळी, ( तथा ) तशी, ( परस्य ) दुंसरे 
कोणाची, ( न ) नाही. मुक 


भावार्थः--अन्धकाराचा नाश करणाऱ्या सूर्य- 
तेजाप्रमाणें जरी तेजखी इतर ग्रह आहेत तरी लांची 


इत्थं यथा तव विभूतिरभूज्जिनेन्द्र ! । | 
| 
] 
। 
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कांति सूयीसारखी नाहीं. याच प्रमाणें हे जिनेन्द्र | धर्मो- 
पदेश करण्यांत तुझ्या दिव्यध्वनिमध्ये जसें महत्त्व आहे 
तसें दुसरे कोणाचेही नाहीं 
३च्योतन्मदाविछविछोळकपोळमूळ- । 
बत्तत्रमदूश्रमरनादविवृद्धकोपम्‌ ॥ 
ऐरावता भामिभश्चुद्धतमापतन्तम्‌ । 
दृष्ट्या भयं भवति नो भवदाश्रितानाम्‌ ॥३८॥ 


अन्बयार्थः~¬( इच्योतन्मदाविळविलोछकपो- 
ळमूळ्मत्त भ्रमद्‌ ञ्रमरनादविबद्धकोपं ) सवत अस- 
छेल्या मदाच्या योगानें भरून गेळें आहे गंडस्थळ ज्याचे 
आणि, [ मद प्राशन करण्याकरितां आळेल्या ] मत्त व 
भ्रमण करीत असळेल्या भ्रमरांच्या शब्द -नादानें असन्त 
क्रोध आळा आहे ज्याळा असा, (ऐरावताभं) ऐरावता- 
सारखा, ( उद्धतं ) भयंकर, (इभं) हत्ती, ( आपन्ततं) 
अंगावर घांवत आळेळा, (दृष्ट्वा) पाहूनही, ( भवदा- 
श्रितानां ) तुझे आश्रित भक्तांना, .( भयं ) भीति, 
( नो भवति ) वाटत नाहीं, 


भावार्थ;--मदविव्दल आणि मदग्राशन करण्या- 
साठीं आढेल्या व गुंजारव करीत भप्ततां भ्रमण करीत 
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पाहूनही तुझ्या भक्तांना तिव्ठमात्रद्दी भीति वाटत नाहीं, 
भिन्नेभडंभगळदुज्ज्वळशोणिताक्त- । | 
घुक्ताफलप्रकरभूषितभूमिभागः ॥ | 
बद्धक्रमः क्रमगतं हरिणाधिपो5पि । | 
नाक्रामति ऋषयुगाचछसंभ्रितं ते ।। ३९ ॥ 
अन्वयार्थः-हे प्रभो ! ( भिन्नेमङुंभगळदुः 
जज्बळशोणिताक्तमुक्ताफलप्रकरभूषितभूमिभागः ) 
ज्यानं हतच्या गण्डश्थळाच [विदारण केल्यामुळ र 
उज्ज्वल अशा रक्त छागछछा। माद्य भूमावर ॥विखरल्यान 
भूमीत शामा आढो आहे. आणि जो, ( बद्धक्रप! ) 
_ मांगें अडवून उमा आहे असा, (हरिणाधिपोऽपि ) 
तिंइ देखील, ( क्रमगतं ) त्याच्या तावडीत सापडळेल्या;| 
(ते ) तुझ्य़ा, ( करमयुगाचलसंश्रितं ). चरणाश्रित 
भक्ताला, ( न आक्राप्ृति ) आक्रमण करीत नाही 
अर्थात्‌ कांह करूं शकत नाहीं. [ 
भावाथः—हे भगवन्‌ | ज्यानें मोठमोठ्या हत्तीचे 
गण्डप्यळ ।वेदारण केल्याधुळं चोडोकडे मोत्ये पसरी! 
आहेत व जो मार्ग आडवून उभा राहिळा आहे अशा 
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सिंद्दाच्या पंजाच्या झपाट्यांत जरी तुझा भक्त सांपडला 
तरीहि तो सिंह तुझ्या भक्ताचे कांडी एक करू शकत 
नाहीं, याप्रमाणें तुझा प्रभाव आहे. 
कूरपान्तक्ाळपवनो द्वतवह्ि रपस्‌ । 

दादानळं ज्वलितमुज्ज्वळपुत्स्फुलिंगम्‌ ॥ 

विश्वं जिघत्सुमिव संमुखमापतन्तम्‌ । 
त्वज्ामकीपेनजळं शमयत्यशेषमू. ॥ ४० ॥ . 
अन्वयार्थः ( कव्पान्तकालपवनोद्धुतवह्नि- 
| कल्प ) वायुवेगानें अत्यन्त मयंकर अशा प्रय कालीन 

अग्नि सारखा, ( उवळितं ) जाज्वल्यमान, ( उज्ज्वल ) . 

महा तेजस्वी, ( उत्स्फुळिंगं ) ठिणग्यांनीं युक्त, ( विश्व) 

सम्पूण जगाळा, ( जिघत्सुमिव ) भक्षण करितो कीं 
काय असा भयंकर, [ तव भक्तस्य ] तुझ्या मपा 

( सम्मुखं ) समोर, ( आपतन्तं ) प्राप्त शाळा आह 
अशा त्या, ( दावानळं ) वनाम्नीष, ( त्वन्नामकातनः 

जळं ) तुझें नाम संकीतेनरूपी उदक, ( अशेष) | 
अगदी परिपूर्ण ( शम्यति ) शांत करिते. र 

भावार्थ!--जो वणव्याचा अग्नि वायूने मडकडेल्या 
 प्रढ्यकाळच्या आग्निसारखा भयंकर दिसत आहे, जो 
a न 
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प्रज्वाडित झाळा आहे व तेजखी आहे, ज्याच्या ठिणय 
उडत आहेत तसंच जणु काय जो संपूण जगाळा मरु 
_ करू पाहतो अषा ही भर्यकर दावा तुझ्या 
प्राप्त झाडा असतां त्या अग्नीत तुझ नाम संकीतनरूए 
उदक अगदींच शांत कोरत. 


4 


रक्तेक्षणं सपदकोकिछकण्ठनीळस्‌ । | 
ऋरोधोद्धतं फणिनपुत्फणपापतन्तस्‌ ॥ 

| ` आक्रामति कैमयुगेण निरस्तशंक! । | 
त्वन्नाभनागंदमनी हृदि यस्य पुंसः ॥ ४१ ॥ | 


अन्वयाथे!--इ जिन्द्रा ! ( रक्तेक्षणं ) 

आरक्त नेत्रांनी युक्त आहे, ( सपदकोकिळकण्ठनीलं ) 

आणि मदोन्मत्त अशा कोकिळाच्या कण्ठाप्रमाणें नीळ 

` व्णांचा आहे आणि, ( क्रोधोद्धतं ) क्रोधाने उन्मत 

झाळेळा अशा, ( फणिनं ) सर्पास, (उत्फणमापतन्तं 

'फणा वर करून चवताळून आंगावर येत असताही, 

( त्वन्नामनागइमनी ) तुझें नांव हाच सर्पदमन कर 

ण्याचा उपाय-वलछा, ( यस्य ) ज्या, ( पुसः ) पुर 
घाच्या, ( हृदि ) ` अन्तंःकरणांत आहे, [ सः ] 

पुरुष, ( निरस्तशंकः ) निःशंक, ( सन्‌ ) होऊन, 
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( ऋमयुगेण ) आपल्या दोन पायांनी, ( आक्रामति ) 
उछ्घितो, तरीहि दयाळा तो दंश करूं शकत नाहो, 


| 
| 
| 
| 
| भावार्थ!--हे जिनेन्द्रा ! ज्याचे नेत्र छालवर्णाचे 
, आहेत, जो कोकिळाच्या कंठाप्रमाणें अति श्यामवर्णाचा 
| आहे असा आणि जो क्रोधाच्या आवेशांत उन्मत्त होऊन 
| फणा वर करून अंगावर चवताळून येत असतां ही ज्या 
| पुरुषाच्या अन्तःकरणांत तुझें नामस्मरणरूपी नागदमनी 
आहे तो साळा उठवून जातो तथापि तो सर्पदंश करूं 
| शकत नाह्वीं. 
| 


वर्गत्तुरंगगजगजितभीमनाद- 
साजो वळं बळवतामपि भूपतीनां ॥ ` 
उद्यदिवाकरमयूखश्षिखापबिद्धम्‌ । 
र्वत्कीर्तनात्तम इवाशु भिदापुपेति ॥ ४२॥ 
अन्वयार्थ?--हे मगवन्‌ ! ( उद्यदिवाकरमयूः 


खाश्षिखापाविद्धं तम इव ) उदय होत असलेल्या 


सूर्याच्या किरणसमूददाच्या योगानें जसा तत्काळ अन्धकार 
नाहीसा होतो याप्रमाणें, ( वल्गत्तुरंगगजगजितभी- 
मनाद्‌ं ) घांत्रत असळेळे घोडे व गर्जना करीत अपलेळे 
इत्ती यांच्या योगानें ज्यांत भर्यकर शद्ध होत आहे असे, 


~ 
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( बळयतामपिं भूपतीनां ) बढिष्ठ [ शत्रुपक्षाकडीड | 
राजाचें, ( बलं ) सैन्य, [ ज्यावर चाळ करून येह 
यानें जर ] ( त्वत्कोर्तनात्‌ ) तें नाम संकीर्तन के 
तर तें, ( आजौ ) युद्धांत, (आशु ) शीप्र-तत्कार 

( भिदां ) नाश, ( उपैति ) पावतें. 
भावार्थ!--दे जिनेन्द्र | सूर्यकिरणाच्या योगा 
जसा अन्धकार तत्काळ नाहींसा होतो द्याच प्रमाणें न 
वानू भयंकर अझा शत्रु राजाचें सैन्य आवेशानें kt 
| चाळ करून येत आहे त्यानें जर तुझें नामस्मरण + 
तर तें तत्काळ नाश पावते ब त्याचें कांहीं एक 
शकत नाह. 


इन्ताग्रभिन्नननशोणितवारिवाह- । ` 

वेगावतारतंरणातुरयोधभीमे ॥ 

युद्धे जयं विजितदु्यज्ञेयपक्षाः । 
_ त्वत्पादपंकजवनाभ्रयिणो ळभन्ते ॥ ४३॥ 

अन्वयार्थः--( कुंताग्रभिन्नगजशोणितवारिव 

हवेगावतारतरणातुरयोधभीमे ) भाल्याच्या . रोक 
विदीर्णे झाळेल्या हत्तीच्या रुधिराचे प्रवाह वेगानें वह 
आहेत ब युद्धाच्या अति आवेशांत त्या प्रवाहातून उतर 
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| 
| Fra 
| जाण्याविषयीं योद्धे आतुर झाळे आहेत अशा, ( युद्धे ) 
| भयंकर युद्धांत, ( त्वत्पादपंकजवनाश्रयिणो ) तुझ्या 
' चरण कमळलरूपी वनाचा आश्रय करणार जन, 
( विजितदुर्जयजेयपक्षाः ) जिंकण्यात फार कठिण 
अशा शत्रूळा जिंकून, (जयं) जय, (छभन्ते) मिळवितात. 
| भावार्थः--भाळा, बर्ची आदि शख्नांनीं विदीर्ण 
' झाल्यासुळें ज्यांत रक्ताचे प्रबाइ चाळले आहेत व 
युद्धाच्या आवेझांत त्या प्रवाहवांतून जाण्याळा योद्धे अत्यन्त ` 
उत्सुक झाळे आहेत अशा भयंकर युद्धांत जिंकण्यास 
| फार कठिण अशा इत्रूळाह्ी तुझं नाम स्मरण करणारे 
जन जिंकून जय मिळावितात. 


अम्भोनिधौ क्लुभितमीषणनक्रचक्र- । 
पाठीनपीठभयदोश्बणवाडवायी ॥ 
रंगत्तरंगश्चिखरस्थितयानपानाः। | 

त्रासं विहाय भवतः स्मरणात्‌ व्रजंति ॥ ४४॥ 


अन्वयार्थ!--हे जिनेन्द्र ! ( क्लुभितभीषणन- 
ऋचक्रपाटीनपीठमयदोर्बणवाडवामी ) भयंकर नक्र 
समुदाय व सद्ृद्रद॑ष्टादि मत्स्य ज्यांत घाबर झा आहेत 
व जो वडवाग्रीनें अत्यन्त प्रज्वळित झाळा आई अशा 
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त्या भयंकर, ( अम्भोनिधा ) समुद्रांत, ( रंगत्तसा 
शिखरास्थितयानपात्राः ) मोठ. मोठ्या ळाटा उप्र 
असतांही नावेत बसळेळे, [ तव भक्ताः ] तुझे भक्त 
( भवतः स्मरणात्‌ ) तुझ्या नामस्मरण मात्नानेंच 
( त्रासं बिहाय ) त्रासरह्नित होऊन, ( ब्रजति] 
गमन करितात 


| 

भावाथ प्रभो | ज्यांत भयंकर तुप 
. लाह्यामुळें नगर, मत्य इत्यादि प्राणिवर्म घाबरा झा 
आई व जो वडवाग्नीनें अत्यन्त जाज्वल्यमान झाळा | | 

| अशा त्या मर्यकर समुद्रांतद्दी तुझ भक्त तुझ्या नामस्मरा 
मात्र करूनच गमन कारितात व त्रासराहित होतात. 


उद्‌भूतभीषणजळोदरभारधुमा! । 

शोच्यां दश्याम्रुपगतारच्युतजीविताद्मा 
तत्पादपंकजरजोऽभृतदिग्धदेहा । `. 
मत्या भवंति मकरध्वजतुल्यरुपा; ॥ ४५॥ 


अन्वयार्थः निनेन््रा ! ( उद्भूतभीषण 
जळोद्रमारधुम्नाः ) ज्यांत मकर जळोदर झाल्यामुठ 
त्याच्या माराने जे भग्न झाले. आहेत, ( शोच्यां ) व ३ 
राचिनाय, ( दृशां ) अबस्थेप्त, -( उपगता? ) प्रात 


bs SA क 
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ळे आहेत, ( च्युतजीविताशाः ) ज्यांनी आपल्या 

' जीवाची आशा सोडिळी आहे, अशा ( म्र्त्या! ) मनु- 
'प्यांच्या, ( त्घस्पादपंकजरजोऽमृवदिग्घदे हाः ) शरीरास 
तुझ्या चरणकमळांची घूळी हेंच एक अमृत तें ळाविठे 

| असतां ते [ मनुष्य ] ( प्रकरध्वजतुल्यरूपाः ) काम- 

| देवासारखे सुन्दर, ( भवाति ) होतात, 


. ावार्थः-षे जिनेन्दा | अत्यन्त भयंकर जळो- 


| द्र नांवाचा रोग झाल्या कारणानें जे (अतिशय पीडित- 
दुःखित झाळे आहेत आणि जे अति शोचनीय अवस्थेस 
पोहोचून आपल्या जीविताची देखिळ आशा ज्यांनीं सोडन 
दिली आहे असे जे कोणी असतीळ यांच्या शरीरास तुझ्या 
चरणकमळाची घूढिरूपीं अमृत ळाविळे असतां ते 
[ मनुष्य ] कामदेवाप्रमाणें सुंदर होतात- 


आपादकण्उयुरुश्रूङ्खळवेष्टितांगा । 
गाढं बृहन्निगढकोटिनिशष्टजंघाः ॥ 
त्वन्नाममन्त्रमानिद्य मनुजा! स्मरन्तः | { 
जसद्यः स्वयं विगतबंधभया भवति ॥ ४६॥ 
अन्बयार्थ!---हे भगवन्‌ ! ( आपादकण्ठ ) 
पायापासून कंठापर्यंत, ( उरुंश्रखळवेष्टितांगा ) ज्यांचं 


-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collectio 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: ह. 


[४८] 


अंग मोठ्या श्रुखडांनीं वेष्टित झाळ आहे ( गाढं श्‌ 
केगठकोटिनिषृष्टजंघा। ) व मोठ्या बड्याच्या टोक 

जयांच्या जंघा अतिशय घासल्या आहेत अशा, ( मज्नुजा;| | 
मनुष्यांनीं, ( त्वत्नाममंत्रमनिश्चं ) तुझें नामरूपी मंत्रा, 
निरन्तर, ( स्मरन्तः ) जप केळा असतां, [ ते मनुष्य). 
( सद्यः ) तत्काळ, ( स्वयं ) आपोआपच, ( विगत , 
बंधभयाः ) बन्धमुक्त व मयरद्वित, ( भवंति ) होतात. 

'भावार्थ/--ह जिनेन्द्र ! ज्यांचें सवे अंग मोल 

रृखळेने बांधिढें आहे व मोठ्या बेड्य!च्या योगानें | | 
जंघा अतिशय घर्षण पावल्या भाद्वेत अशा त्या मनुष्या: 
जर तुझें नामस्मरण केळे तर ते मनुष्य तात्काळ बन्यमुर. 
व भीति-मयरहित होतात. 


मत्तद्विपन्द्रमृगराजदवानळाऽहि- । 
संग्रामवारिषिम्रहोदरवन्धनोत्थम्‌ ॥ 

तस्थाशु नाशमुपयाति भयं भियेव । 

यस्तावकं स्तवम्मिमं मतिमानधीते ॥ ४७॥ 
अन्बयार्थः--हे जिनेन्द | ( यः ) जो, ( मति 


मान्‌ ) बुद्धिमान्‌ मनुष्य, ( इमं ) हें, ( तावकं ) तु 
( स्तव ) स्तोत्र, ( अधीते ) अध्ययन करितो अर्था 
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| 
~ 
तुझ्या स्तोत्राचा अन्यास करितो किंवा म्हणतो ला 
| मनुष्यास, ( बच द्विपेन्द्रमृगराजदवानळाऽहईसग्रामवाः 
रिधिमहोदरवन्धनोरथं ) मत्त हत्ती, सिंह, वणव्याचा 
मग्नि, सर्प; युद्ध, समुद्र, मोठे जलोदर, बन्ध, [ केद ] 
| यापासून भय प्राप्त होत नाह व लाच, ( भये ) भय 
।( भियेत्र ) तुझ्या नामस्मरणाच्या भीतिमुळेंच को काय 
( आशु ) तत्काळ, (नाश) नाश, (उपयाति। पावरत. 
भावार्थः--दे जिनेन्द्र | जो मनुष्य तुझ स्तोत्र 

म्हणतो अर्थात्‌ तुझें नामस्मरण करितो त्यास मत्त हत्ती, 
सिंह, वणव्याचा मग्नि, सपे, युद्ध, सुद, भयकर अप 
जळोदरादि रोग, बन्धनादि [ केद वगेरे ] पासून भीत 
प्राप्त द्वोत नाहीं. जणुं काय ययाचे भय तुझ्या नामस्मर- 
णाच्या भातमुर्ळच तत्काळ नाह हतिः 

स्तोत्रस्तजं तव जिनेन्द्र | णुणेनिबद्धास्‌ | 

भक्त्या मया विविधवर्णविचित्रपुष्पाम्‌ ॥ 

धत्ते जनो य इह कण्ठगतामजसम्‌ । 

तं मानतुंगमवशा समुपैति ढी! | ४८ ॥ 

अन्वयाथ१--( जिनेन्द्र ) ६ गिनः | (सया) 

मी, ( भक्त्या ) मकतीने,. ( तव ) तुझ्या, ( छण ) 
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[५०] | 
गुणांनीं, (निबद्धां ) ओविलेडीं ( विविधवर्णविकि 


पुष्पां ) जी मध्यें नाना प्रकारचीं वर्णह्ूपी विचित्र १ 
आहेत. अश्शी, ( स्तोत्र्रञ ) ता स्तान्ररूपी माः 
(य! ) जो, ( जनः ) मनुष्य, ( इह ) या संक 
( अजस्नं ) नित्य, ( कंठगतां ) कण्डांत, ( पत्ते 
धारण करितो, ( तं ) अश्या त्या, [ मनुष्यात ] ( म्रा 
तुंग ) श्रीमन्मानतुंगाचार्यात अथवा तुझें नामसतोत्र रू 
णानें अमिमानी अर्थात्‌ उंच अशा पवित्र मनुष्या 
(अवशा) कोणास ही वश न होणारी अशी, (ळक्ष्मी 
ळदमी-अक्षयसुख निर्वाणमूमी, ( समपोति ) i; 


भावाथें। ह जिनेन्द्रा | मी भक्तीने तुझ्या गुणां 
व जीमथ्यें अनेक प्रकारचे वर्ण---अक्षर हींच विरि 
पुष्पं आहेत अशी ती तुझें स्तोत्ररूपी माळ ांगि 
आहे, हवी तुझें स्तोत्ररूपी माळ जो मनुष्य नित्य 
धारण करितो त्यात कोणास ही न मिळणारी 
लक्ष्मी प्राप्त होते. 


॥ इति श्रीप्ानतुंगाचार्यविरचित 
भक्तामरस्तोत्र सम्पूर्णम्‌ ॥ 


— x — 
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कुपुदचन्दाचायीविरिचितस (6८... 


ल्य कि स ४५ ५ | Fi 
कूल्याणमंदिरस्तोत्रम्‌ । ५२ 
कर्याणसंदिरसुदारषवद्यमेदि | 
भीताभयप्रदघनिंदितमंप्रिपग्ममु ॥ 
संसारसागरनिमज्जदशञेषुजन्तु-। | 
पोतायमानघाभिनस्य जिनेश्वरस्य ॥ १ ॥ 


यस्य स्वथं सुरशुरुगरिमास्बुरातञेः । 

स्तोत्र सुविस्तृतमतिने विश्चुविधातुम्‌ ॥ 

तीर्थेश्वरस्य कमउस्मयघूमकेतो- । 

स्तस्याइमेष [केळ संस्तवनं करिष्ये ।:२॥युग्मी। 

अन्वयार्थः--( कल्याणमंदिरं ) सुखाचं धर, 

( उदारं ) भक्तांस इच्छित वस्तु देणारे, ( अवद्यमेदि ) 
पापांचा नाश करणारे, ( भीताभयप्रदं ) संसारमीतिनें 
त्रस्त झाळेल्यास-म्याळेल्यास निर्भय करणारें, अर्थात्‌ 
मोक्ष देणारे, ( अनिंदितं ) प्रशंसनीय, ( संसारसा- 
गरनिमज्जद्शेषजन्तुपोतायमानं ) आणि संसाररूपी 
समुद्रामध्ये बुडत असलेल्या प्राण्बांस तारण्याकरितां नोके- 
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. प्रमाणें उपयोगास येणारे, ( जिनेश्वरस्य ) श्री १७६ 
पार्श्वनाथ तीर्थंकर परमं देवाचे, ( अंघध्रिपं ) चह 
रूपीकमळ, ( अभिनम्य ) वंदून अथात्‌ चरण 
कमळास नमस्कार करून, ( यस्य ) ज्याची ( स्तोत्र 
स्तुती, ( विधातु ) करण्यास, ( छावर्तृतमाति। 
असन्त बुद्धिमान, ( सुरगुरुः ) असा जो देवांचा! 
बूइस्पति [ देखील ] ( स्वयं ) स्वतः, (न बिच 
समर्थ होत नाही, व ( य! ) जो, ( गरिधास्वुराशे 
मोठेपणाचा केवळ समुद्र, आणि ( कमठस्य धूमकेतो' 

) कमठ नामक दैल्याच्या गर्वांस जाळून टाकणारा प्रव 


अग्निच कीं काय अशा त्या, ( तीर्थश्‍वरस्य ) ती 
` राची-तेविसावे तीर्थंकर पार्श्वनाथाची, ( स्तवनं ) ख 
( केळ ) यथासंभव-कशी तरी, ( एप ) हा, ( आ 
मी, ( करिष्ये ) करीत आहे 


भावार्थः-अभिळषित वस्तु देणारे, सुख देण 
संतारभीति नाह्वोंशी करणारें, प्रशंसनीय व संसार 
समुद्रांत जद्वाजाप्रमाणे सहायक आणि ज्याची नर, ए 
अपुरेंद्र देखौड पूजा करितात अज्ञा जिनचरणयुगर्ग 
नमस्कार करून ष्याची स्तुति बृहस्पति ही करूं श 
नाहीं आणि जो महा विभूति व ऐश्वर्यवान असून त॑ 


] 
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नित्रारक आहे अशा व्या पार्श्वनाथ तीरथेंकराची मी कशी- 
तरी स्तुति करीत आहे. 
सामान्यतोऽपि तब वर्णयितुं स्वरूप- । 
मस्माइशाः कथमधीश ! भवन्यधीश्ाः ॥ 
शृष्टोऽपि कौशिकशिशुर्यदि वा दिवान्धो । 
रूप प्ररूपर्यात कि किल घर्मरश्मेः॥ ३॥ | 
अन्बयार्थ?--( अधीश ! ) दे खामी ! (अस्मा- 
दशा) ) मज सारखे अल्पबुद्धि जन्‌, ( सामान्यतः ) 
सामाम्येकरून, ( अपि ) देखील ( तव ) तुझ्या, 
( स्वरूपं ) स्वरूपाचे, ( वर्णयितुं ) वर्णन करण्यास; 
( कथं ) कसें, ( अर्धाश्चाः ) समर्थ, ( भवंति ) 
होतीळ ? ( यदि वा ) अथवा हँ योग्यच आहे . कीं, 
( दिवांधः ) ज्यास दिवसा दिसत नाहव, ( कोश्चिकः 
ज्लिशु३ ) असे घुबडाचें पिछ, ( धृष्टः ) धीट असळें, _ 
(अपि ) तरीद्दी पण, ( घमैरञ्मेः) सूर्याच्या, (रूप) 
खरूपाचें, (किक) वास्तविक-खरोखर, (कि प्ररूपयति) 
` वर्णन कराल काय ? अर्थात्‌ नाही. [ तसेच हे भगवन्‌! 
तुझ्या खरूपाचें वर्णन मज मंदबुद्विकडन द्वोणार नाझ. | 
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भावार्थः -दे स्वामी ! ज्याप्रमाणें सूर्याचे खरा 
वर्णन करण्यास घूक-घुबड समर्थे नाहीं त्याच प्रमाणें ह 
प्रभो | मी मंइबुद्धि असता आहे. तर मग तुझ्या सारख्या 
त्रिकोकी नाथाचें स्वरूप मी कसें वर्णन करूं शकेन !| 
अर्थात्‌ तुझ्या स्वरूपाचें वर्णन मजकडून होणार नाहीं. | 


मोहक्षयादनुभवन्नापि नाथ ! म्यों । 
नूनं गुणान्‌ गणायेतुं न तव क्षपेत ॥ 
कर्पान्तवान्तपयसः प्रकटोऽपि यस्मा- । 
 न्मीयेत केन जल्धेन॑नु रत्नराशिः ॥ ४ ॥ 
अन्वयार्थः--(नाथ) हे खामी ! 
मोइनीय कर्माचा-अङ्ञानाचा नाश झाल्यामुळें, (अनुभबन्‌। 
[ तुझ गुणाचा ] अनुभव घेत असतां, ( अपि ) ह, 
( मत्यों ) मनुष्य, ( तब ) तुझे, ( गुणान्‌ ) गुण, 
( गणयितुं ) मोजण्यास, ( न क्षमेत ) समर्थ होतः 
नाई. ( यस्मात्‌ ) कारण को, (कल्पान्तवान्तपयस! 
कल्पांत काढीन वायूने बाहेर फेकछें आह्वे पाणी ज्याचे 
अशा, ( जछषेः ) या समुद्राची, ( प्रकरः ) उघडी 
पडळेळी, ( अपि ) देखीळ, ( रत्नराञ्चिः ) रत्नांची 
राशी, ( ननु ) खरोखर, ( केन ) कोणाच्यानें, [ बरें] 
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( मीयेत ) मोजितां येते. | भर्थीत्‌ कोणाच्यानें ही 

नाहीं, याच प्रमाणें जरी मनुष्य ज्ञानी असला तरी परंतु. 

दयाळा तुझ्या गुणाची संख्या करितां येत नाही. ] 


भावार्थः--हे स्वामी ! मोइरूपी अज्ञानाचा नाश 

झाळा आहे ज्याचा असा मनुष्य देखीळ तुझे गुण. मोज- 

ण्यास समर्थ डोत नाहीं, जसें कीं, समुद्राची रत्नराशी 

| कोणाच्यानें ही मोजबत नाहीं त्याचप्रमाणें ज्ञानी मनुष्या- 
सद्दी तुझ्या गुणांची संख्या करितां येत नाहं. 


अभ्युद्यतोऽस्मि तत्र नाथ ! जडाशयोऽपि । 
कतु स्तवं ळसदसंर्यणुणाकरस्य ॥ 
बाळोऽपि किं न निजबाहुयुगं वितत्य । 


LenS [+$ 


विस्तीर्णतां कथयति स्वथियाम्बुराशेः॥ ५ ॥ 


अन्वयार्थ/--( नाथ ) हे नाथ ! (जडाशयः) 
मी मन्दबुद्धि, ( अपि ) असून दी, ( ळसदसंख्यशु- 
णाकरस्य ) शोभायमान आह असंख्यात गुणांचा समु- 
दाय ज्याचा, ( तव ) अशा तुझी, ( स्तर्वं ) खाते, 
( कतु ) करण्यात, (-अश्युद्यतः ) प्रइत्त, ( अस्मि ) 
| झाळों आहे. . ( बाळ? ) ल्हान मूळ, ( अपि ) दी 
( निजबाहुयुगं ) आपळे दोन्ही हात, ( वितत्य ) 
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ढांव करून, (स्वधिया) आपल्या बुद्धीनें, (अझ्बुराजञे!)| 
समुद्राच्या, ( विस्तीर्णतां ) वबिस्ताराळा, ( कथयति ) 
सांगत अर्थात्‌ दाखवीत ( न ) नाहीं काय £ दाखविते, 
तसेंच हें ही पण आहे, 

भावार्थ/--है स्वामिन्‌ ! जयाप्रमाणे ल्लान मूलही 
आपके दोन्ही द्वात ढांब करून समुद्र इतका भोठा आहे 
असें सांगते त्याचप्रमाणें मी ही पण तुझ्या गुणाकराची| 
स्तुति करण्यास प्रवृत्त झालों आहे. 

ये योगिनामपि न यांति गुणास्तवेश ! । 

वक्तुं कथं भवति तेषु ममावकाशः ॥ 

जाता तदेवमसमीक्षितकारितेयम्‌ । 
जरपंति वा निजगिरा नु पक्षिणोऽपि ॥ ६ | 


अन्वयाथ!--( इश ) हे भगवन्‌ ! ( ये तव | 
गुणा! ) जे तुझे गुण, ( योगिनामपि ) ज्ञानवान|. 
अशा यागिजनांस देखीळ, ( वुक्‍तु न यांति ) वर्णन 
करतां येत नात, [ तर मग ] ( तेषु ) त्या गुणाः| 
विषयी वर्णन करण्याचें, ( मम्र ) माझें, ( कथं ) करें| 
( अवकाशः ) सामर्थ्य, ( भवति) होणार अर्था 
'मी तुमच्या गुणांचे वर्णन क्ले करूं शकणार | | 
| 
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[मी तुमच्या युणांचें वर्णन करूं शकणार माहीं द्वा तापपयोर्थ] 

( तत्‌ ) णून, ( एवं ) या प्रमाणे, ( इयं ) हं माझें 

स्तुति करणें, ( अक्तमीक्षितकारिता ) विचार न करितां 

केठें असं झाळें, ( वा) अथवा, ( ननु ) बरोबरच 

आहे कीं, (निञगिरा) आपल्या भाषेनें, (पक्षिणोऽपि) 

पक्षीही पण, ( जरपंति ) बोढत असतात अर्थातू 

आपल्या शक्तिप्रमाणें भगवदूगुणानुवाद करणें दोषयुक्त | 

नव्हें अथात्‌ निर्दोष आहे. 


भावार्थ£--द्वे स्वामी | मोठ मोठ्या ज्ञानी जनां- 

सद्ठी आपल्या गुणांचें वर्णन करतां येत नाहीं, मग माझ्या 
सारख्याकडून आपले गुण कसें वर्णिळे जातीळ ! आणि 
मी तर आपळी स्तुति करण्यास तयार झालों आहे इं 
'कार्य न विचार करतां केढेलें असें झाळें आहे. ठीकच 
आदे. पक्षी देखीळ आपल्या भाषेनें जसें बोलतात तसे 

. मी ही आपल्या शक्तिप्रमाणें तुझें स्तवन करितो. र 


आएतामरचित्यमहिमा जिन ! संस्तवस्ते । 
नामापि.पांति भवतो भवतो जगन्ति ॥ 
.तीव्रातपोपहतपांथजनानिदाचे । र 
प्रीणाति पद्मसरसः सरसो5निळोडपे ॥ ७ ॥ 
8 
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अन्वयार्थः ( जिन ! ) हे जिनेन्द्र ! ( अकिः 
न्त्यमहिमा ) अनिर्वचनीय महिमा आहे ज्याचा अर्थात्‌ 
ज्याचें वर्णन करतां येत नाहीं असें जें, ( ते संस्तवः) 
तुझें स्तोत्र ते तर, ( आहत्रां ) दूर राहो, ( भवत! 
नामापि ) तुझें नांव देखीळ, ( भवतः ) संसारापासून,| ` 
( जगंति ) त्रेलोक्यास, ( पाति ) तारितें. कारण कीं, 
(निदाघे) ग्रीषम्रतुमरध्ये-उन्हाळ्यांत, ( तीब्रातपोऽपहः 
तपांथजनान्‌ ) तीक्ष्ण सूर्यकिरणांनीं व्याकुळ झाळेल्या 
वाटसरांस, ( पञ्चसरसः ) कमळ्युक्त सरोवराचे [ उदक 
तर दूर राहो परंतु ] ( सरसः अनिळः अपि ) जळ 
निदूंनी युक्त वारा देखीळ, ( प्रीणाति ) सन्तोषित करितो, 


~~ 


भावार्थः-दे जिन ! उन्हाळ्यामध्ये अतिशय 
कडक उन्हाने त्रासलेल्या वाटसरांस अनेक प्रकारच्या! 
कमळांनीं युक्त सरोबर तर काय पण त्यावरून येणारा 
वारा देखीळ संतुष्ट करितो. त्याचप्रमाणें ज्याच्या मोठेप-| 
णाचें वर्णन करितां येत नाहीं. त्याची स्तुति तर दूर! 
असो परंतु केवळ झाचें नांव देखीळ तिन्ही लोकांची रक्षा | 
करिते, [ तर मग माझे या संसार आतपापासून आपण| 
रक्षण कराक यांत नवळ तें काय £] . | 
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हुद्तिंनि त्वयि बिभो ! शिथिळी भवंति । 
जन्तोः क्षणेन निबिडा अपि कर्मबन्धः ॥ 
सद्यो इजंगप्रमया इव मध्यभाग- । 
मभ्यागते वनशिखण्डिनि चन्दनस्य ॥ ८ ॥ 
अन्वयार्थ विभो ) हे प्रभो! ( त्वयि 
जन्तोः हृद्रतिनि ) तं. प्राण्यांच्या हृदयांत प्रवेश केला 
असतां अर्थात्‌ तुझें स्मरण केळे असतां यांचीं, ( निबिडा 
अपि ) बळकट अशीं देखीळ, ( कमेबन्धा! ) कर्म- 
बन्धनें, ( क्षणेन ) क्षणांत, ( बनशिखण्डिनि ) वनम- 
यूर, ( चन्दनस्य मध्यमागमभ्यागते ) चन्दनवृक्षांच्या 
मध्यमागीं आळा अततां, ( भुजंगममया इव ) सर्परूपी 
बन्धनाप्रमाणें, ( सद्यः शिथिळीभर्वाते ) तत्काळ | 
सैल-ढिलीं होतात, 
भावार्थ!--ज्याप्रमा्णे चन्दनवनामध्यें चन्दन- 
वृक्षांच्या मध्यभागीं मयूर म्हणजे मोर आळा असतां 
चस्दनवृक्षांतत बळकट ढिपटळेळे सर्प ढीळे दोल्ात याच 
प्रमाणें हे प्रमो ! आपकें स्मरण करितांच अनादि काळा- 
पासून जडून गेढेढीं अशीं कर्मबन्धने 'शिथिळ-सैळ 
अर्थात्‌ ढिढीं-इलकों होतात, 
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घुच्यन्त एव मलुजाः सहसा जिनेन्द्र ! 
रद्रैरुपद्रवशतैस्त्वायि वीक्षितेऽपि ॥ 
गोस्वामिनि स्फुरिततेजसि दृष्टमात्रे । 
चौरैरिवाशु पशवः प्रपळायमानेः || ९ ॥ 
अन्वयार्थः--(जिनेन्द्र) दे जिनेन्द्र ! ( स्फुरितः 
तेजासे गोर्वामिनि ) ज्याचा प्रकाश अतिशय चकाकत| 
आह्वे असा गोस्वामी म्हणजे किरणाचा अधिपति-खामी 
सूर्य त्यास, अथवा ज्याचा पराक्रम प्रसिद्ध आहे. असा 
गोस्वामी म्हणजे प्रथ्त्रीचा स्वामी-राजा त्यास, अथवा 
ज्याचें बळ माहित आहे अस्ता गोस्वामी महणजे गाईचा 
रक्षक यास, ( दृष्टपात्रे ) पाइतांच, ( आशु प्रपलाः ` 
यमानेः चौरेः पशवः इव ) चोरून आणलेली । | 
तत्काळ खोडून जसे चोर पळून जातात लाच प्रमाण 
( त्वाये वीक्षितेऽपि ) तुझें दर्शन करतांच, ( प्रनुजाः )| 
मनुष्यांस, ( रोद्रेरुपद्रवशतेः ) महाभयंकर असे शेकडे| 
उपद्रव, ( सहसा ) शीप्र-तत्काळ, ( मुच्यन्ते ) सोइन| 
जातात अर्थात्‌ तुझं दर्शन करतांच महाभयंकर उपद्रव 
नाश पावतात, क त र] 
भावार्थः=-जयाप्रमाणें गोखामी म्हणजे सूर्य अथी 
सूर्योदय अथवा गोखामी म्हणजे प्रध्त्रीपति-राजा अथव 
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गोस्वामी म्हणजे गोरक्षक त्यास पाहिठें असतां चोरूनं 
आणिळेडीं द्रव्यें अथवा वस्तु किंवा जनावरें सोडून चोर 
पळून जातात; त्याचप्रमंणें हे जिनेन्द्रा | तुझें दर्शन 
झाळें अप्ततां अर्थात्‌ तुझें दर्शन करतांच मनुष्याचे महदा 
भयंकर असे शेकडो उपद्रव नाश पावतात. 


त्वं तारको जिन ! कथं भविनां त एव । 
. त्वाइुद्इन्ति हृदयेन यदुत्तरन्तः ॥ 
यहा हृतिस्तरति यज्नलमेष नून- । 
मन्तर्गतस्य प्रसुतः स किछाहुभावः ॥ १०॥ 
अन्वयार्थः--( जिन ) दे निनेत्रा ! (त्वं 
भविनां तारकः कथं ) तै. संसारी जीवांना तारण कर- 
' णारा कस्ता बरें होऊं शकतोस १ ( यत्‌ ) कारण को, 
( उत्तरन्तः त एवं ) संसारसमुद्र तरून जात असतां, 
तेच संसारी प्राणी, ( हृदयेन तवां उद्वति ) हंदयानें 
तुळा धारण करितात. ( यद्वा ) अथवा ई ठीकच आहे, 
(यत्‌ ) जें, (इतिः ) चर्मपात्रपखाछ ( जलं तरति ) 
` पाण्यावर तरतें, ( किळ.) खरोखर, ( स एषः ) तो 
हा, ( नूनं ) केवळ, ( अन्तर्गतस्य , मरुतः ) आंत 
' मरहेल्या वायू- वाऱ्याचा ( अनुभाव ) प्रभाव आहे. 
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भावार्थ?--दे जिनेन्द्रा ! आपण संसारी प्राण्या 
संसारसमुद्रांतन तारणारे आहांत हें कसें बरें ! कारण क्ष, 
संसारी प्राणीच तुम्हाला आपल्या हृदयांत धारण करून 
संसारसमुद्र तरून जातात; ह्वी गोष्ट खरी आहे. पर 
हां | समजलो. खरोखर तूंच संसारसमुद्ांतून संसारी 
प्राण्यांत तारणारा आहेस. जसें कीं, चर्मपात्र अर्थात 
पखाळ पाण्यावर तरते तो केवळ आंतीळ वायूचाच 
प्रभाव आहे. याचप्रमाणें आम्ही संसारसमुद्र तरून जातो 
तें केवळ आमच्या हृदयांतीछ तुझें नामस्मरणाचाच 
प्रभाव आहे. 


। यस्सिन्हरप्रभूतयो5पि हतप्रभावाः । 
सोऽपि त्वया रतिपतिः क्षपितः क्षणेन ॥ 
विध्यापिता हुतश्ुजः पयसाथ येन । 
पात न कि तदपि दुद्धरवाडवेन ॥ ११ ॥ 

अर 0 ~ र 
अन्वयाथः¬( यस्मिन्‌ ) ज्या मदनाचा नाश 
करण्यावेषर्या, ( हरप्रभृतयः अणि ) शिव, विष्णु, 
ब्रह्मा आदि, ( हतप्रभावाः ) दृतवीर्य-अप्तमर्थ झाले, 
( स रतिपतिः अपि ) तो कामदेव-मदन देखील, 
( त्वया ) ठं, ( क्षणेन क्षापितः ) एका क्षणांत नाहीसा | 
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केछा आहेस. ( अथ ) हां, हें ठीकच आहे कीं, ( येन 
पयप्ता ) ज्या जळांनीं, ( हुतञ्चुजः ) अभि, ( विध्या- 
पिता ) शमित केळे अर्थात्‌ विझविळे जातात, ( तत्‌ 
अपि ) तेंच जळ, ( दुद्धरवाडवेन किं न पीतं ) 
प्रचण्ड वडवाझानें पिऊन-शोषून टाकिळें जात नाहीं 
काय ? अर्थात्‌ शोषून टाकिल जाते, 
भावार्थः--हे पार्श्ननाथा | ज्याप्रमाणें उदकाच्या 
योगानें अश्नि शमविछा अर्थात्‌ बिझविछा जातो परंतु 
त्याच उदकाळा वडवाग्नि शोधून टाकितो, त्याचप्रमाणे 
ज्या कामदेवानें इरिद्वरादिकांना--ब्रह्माविण्णुमहेशांना 
देखील जिंकिळें त्याच कामदेवाळा आपण एका क्षंणमा- 
त्रांत जिंकिंळें-पराजित केळें आहे. 
स्वामिञ्ननस्पगारिमाणमपि पन्नाः । 
त्वां जन्तवः कथमहो हृदये दधानाः ॥ 
जन्म्रोदधि ळघु तरन्त्यातिळाघवेन । [ 
चिन्त्यो न हंत महतां यदि वा प्रभावः ॥१२॥ 
अन्वयार्थः--( स्वामिन्‌) दे भगवन्‌ ! (अहो ) 
आश्चर्यं आहे कीं, ( अनल्पगरिमाणं अपि. त्वां 
[ प्रपन्ना} ) ज्याचा गौरव फार मोठा आहे अशाह्दी तुला 
§ 
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प्राप्त करून, ( हृदये दुधाना! ) हृदयांत धारण करून 
( जन्तवः ) संसारी जीव, ( जन्मोदर्थि ) तंसारसमुद, 
( अतिलाघवेन ) अतिशय शीप्रतेनें-फारच लवक, 
( कथं ) कसें, ( लघु तरंति ) सइज तरून जाता 
अर्थात्‌ संसारसपुद्र पार करतात, ( यदि वा ) अथवा, 
( इन्त ) आश्चर्य हें को, ( महतां प्रभाव! चिन्त्यो 
न भवति ) थोरांच्या पराक्रमाची कल्पना करित. 
येत नाहं. 


भावार्थः- हे. स्वामिन्‌ ! संसारी प्राणी तुझ) 

आश्रय करितात व तुळा आपल्या हृदयांत धारण करून| 
अत्यंत शीघ्र आणि सहजच तंत्तरारसपुव्र पार करितात) 
हं मोठें आश्चर्य आहे | ठीकच आहे. कारण कीं, | | 
पुरुषांचा पराक्रम तसेंच महिमा व गुणादिकांची कल्प 
कारितां येत नाहं. 

कोधस्त्वया यदि विभो ! प्रथम निरस्तो । 

ध्वस्तास्तदा वद कथं किळ कर्मचौराः ॥ 

छोषत्यशुत्र यदि वा शिश्ञिरापि लोक । 


6 ~ ~ ~ ~ 07 ता F 
अन्वयाये।--( विभो ) हवे प्रभो ! ( यदि || 

जर, ( त्वया क्रोध! प्रथमं-निरस्तः ) तं प्रथम त. 
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क्रोषनाश केला आहेस, ( तदा बद ) तर मग सांग 
बरें, ( कचरा) कथ 'वस्ताः ) कों, [ क्रोधावांचून ] 
कर्मरूपी चोर तू कसे नाइस कळस £ ( यादे वा ) 
हां ठीक आहे, ( आशुत्र ळोके ) या मललाकामरध्य, 
( शिक्षिशपि हिमानी ) शीतळ अशी देखीळ थंडी, 
(कि नीलदुभाणि विापिनाने ) काय हिरव्या झाडाना 
युक्त अशीं बनें, ( न छोंषति ) जाळून टाकीत नाहं 
काय ? तात्पर्य हैं कीं, जशी थंडीने हिरवीं वन देखील. 
जळतात तशीं तूं. क्रोधाभावानें म्हणजे क्षमेने. देखीळ कर्मे 
' नष्ट केळी आइस 
भावार्थः--े प्रभो ! तुझी ऋध तर अगोदरच 
। नष्ट केला आहे तर मग कर्मरूपी चोराळा कसें बरें 
भिंकिडें तें सांगा ? हां, समजलो खरोखर शीतळ अशी 
देखी व्या झाडांनी युक्त अशा वनास्त जाळून 
` टाकिते हें आही मर्लळोकी पाहतो, तर मग त्याचप्रमाणें 
आपण ही प क्रोधामावें झणजे क्षमेनं कर्मरूषी रात्रूढा 
जिकिलेत यांत नवल तं काय £ 
त्वां योगिनो जिन ! सदा परमात्मख्प- 
पन्वेषर्याति हृदयाम्बुजकोशदेशे | 
पूतस्य निर्भलरुचेयंदि वा किमन्य | 


|. दक्षस्य संभवपदं ननु कणिकायाः ॥ १ ४॥ 
हू) 
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अन्वयार्थः--( जिन ) दे जिन, ( योगिनः ) 

योगिजन, ( सदा ) निरंतर, ( परमात्बरूपं ) परमाः 
त्मरूपी, ( त्वां ) अशा तुळा, ( हृदयाम्बुजकोशदेश ) 
आपल्या हृदयरूप कमळाच्या मध्यदेशांत अर्थात्‌ हृदयांत 
ज्ञानरूपी चक्षूनें, ( अन्वेषयंति ) शोधित्तात-पाहतात, 

( यदि वा ) हां ठीकच आहे कीं, ( पूतस्य 'निर्मळ- 
रुचे! ). पवित्र आणि सुन्दर-उंज्ज्वल अशा, ( अक्षस्य 
संभवपद्‌ं ) कमळबीजाचें उत्पत्ति स्थान अथवा शुद्ध 

. आल्यात शाधण्याच स्थान, ( ननु ) निश्चय करून 
( कर्णिकायाः अन्यत्‌ कि ) कमळाच्या मध्यभागाहून- 


कमळकर्णिकेइन वेगळे अथवा हृदयमध्य भागास-हृइयास 
सोडन दुसरे काय आहे बरें अर्थात्‌ कोणतेही नाही 


तातपय-ल्लणूनच तूं योगीजनांच्या हृदयांतच अपतोत्त 
इ ही पण ठीकच आहे 


भावाथं:-जसें कमळबीज जर मिळेळ तर तें 
केमछकाशांत अथात्‌ कमलकर्णिकंतच मिळेळ. त्याच- 
प्रमाण हैं जिनेन्द्र | आपळें शुद्धात्मस्वरूप हृदयरूपी 
कमव्याशिवाय इतर ठिकाणीं मिळणे शक्‍य नाहीं. झणू- 
नच यांगाजन आपल्या हृदयांत आपल्या ज्ञानचक्षून तुळा 
शाधतात अथात्‌ शुद्धात्मखरूपाचें चितवन करितात, | 
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तात्पर्य हें कीं, जसें कमळबीज कमळकर्णिकेशिवाय मिळत 
नाहीं तसेंच शुद्ध आत्मखरूपद्दी पण हृदयांत शुद्ध आत्म- 
खखूपाचें चिंतन केल्याशिवाय प्राप्त होत नाहीं. 
ध्यानाज्जिनेश ! भवतो भविनः क्षणेन । 
देहं विहाय परमात्प्रदशां ब्रजन्ति ॥ | 
तीत्रानळादुपलमावमपास्य ळोके । 
चामीकरत्वमचिरादिव धातुभेदा; ॥ १५ ॥ 


अन्वयार्थ/--( जिनेश ! ) हे जिनेस | ( छोके 
घातुमेदा$ ) या संसारांत धातुयुक्त पाषाण, ( तीत्रान- 
' लात्‌ उपळभाव अपास्य ) अतितीत्र अग्नीच्या योगानं 
खकीय पूर्वरूप जो पाषाणपणा तो सोडून, ( अचिरात्‌ ) 
शीघ्र-तत्का5, ( चामीकरत्बं ) छ॒वर्णरूप, [ प्राप्नु 
वंति ] धारण करितात, ( इव ) त्याचप्रमाणं हे भगवन्‌; 
( भवतः ध्यानात्‌ ) तें ध्यानाने, ( भविनः ) 
संसारी भव्यजीव, ( क्षणेन ) क्षणांत, (देह विहाय) | 
शरीर सोडून, ( परमात्मदशां वर्जति ) परमात्म दशस 
प्राप्त हातात 
मावार्थः-ऽयाप्रमाणं सुवर्णपाषाणांतून तीब्र 
अग्नीच्या सम्बन्धानें पाषाणत्व जाऊन व्यास छुवणल 
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प्रगट होते त्याचप्रमाणें हे निनेन्द्रा ! आपल्या ध्यानाच्या 
गान संसारी भव्य जीव शरीर सोडून परमात्म अवस्था 
संद्धस्वरूप मोक्ष पदास प्राप्त होतात 
अन्तः सदव जिल ! यस्य विभाव्यसे त्वभूः। 
` भव्यैः कथं तदपि नाशयसे शरीर ॥ 
एतत्स रूपमथ म्ध्यविवर्तिनों हि । 
याहूग्रह प्रशसयात बहाडुभावाः ॥ १६ ॥ 
| अस्बयार्थः--( जिन ) ३ जिनेन्द्रा | ( भव्य! ) 
मव्यजीबांकडून, ( यस्य अन्तः ) ज्या शरीरामध्ये, 
( त्वं सदेव ) तुझें नेहमीं, ( विभाव्यसे ) ध्यान केढे 
जात अथवा तूं घ्यायिळा जातोस, ( तत्‌ शरीरं अपि 
प्या राराराळा देखीक तूं, ( कृ ) क्स, ( नाञ्चयसे) 
नष्ट करता, ( अथ ) अथवा ठीकच आहे कॉ, 
( एतत्‌ स्वरूपं हि ) हा खमावच आहे कीं काय ! 
( यत्‌ ) कारण का, ( म्रध्यव्तिनः महानुभावाः) 
मनस्य महापुरुष, ( विग्रह प्रशामर्यति ) तंट्याचा नाश | 


कार्तात त्याचप्रमाणें तूं निग्रह म्हणजे झारीराचा | 
नाश करतोस | 
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[ ६९ ] 
| भावार्थः--या ठिकाणी विग्रह शह्ाचे दोन अर्थ 
` आहेत. एक विग्रह म्हणजे मांडण-तंटा आणि दुसरा 
विग्रह म्हणजे शारीर, कवींनी 'छेषाळंकाररूप रचना केळी 
- आहे व प्रश्न उपस्थित करून स्वतःच इंकेचें निवारण 
केळे आहे. तें असें कॉ-जिन | ज्या शरीराचे मध्यभागी 
म्हणजे हृदयांत भव्यजीव तुझें ध्यान करितात त्या शरी- 
राचें रक्षण न करितां तुम्ही तें शरीर कां बरें नष्ठ 
करितां ? या प्रश्नाचं समाधान असें आहे कीं-जे महानु- 
माव-्रेष्ठपुरुष असतात ते भांडण चाळळें असतां 
मध्यस्थ होऊन विग्रह म्हणजे तंट्याचा अशय नाश 
करितात, त्याचप्रमाणे वे जिन ! जेव्हां तुम्ही मध्यस्थ 
होतां अर्थात्‌ सव्यजीव तुमचें हृदयांत स्मरण करितात 
तेव्हां विग्रद्न म्हणजे शरीराचा नाश करितां अर्थात्‌ 
आपल्या ध्यानाच्या योगाने शरीर सुटते आणि आत्मा 
मुक्त होतो. | 
आत्मा मनीषिभिरयं त्वदमेदवुद्धया । 
ध्यातो जिनेन्द्र ! भवतीह भवत्ममावः ॥ 
पानीयमप्यमरतमित्यज्ञाचिन्त्यमानम्‌ । 
किन्नाम नो विषविकारमपाकरोति॥ १७॥ 
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अन्वयार्थः--( जिनेन्द्र) दे जिनेन्दा ! ( इह्‌) 
या छोकीं, ( मनीषिभिः ) योगिजनांनीं, ( त्वदभेद- 
| बुद्ध्या ध्यातः ) ठुजशी अमेदबुद्धानें म्हणजे तू आणि 
. आत्मा एकच आहे अशा बुद्धीनें व्यायिळेछा, ( अयं 
आत्मा ) ढा आत्मा,  भवत्यभावः भवति ) तुज 
सारखाच सामर्थ्यवान होतो, ठीकच आहे कीं, ( अमृतं 
इति अचुचिन्त्यमानं पानीयमपि ) हें अमृत आहे 
असा बिश्वास केळेळें पाणी देखीळ, ( किं विषविकारं 
. नो अपाकरोति नाम ) काय विषाचे उपद्रव दूर करीत 
नाही काय ! अर्थात्‌ करितेंच. 
मावार्थः--अयाप्रमाणें पाण्यास मंत्रादिकाच्या संयो. 
गानें अमृत असें समजून उपयोगांत आणिळे तर तं पाणी 
देखीळ विषादिकांची पीडा-ढुःख दूर करिते त्याचप्रमाणे 
हवे जिनेन्दा ! बोगीपुरुषांनी खत;च्या आत्म्यास तुझ्या 
जाल्तातमानच माझाही पण आत्मा आहे अदे चिंतन- 
ध्यान केल्यानें योगीजन आपल्यासारखेच होतात. | 
त्वामेव वीतंतमसं परवादिनोऽपि । 
सून विभो हरिहरादिधिया प्रपन्ना ॥ 
फि काचकामळिभिरीश् सितोऽपि शंखो । 
नो ग्रद्मते विविधवर्णविपर्ययेण ॥ १८ | 
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अन्वयार्थ:--( विभो ) दे विभो खामिन्‌ | 
( वीततमसं त्वां एव ) अज्ञानरूपी अन्धकाररहित- 
बीतराग अशा तुछाच, ( नूनं ) निश्चये करून, 
( परवादिनोऽपि ) सांख्य, नेयायिक आदि अन्यमतबादी 
देखिळ, ( इरिइरादिधिया प्रपन्नाः ) विष्णु, महादेव 
इत्यादि कल्पनाबुद्धानें पूजतात तर, ( किं ) काय, 
( इश ) हे खामी, ( काचकामलिभिः ) ज्यास काच- 
` कामळ म्हणजे कावीळ [ कऊळ ] नांवाचा रोग झाळा 
आहे असे जन, ( सितः शुंखः अपि ) श्वेत-पांढप्या 
रंगाच्या शंखास देखिळ, ( विविधवर्णबिपर्ययेण ) 
पिवळा, काळा, इत्यादि निरानिसळ्या वर्णाचा, ( नो 
ग्रह्मते ) पाहात नाहीं काय £ अर्थात्‌ पाहातातच, 
भावार्थः दे भगवन्‌ | अन्यमताक्छम्बी जे 
हरिइरादिकांची पूजा कारितात ते माझ्या मतें आपणांसच 
आपल्या भिथ्यात्वादिकांच्या योगानें इरिइरादिकांची 
कल्पना करून पूजितात. जसें कावीळ [ कऊळ ] रोग 
झाळेळा मनुष्य पांढऱ्या शखाळा पिवळा पाहत असतो 


LoS 


धर्मोपदेश समये सविधानुभावा- । 

दास्तां जनो भवति ते तरुरप्यशोकः ॥ 
अञ्थुद्ते दिनपतौ समहीरुहोऽपि । 

किं चा विबोधमुपयाति न जीवलोकः ॥ १९ ॥ 
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`  अन्वयाथः=मो बिन ! ( धर्मोपदेशसमये ) 
धर्मोपदेशाचे वेळीं, ( ते सविधाचुभावात्‌ ) आपल्या 
निकट-समीपतेच्या प्रमावाने अर्थात्‌ आपल्याजवळ अप्त 
ल्याच्या योगान, ( जनः आर्तां ) मनुष्ये तर काय 

( तरुरपि अशोकः भवति ) दृक्ष देखीळ अशोक 
होतो, ( वा ) अथवा हें ठीकच आहे की ( दिनपतो 
अभ्युतूत ) सूर्योदय झाला असतां, ( समहीरुहोऽपि 
जीवळोकः ) इक्ष बनस्पतिसह समस्त प्राणिवर्म, ( कि 
विवोध न उपयाति ) विकास पावत नाहीत काय? 

| अयात्‌ सूयांदय झाळा असतां बृक्षादिक वनस्पति विकारा 


पावतात म्हणज प्रफुष्लित होतात. याचप्रमाण जगाती 
समस्त प्राणवग विकाश पावतात अथातू जागे होतात, 
तात्पय-तुर्या सहवासाने मनुष्य ज्ञानीच होतात असे 
नाइ तर इतर म्रांणवग्वी पण ज्ञानी हातात. 


भावाथ—या ठिकाणी कर्वाने ेषाळंकारयुक्त 
सयात कळा आहे. एक अर्थ. असा कीं, अशोक ह्मणने 
अशाक नांवाचा वृक्ष आणि इसरा असा की, झोकर- 
'इत-प्रसन्षता. त्च वित्रोध पावणे हणजे जागे दोणं 
न विवीध पावणे ह्मणजे ज्ञानी होणें. ज्याप्रमाणे सूर्योदय | 
साळा असतां वृक्षादिक वनस्पति. शोकरहित-प्रसन | | 
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| [ ७३ ] 
अर्थात्‌ प्रफुछित होतात व समस्त प्राणिवर्ग विबोध पाव- 
तात अथात्‌ जागे डोतात, व्याचप्रमार्ण हे जिना! 
धर्मोपदेशाच्या वेळीं आपल्याजवळ शोकरहित ह्मणजे 
अशोक नांवाचा बृक्ष असतो व तसेच समस्त प्राणिवर्म 
विबोध पावतात हणजे ज्ञानी होतात. 


__ 


अं विभो ! कथमवाङष्टखबन्तमेच । 

विष्वक्पतत्यविरळा सुरपुष्पवृष्टिः ॥ 

त्वदोचरे सुमनसां यदि वा युनीश ! 

गच्छंति नूनमथ एव हि बन्धनानि ॥ २०॥ 

अन्वयाथे!--( बिभो ! ) खामित्‌ ! ( चित्रं ) 

हैं मोठ आश्चयं आहं कॉ, (।वेष्दक आवरळा 
तुरपुष्पवृष्टिः ) चोदो - बाजूंनीं अयात्‌ तुझ्या समावाति 
देवांनी केळेळी पुष्पदृष्टि-फुछांची दाट बृष्टि, ( अवाड- 
मुखवृन्तमेव ) तिजमधीळ फुछांचें देठ खाळच्या भागीं 
आणि पाकळ्या वरच्या भागीं अशी ती बृष्टि, ( कर्थ | 
पतति ) कशी होत अस्ते 2 ( यादे वा ) अथवा हू 
ठोक आहे, ( झुनीश ! ) हे सुनिराज, ( त्वद्वोचरं ) 
तुझें प्रत्यक्ष अर्थात्‌ केवलज्ञान प्रगट झाल्यावर तुझ 
भाबाते, ( सुमनसां बन्धनाने ) फुछाच देठ अथवा 
IO 
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सुमनसां म्हणजे पवित्र झालीं आहेत ज्यांचीं मनें अश 
व्या भव्य प्राण्यांची कर्मबन्धनें, ( नूनं ) निश्चयेकरून, 
( अध एव गच्छंति) खाछीच जातात अर्थात्‌ काँ. 
रूपबन्धनें अध-गळून जातात. 


05 [a ~ rn 
भावाथः—या ठिकाणीही पण कवीनीं झेषाढं. 
'कारयुक्त शद्वांनी स्तुति केळी आहे. हे विभो ! त्वद्वोचो 


म्हणजे तुझें केवलज्ञान प्रगट झाळें असतां समवसरणारे 
चेळीं तुझे भोंवती देवांनी केछेळी फुळांची बृष्टि अशे 
ते की, तिज मर्धाळ फुळांचें बन्धन-देठ खाढच्य 
'मागीं आणि पाकळ्या वरच्या भागीं अशा रीतीनें दो! 
असते, त्याचप्रमाणें तेथें तुजजवळ असछेल्या. पकरि 
मनुष्यांच्या कर्माची बन्धने खाळच्या भागीं होतात म्हणजे 


अथात्‌ हलकों अशीं ह्षातात-गळून जातात यांत 
आश्चर्य ते काय. 


स्थाने गभीरहृदयोद्धिसंभवायाः । 
'भायूषतां तव गिरः सञ्चुदीरयंति ॥ 
पीत्वा यतः परमसंमदसंगभाजो । । 
` भव्या ब्रजति वरसाप्यजरामरत्वम्‌ ॥ २१॥ | 
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अन्वयार्थः स्रामिन्‌ ! (गभीरहृदयोदधिस- 
स्भवायाः) गम्मीर अशा हृदयरूपी समुद्रापासून उत्वन्न 
झाळेळी, ( तब गिर ) तुझी माषा-दिव्यध्यनि-वाणी, 
( पीयूषतां उदीरयंति ) अमृतमयी आहे असें छोक 
म्हणतात. ( स्थाने ) हें योग्यच आहे, ( यतः ) 
कारण कों, (भव्याः) संसारी भव्य प्राणी, ( ताँ पीत्वा ) 
त्या भाषणरूपीं अमृताचे [ कर्णेन्द्रियें करून ] प्राशन 
करून, ( परमसमदसंगभाजः ) अत्यंत आनंदयुक्त 
झोत्साते, ( तरसापि ) शीघ्र-फार छव॒कर, ( अजराम- 
| रत्व रभते ) जरामरण रहित अशा अक्षय सुखस्वरूप 
मुक्तीछा जाल्नात- 
भावार्थः-हे जिनेन्द्र | गम्भीर अशा तुझ्या 

. हृदयरूपसमुद्रापासून उत्पन्न झाळेळी जी तुझी माषा- । 
दिव्यध्वानि-वाणी ती अम्ृतमयी आहे असँ जें छोक _ । 
' झणतात तं योग्यच आहे. कारण कों, संसारी भम्ब 
प्राणी या भाषारूप अम्ृतमयी दिव्यध्वनीचे के द्वियानें 
प्राशन करून ह्मणजे ऐकून अंत आनंद. युक्त ब्रात 

व मोक्षास जातात. 
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स्वामिन्‌ ! पुदूरमबनम्य सञ्चुत्पतन्तो । 
मन्ये बदति छुवयः सुरचामरोधाः ॥ 
येऽस्मै नतिं विदधते द्चनिएंगवाय । ` 
ते नूममूर्ध्वंगतयः खळ शुद्धभाबाः ॥ २२॥ 
अन्वयार्थः--( खाधिन ) दे खामी ! ( मन्ये) 
मळा अर्त वाटत कॉ, ( सुदर अवनभ्य ) खालीं अति 
शय नम्राथूत होऊन, ( सझुत्पतन्वः ) पुनः वर 
जात-इोत असळेछे अर्था आपल्या मस्तकावर इढत 
अटळ, ( शुचयः ) पवित्र असे, ( सुरचाबरौघाः ) 
दाना ठुज वर घारेढल' चत्रर्‍्यांचे समुदाय, ९ वदत ) 
ज॒ काय भव्य ढोकांत बोकतच आहेत कीं काय, (ये 
अस्म झवानपुगवाय ) जे भव्य पुरुष या मान श्रष्ठात 
अवात समबसरणबिराजमानतीर्कर शरीपर्शनाथास, (नवि 
- विदधत › नम्नीभूत्त दवोत्साते नमस्कार करितात (ते) 
"प उरुष, ( नूनं ) निञ्चवें करून, ( खलु) 
खरखर, ( शुद्धभावाः ) विशुद्धपरिणामी-झुद्धचित्त 
ह्मणजे पवित्र भावयुक्त होऊन, ( उर्ध्वेगतय! ) उर्ध्वः 
उक्त, ( भवृत्रि ) होतात हणजे मोक्षास जातात 
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मावार्थे?--हे सामिन्‌ ! तुझ्या मस्तकावर जें 
' चामर ह्मणजे चवप्या ढळतात य़ा मळा असे वाटतें कीं, 

जे भव्य पुरुष तुळा- अ्रीपार्थदाय तीर्थकरास भकिपूर्वक | 

बंदन करितात ते खरोखर आमच्या प्रमाणेच जसें आह्मी 

खाळ वर जातो तसें उ्धगतयः झणने खाळून वर | 
अर्थात्‌ मोक्षात जातात असे बोलतच आहेत कीं काय ! 

[ मत्ता मळा भास होतो. ] | 
वयासं गभीरगिरभुज्ज्वलहेमरत्न- । 
सिंहासनस्थभिह भव्बशिखण्डिनर्त्यास्‌ ॥ 
आलोकयति रभसेन नदन्तसुच्चे - । 
आपीकराद्रिशिरसीव नवास्वुवाहयू ॥ २३ ॥ 

अन्वयाथे)--हं पाश्चनाथा | ( इद ) या षक, 

( इया ) श्यामवर्ण, . ( गभीरयिरं ) गम्मीर दिव्यः 
चनि करणारे, ( उञ्ञ्चळहईसरस्नासहासनस्थ ) आणि. 
| असत तेजत्वी. मांना रतनजाडंत सुवशाच्या घिद्दापनावर | 
बसछेल्या, ( त्वाँ): तुळा, ( भव्यांशखाण्डन* ) भव्य- 
| जीवरूपी मयूर, ( चामीकराद्रिशिरसि ) सुवर्णमय 
A E पवेतावर, ( उच्चः नदन्त ) जोराने गर्जत अस- 
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ळेल्या, ( नवाम्बुवाह इव ) नवीन वाकान मघाः 
प्रमाणे, ( रभसेन आलोकंति ) मोठ्या उत्सुकतेनं 
पाइतात. 


भावार्थः--दे भगवंता पार्थनाथा ! वर्षाकाळी 
सुवर्णमय सुमेरु पर्वतावर गर्जत असळेल्या भेघास मोर 
जसें आनंदानें पाहतात त्याचप्रमाणें सुवर्णमय रत्नखचित 
िंहासनावर इयामवर्ण व गम्मीर अशी दिव्यध्वाने करीत 
असलेल्या तुळा भव्यजीब मोठ्या आनंदानें पाइतात ह्मणजे 
| मोठ्या उत्सुकतेने तुझें दर्शन करितात. 
उद्गच्छता तव शितद्युतिमण्डळेंन । 
लप्तच्छदच्छपिरशोकतरुब भूव ॥ 
सांनिध्यतोडपे यदि वा तव वीतराग ! 
नीरागतां ब्रजति को न सभेतनोऽपि ॥ २४॥ 
अन्वयार्थ? पार्श्वनाथ ! ( तव सान्निध्य! 
अपि ) आपल्या जवळ असल्यानेंच, ( उहूच्छता ) 
स्कुरायमान-आतेशायप्रमायुक्त, (तव शितद्युतिमण्डलेन) 
आपल्या नीळ'कांतिमान अशा मामण्डळाच्या योगानें, 
( अशोकतरुः ) अशोक वृक्ष, ( रप्तच्छदच्छविः! ) 
छविहीन पानांचा, ( बभूव ) झाळा अर्थात्‌ आपल्या 
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"| भामंडळाच्या नीळ कांतीनें अशोकबुक्षाच्या पानांचा 
छठ रंग नाहींसा झाळा, ( यदि वा ) हें ठीकच आहे. 
जर अशोक वृक्षाचा राग-रंग आपल्या जवळ असल्यानें 
|| नाहीसा झाछा तर ( बीतराग ! ) दे वीतराग ! ( कः 
(| सचेतनः ) असा कोण सचेतन पुरुष आहे कीं, जो 
| ( नीरागतां ) वीतरास अवस्थेस ( न ब्रजति ) प्राप्त 
| होत्र नहीं, ( अपि ) अवश्य द्वोतोच अथात्‌ आपल्या 
जवळ असल्यानें भव्यपुरुष रागद्वेषरहित छोतात, 
भावाथे।हे पाश्चनाथ जिना | ज्याचा अतिशयः 
| उज्ग्वळ नीळ प्रकाश चोंद्वीकड पसरळा आहे अशा त्या 
तुझ्या भागंडळ्यच्या योगानें अशोक वृक्षाचा राग-रंग 
नाहींसा झाळा तर मग ठीकच आहे. कीं, हे वीतराग |' 
तुजजवळ असलेळे भब्य पुरुष वीतराग-रागद्वेषरहित 
| वैराग्य युक्त कां द्वोणार नाहीत १ अवश्य ह्वोतीळच दोतीळ... 
| भो भोः भमादमवधूय भजध्वमेन- । 
| मागत्य निईतिपुरी मति सार्थबाहम्‌ ॥ 
| एतत्निबेद्यति देव ! जगत्त्रयाय । 
| 'मन्ये नद्न्नामिनभः सुरदुन्दुभिस्ते ॥ २५ ॥ ` 
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अन्बयार्थ!--( देव ) दे देव | ( मन्थे ) मग 
असें वाटतें की, ( अभिबभ$ ) आकाशांत, ( नदन्‌) 
शद्वायमान म्हणजे गर्जना करणारा; (ते सुरदुन्दुभि!) 
देवांकइन वाजविला जाणारा तुजा नगारा, (लगत्तयाय) 
त्रिळोक्षांतीळ लोकांस, ( एतात्रिवेद्यांत ) अस सांगत 
आहे कीं,:( भो भो ) अहे अहो पुरुषांनो, ( प्रम्नार 
अवधूय ) तुम्ही प्रमाद-आळस सोडून, ( निदुतिपुरी 
अति सार्थवाह ) मोक्षपुरांस घेऊन जाणारा, ( एनं) 
अशा या पाइतैनाथाजेनात, ( आशस्य ) शरण जाउन, 
( भजध्वं ) भजा अर्थात्‌ सांची भक्ति करा. 


भावार्थः देव ! मछा असें वाटतें बाँ, 


` ~ आकाशांत तुझा सुरहुन्दुमि जो नाद करितो तो छोकांग 


अते सांगतच आहे कॉ, काय | तुम्ही आळ सोडा 
मुक्तिपुरीप घेऊन जाणाऱ्या या पाश्चनाथास शरण जाव 
त्यांची भक्ति करा 


उद्योतितेषु भवता सुबनेषु नाथ ! । 

तारान्वितो विधुरयं बिहृताधिकारः ॥ 
. शुक्ताकळापकाछितोछासित्तातपत्र- । 

>पाजालिया इततजुशुवभश्युपेतः ॥ २६ ॥ 
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: अन्वयार्थ/-|[ नाथ ! ) हे स्वामी ! ( अक्ता 
श्वुवनेषु उद्योतितेषु ) आपण आपळा उद्योत तिन्ही 
ढोकी प्रकाशित केल्यामुळें कां कायं, ( झुक्ताकळापकः 
छिवोलासितातपन्रज्याजात्‌ ) मोत्यांच्या समुदायाने युक्त 
आणि तेजस्वी अशा तीन छत्राच्या रूपाने, ( तारान्वित! ) 
अनेक ग्रहनक्षत्रादि तारांनी वेष्टित, ( विहताधिकारः 
आपल्या अधिकाराषासून भ्रष्ट अर्थात्‌ प्रकाशित कर- 
ण्याचा अधिकार ज्याचा गेला आहे, ( अयं विधुः ) 
असा हा चन्द्रमा, ( त्रिधा धृततनुः) तीन शरीरे 
' घारण करून ( शुबं ) निश्वयें करून-खरोखर, 
' ( अभ्युपेतः ) आपली सेवा करीत आहे. | 
आवार्थः--हे स्वामी ! आपण तिन्ही लोकीं 
मोक्षमार्ग प्रकाशित केल्य आहे त्यामुळें आपल्या अधि- 
कारापासून च्युत झाळेळा ज्षणजे ज्याचा प्रकाशित कर- 
ण्याचा अधिकार गेळा आहे असा प्रइनक्षत्रादि तारांनी 


' युक्त चन्द्रमा मोत्यांच्या समुदायांनीं वुक्त तीन छात्राच्या | 


SNS PCRS SU COTY 


| | मिषानें तीनरूपें धारण करून तुझी सेवा करीत आइ. 


स्वेन भरपूरितजगत्लयापाण्डितेन । 
काँतिप्रतापयज्ञसामिव संचयेन ॥ 


प्राणिक्यहेबरजतप्रविनिर्मितेन 
झाळभयेण भगवज्ञमितो विभासि ॥ २७॥ 
ा 
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। अन्बंयार्थः--( भंगवन्‌) हे भगवन्‌ ! ( आभितः | 
स्वेन भपूरितजगत्त्रयापाण्डितेन ) सर्वत्र सम्पत्तीनें भरः | 
छेल्या. जगत्त्रयाच्या पिंडासमान, ( काँलिप्रतापयशसां | 
सचयेन इव ) तथा कांति, प्रताप आणि यशाच्या समु- 
दायाप्रमाणेंच, ( माणिक्यहेमरजतप्रविनिर्भितेन ) | 
रत्नाचे, सुवर्णाचे आणि रुप्याचे बनविछे गेळे असे, | 
( झाळत्रयेण ) जे तीन प्राकार--कोट [ तट ] आहेत | 
त्यांनीं, ( विभासि ). तू. विशेष शोमतोस, 
भावार्थः—हे खामी ! आपल्या समवसरणांत 
राचा, सुवर्णाचा आणि चांदीचा असे जे तीन कोट : 
आहेत ते असे मासतात.कीं, धनपरिपूर्ण तीन छोकांतीढ 
तीन प्रकारची सम्पर्ताच आहे कीं काय अथवा ते तीन | 


कोट कांति, प्रताप आणि याचा समुदायच आहेत कीं 
कायं असा भास होतो. 


) 
| 


दिच्यस्रजो जिन ! नमत्त्रिदशाविपाना-। . 
युत्छज्य रत्मरचितानपि मौळिबन्धान्‌ ॥ 
पादौ श्रयंत्रि भवतो यदि वा परत्र। 
तवसंगमे सुममंसो न रमन्त एवं ॥ २८॥ ` 
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अन्वयार्थ/--( जिन ! ) हे जिनेन्द्र ! ( दिव्य- 
प्रजः ) दिव्य पुष्पांच्या माळा-तुरे, ( नमत्तविदशा- 
विपानां ) आपल्या चरणावर झुकत असलेल्या देवे- 
राच्या, ( रस्तरचितानपि मोळिषन्धान्‌ ) रत्नजडित 
मुकुटांच्या बन्धनास, ( उत्खुञ्य ) साइन, ( भवतः ) 
आपल्या, ( पादा ). चरणीं, (श्रयति) आश्रय करितात 
' अर्थात्‌ शरण जातात, ( यादि वा ) अथवा इं ठोकच 
आहे, ( त्वत्संगमे ) आपला समागम झाल्यावर, 
( सुमनसः ) सुभनस अर्थात्‌ पुष्पमाळा अथवा पवित्र 
मनाचे छोक-भब्य ( अपरत्र) दुसऱ्या ठिकाणीं (न 
एव रमन्ते) रमतच नाहीत अर्थात्‌ तुझाच आश्रय करितात. 
भावार्थः जिनेन्द्र | देवेन्द्र जेंग्डां आपल्या 
चरणीं मस्तक नमवितात यावेळीं यांच्या मस्तकावरीळ 
पुष्पमाळा-तुरे आपल्या चरणावर पडतात. तर हैं ठीकच 
आहे कारण, सुमनस हणजे पवित्र मनाचे भन्यप्राणी 
आहेत ते आपल्या चरणाशिवाय इतर ठिकाणीं रमत नाहति 
त्वं नाथ ! जन्मजळधेविंपराङ्षुखोऽपि । 
' यत्तारयस्यसुमतो निजपृ्ठळम्मान्‌। 


युक्तं हि. पारथिवज्रपस्य सतस्तर्षव । 
` चित्रं विभो !. यदसि कमंविपाकञ्चत्यः ॥ ९९॥ 
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अन्वयार्थ!--( नाथ ) हे खामी ! (त्वं )| 
आपण, ( जन्मजरूपेविपराड्मुखोंडपि ) भवसपुद्रा- 
पासून विसुख आहात तरी पण, ( यत्र ) जे आपण, | 
( निजपृष्ठग्नान्‌ असुमत! ) आपल्या अनुयायी भन्य | 
ठोकांना, ( पार्थिवतुपस्य सत्तः तवेच ) भाजलेल्या | 
मातीच्या घागराँप्रमाणे अर्थात्‌ पाण्यांत घागर उळटी | | 
केळी असतां मनुष्य तिच्यावर पाळ्यें पडून तरून जातो | 
जसें पाण्यापासून पराङ्मुख घागर आपल्या बसलेल्या | 
मघुष्यास तारिते त्याचप्रमाणें अबसभुद्रापासून पराङ्मुख | 
असे आपण पार्थेवनुपस्य झणजे राजाधिराजाचे अर्थात्‌ । 
त्रिठोकीनाथाचे आपल्या अनुयायी भव्य ळोकांना जें 
( तारयासि ) तारितो, ( तत्‌ ) तें, (तवेव युक्त हि) 
तुझें योग्यच आहे. परंतु हे, ( विभो ) प्रमो ! (चित्र) | 
६ मोठ आश्चयं आइ कॉ, ( यत्‌ ) जे आपण, ( कर्षः 
विपाकञून्योऽसि ) कर्मपरिपाक अर्थात्‌ कर्मफळापासून 
रहित आहात 
भावार्थः-<द्दे त्रिलोकाधिपति श्रीजिनेन्द्रा | परि 
पाक-परिपक् अशी अर्यात्‌ भाजळेळी मातीची घागर 
. पाण्यापासून पराङ्मुख अर्थात्‌ पाण्यावर उळटी करून 


| 
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तुष्य व्या घागरीवर पाळे पडून तरून जातो अर्थात्‌ 
तौ घागर या मनुष्यास तारून नेते त्याचप्रमाणें संसार- 
रूपी समुदजळापासून परांधुख असे आपण जे त्रिळोकी- 
नाथाचे अनुयायी अशा भव्य छोकांना भवसमुद्रांतून 
तारून नेतां तें योग्यच आहे. परंतु हैं मोठे आश्चर्य 
आहे कीं, घागर परिपाक ह्मणजे परिपक्क असल्यामुळें 
तिछा मनुष्यास तारून नेतां येते आणि आपण तर 
परिपाक--कर्भपरिपाकानें रहित असून देखील सर्व भव्य 
जीवांना तारून नेता, 


` विः्धेःवरोऽपि जनपाळक ! दुर्गतस्त्वम्‌ । 
किंवाझरमकृतिरप्याळिपिस्त्वमीश् ! ॥ 
अज्ञानवत्यापि सदैव कथंचिदेव । | 
ज्ञानं त्वयि स्फुरति विश्वविकासहेतुः ॥ ३० ॥ 
अन्वयार्थः--( जनपालक ! ) दे जगाचें पालन 
करणाऱ्या, ( त्वं विखेश्वरोअपि दुर्गतः ) वं. तिन्दी 
ढोकांचा घनी असून निर्धन आहेस, ( किंबा ) अंथवा, 
( अक्षरप्रकृति! अपि त्वं अकिपिंः ) अक्षरखभाव 
असूनही तूं ठिद्विला जाऊं शकत नाहीस अर्थात्‌ अळिपि- 


अळेल्य असा आहेस, ( इञ्च ) दे खामिन्‌ ! (कथंचित्‌ 


Ft 
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अंज्ञानवति अपि त्वयि) एक अपेक्षेने तु अज्ञानान्‌ 
असूनड़ी तुझ्या ठिकाणीं, ( पवेश्वाषिकास हेतुः ज्ञान 
सदेव स्फुरति ) सर्वे जगास प्रकाशित करणारें ज्ञान 

सदा स्फुरायमान होण आहे. 


भावार्थः-- या ठिकाणीं विरोधाभास अळंकार 
आहे. ज्या ठिकाणीं विरोधाभास अळंकार असतो त्या 
ठिकाणीं शद्वश्रवणाचे=ऐकते वेळीं तर बिरोधासारखा 
मास ह्वोतो परंतु जर वास्तविक अर्थ पाहिळा तर विलक्षण 
अर्थ होत असतो. जसें वर म्इटळे आहे कीं, * जगाचा 
| मालक असून दरिद्री.! * अक्षरस्रभाव असून अलिपि- 
अळेख्य ? * अज्ञानवति-अज्ञान असून ज्ञानी ? या परस्पर 
विरुद्ध गोष्टी कशा असाव्यात असे मनांत येतें, परंतु या | 
छोकाचा वास्तविक अर्थ निराळाच आहे. तो असा कीं, 
हैं जनपालक ! तू विश्वेश्वर असून दुर्गत म्हणजे जाण- 
ण्यास अवघड अर्थात्‌ ज्याचे ज्ञान लवकर होत नाहीं 
असा आइस. तच अक्षर स्वभाव असून अळिपि-अलळेल्य 
म्हणजे क्षय न पावणारा असा असून अर्लिपि म्हणजे | 
कमांच्या छपाने राहत आहेस. अथवा आअलिपि-अलळेख्य 
म्हणजे निराकार परमात्मा असल्याकारणानें लिहिळा जात | 


र 
ह, 
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नाद्दींस अर्थात्‌ तुझ्या गुणाचे वर्णन करितां “येत-नाहीं 
आणि व्याचप्रमाण अज्ञानवाति-अज्ञानवान असून .ज्ञानी 
म्हणज अज्षाग्‌ अवात छद्मत्य-अक्षानी जनाचे रक्षण 
करणारा असून उच्च ठकाणा सम्पूण जगाळा प्रकाशित 
करणारे ज्ञान म्हणजे अक्षय केवलज्ञान आहे. 
माग्भारसस्थृतनभांसि रजांसि रोषा- । 
-टुस्थापितानि कमढेन शठेन यानि ॥ 
छायापि तेस्तव न नाथ ! हता हताशों । 
ग्रस्तस्स्वमीमिरयमेब परं दुरात्मा॥ ३१ ॥ 
| अन्बयार्थः--( नाथ ! ) डे नाथ! (-रोषात्‌ ) 
पूर्वोपार्जित वेरामुळें, ¦ शठेन कघठेन ) दुष्ट कमठानं, : 
(यानि पाग्भारसम्भृतनभासे रजाँसि उत्यापितानि) 
जा सगळ्या आकाशात व्यापून टाकणारा धूळ उडावला, 
(तेः तु ) द्या घूळीनं तर, ( तव छाया अपि न | 
. इता ) तुझी सावळी देखीळ झांकळी गेळी नाही, ( परं 
. हताशः अयमेब दुरात्मा ) परंतु निराश झाळेछा तोच | 
` दुष्ट कमठ, ( अम्नरीभिंः ग्रस्तः ) यां घूंळीनी ग्रासून 
 -टाकिळा अर्थात्‌ कमंख्पी घूंळीन म्हणज कमाना 
` जखडळा-गेळा, . द 
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८८] 
भावार्थ!--हे प्रमो ! दुष्ट अशा कमठ नामक 
देखने पूर्ववेर साधून तुझ्या तषश्चर्यत विन्न करण्याकरितां 
सगळ्या आकांशास व्फषून टाकणारी जी घूळ उडविली 
त्या घूळीनें तुझी सावळी देखीळ झांकली गेळी नाहीं मग 
तुळा कसा बरें उपद्रव होईळ ! अर्थात्‌ तुळा कोणत्याही 
प्रकारे उपद्रव झाळा नाहीं. परंतु त्याच घूळीनें निराश 


झाळेळा कमठ मात्र व्यापून गेळा अर्थात्‌ पापरूपी धूळीने 
म्हणजे कमौनीं वेष्टिळा गेला. 


| यद्ेदूजितघनौधभद शर्करम्‌ । 
अश्यचडिन्धुसलमांसळघोरघारम्‌ ॥ | 
देखेन ुक्तमय दुस्तवारिदे। | 
तेनेव वस्थ जिन ! दुस्तरवारिक्तत्यम्‌ ॥ ३२॥ | 
अन्वयायेः--( जिन ! ) हे निनेथर! (दैत्येन) | 
कमठ नामक देखानें, ( ग्नेदूजितघनौधं ) तुळा विदन 
करण्याकरितां गर्जना करीत असलेल्या अशा बळकट 
मेघांचा, ( अङ्ः्रभाक्षं ) अतिशय भयंकर, ( श्रश्य- | 
ीरघारं ) विजांनीं छ्खछखीत मुस 
ळवार व सोसण्यास कठिण असा, ( यव ) जो, ( ह 9 
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रवारि ) तरून जाण्यास अशक्य पाणी-पाऊस, ( युक्त )' 
| तुजवर सोडिळा, ( अथ ) नंतर, ( तेनेव ) साच 
पावसाने, ( तस्या एव ) त्याच कमठ देलाचें, ( दुस्तः 
' रखारिकृत्य दध्रे ) तीक्ष्ण तरवारीचें काम केळे. 

भादार्थः--हे जिन | कमठ दैल्यानें तुजवर जो 

' महामयंकर सुसळधार पाऊस पाडिळा अश्या क्षुद्र उपस-. 
गाने तुझें काय होणार ? ठळट त्याच पावसानें त्या कम- 
'ठार्चे तीक्ष्ण तरबारीचें काम केळें म्हणजे कमठाळा अति 
' मयंकर अशा खोट्या कर्माचा बन्ध झाळा, यांत तुझें 
| कांहींच विघडळे नाहीं, 
ध्वस्तोर्ध्यकेशविक्ृताकृतिमत्म॑मुण्ड - । 
प्राळस्वभुळधयदवक्त्रबिनिर्यदग्निः ॥ 
प्रेतत्रज! प्रतिभवन्वमपीरितो यः । 


सो5स्या5मवत्मतिभवं भवदुःखहेदुः ॥ ३२॥ . 
अन्वयार्थ१--हे परमेश्वर | सा कमठ असुरानें, 


(६ ध्वस्तो्ध्वकेशविकृताकृबिमर्ल्यमुप्हमालम्बभृत्‌ ) 
विस्तारित व उभे राहिळेळे आहेत केश ज्यांचे व त्यायोगे 
ज्यांचे रूप विक्राळ झाळें आहे अझा मनुष्यमस्तकांच्या 


ग 42 
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माळा. ज्यानी घाःण केल्या आहेत, ( भयदयक्‍्त्रविनि: 
येदम्रि! ) आणि ज्यांच्या भयंकर तोंडांतून अम्निज्वाग 
निघत आहेत अशा प्रकारचा, ( य; प्रेतत्रजः अपि) 
जो पिञझ्याचसमुदायक्षी, ( वन्त प्रति इेरितः ) तुज 
'पाठविछा तरी, ( सः ) तो. पिशाचसपमुदाय, ( अस्य) 
या कमददेत्यास, ( प्रतिभं भवदुःखहेतुः अभवत्‌) 
जन्मोजन्मी संसृतिढुंःख देण्यात कारण झाळा आहे. 
भावार्थ! हे जिनेन्द्र ! त्या कमठासुरानें महाम- 
'यँकर विक्राळ रूप आहे ज्यांचे व ज्यांच्या तोंडातून 
| आग्िज्वाला निघत आहत व ज्यांनीं मनुष्यमुंडांच्या माळा 
घातल्या आहेत अशीं पुष्कळशी युते तुळा” लंपसरग 
करण्याकरितां तुजवर पाठविडीं परंतु. हे जिनेन्दा | तुझे 
. कांहीच विघडळें नाहीं उछट तोच उपसर्ग त्या कमठाढ 
"जन्मोजन्मी दुःख देणारा झाळा आहे. 


धन्यास्त एव थुवनाधिप ! ये जिप्तन्ध्य- | 

माराधर्याते विषिवद्विधुतान्यकृत्याः। | 
भक्‍ल्योछसत्युळकपक्मळदेहदेशाः |  . सब 
“पादद्वयं तब बिभो! वि जन्षभाजः॥ ३४॥ 
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अन्वयार्थः--( झुवनाधिप विभो ! ) हे तिछो- 
क्षीनाथ ! ( झरुबि ) या संसारी-पृथ्बीवर, ( भक्त्या ) 
भक्तीने, ( उलछसत्पुलकपक्ष्मलदेहदेशाः ) ज्याचे रोम 
ब पापण्या तसेंच सवांग पुळकित होल आहे, (ये 
' जन्मभाजः ) असे जे संसारी जीव, (बिधुतान्यकृत्याः) 
इतर संसार संबंधी सम्पूर्ण काये सोडून, ( विधिवत ) 
' विधिपूर्वक, (तब पाददुर्य) तुझे चरणाची, (त्रिसन्ध्यं) 
| ग्रातःकाळीं, मध्यान्हकाळीं व सन्ध्याकाळी, ( आराध- 
| येति ) पूजा करितात, (त एव घन्याः) तेच धन्य होत. 
- भावार्थः--डे खामिन्‌ | या संप्तारी इतर सब 
कामें सोडून भक्तिपूर्वक प्रात:काळी, मध्यान्इकाळीं व 
| सनदा ऊाळीं. जे संसारी प्राणी तुझ्या चरणाची पूजा 
_ कारतात ते या जगांत धन्य हांत 


अस्सिन्षपारभववारिनिधी झुनीश ११. . ` 
मन्ये न में श्रवणगोचरतां गतो$सि॥. | । 
आकर्णिते तु तब गोत्रपवित्रमन्त्र |) | 

किं वा विपद्विषधरी सविध समेति ॥ २५॥ 


अन्वयार्थ;:--( सुनी ! ) दे सुनीन्द! ( भन्ये ) 
| मळा असे वाटतें की, ( अस्मिन्‌ अपारभववारिनिधा ) 


जज कु 
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या अपार संसारसमुद्रामष्ये जन्मातरीं- पूर्वजन्मी, ( त्वं मने) 

तू माझ्या, ( श्रवणगोचरतां न गतोऽसि ) कर्णमोचर 

झाला नाइीस अर्थात्‌ पूर्वजन्मी मी तुझें नांव ऐकिटे 

नाहीं. नाहीं तर, ( तव गोत्रपवित्रमन्ञे आकणिते 

तु ) तुझें नांव हाच कोणी एक पवित्र मन्त्र तो ऐकि. 

` असतां लर, ( विपद्धिषरी ) विपत्ति, हीच कोणी एक 

सपिंणी, ती ( सविधं समेति किं था ) अवळ येऊं 

शकळी असती कीं काय ! अर्थात्‌ विपत्ति कर्षोह्ी 
आळी नद्वती 


मावार्थः--दे निनेन्दा ! मळा असें वाटतें कीं मी 
पूर्वजन्मी या पृथ्वीवर तुझें नांव मुळींच ऐकिळें नाही 
जर मी पूवजन्मीं तुझें पवित्र नोंव हाच एक कोणी पतित 
मन्त्र तो रोकिळा अत्ता तर आपति हीच भयंकर 
विषघरी-सर्पिणी माझ्ने जवळ कधीही आढी नसती: | 
जन्मान्तरेऽपि बव पादयुयं न देव ! | 
मन्ये मया महितमीहिवदान दक्षम्‌ ॥ | | 
तेनेह जन्मनि झुर्नाश्च ! पराभवानां । 


जातो निकेतनमइं मयिवाश्यानाम्‌ ॥ ३६ ॥ . 
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अन्वयार्थ!--( देव ) हे देव ! ( मन्ये ) मछ 
' असें वाटते कीं, ( मया जन्मान्तरेऽपि ) मी पूर्वजन्मी 
` देला, ( शेहितदानदक्षं) मनोवांछित फळ देण्यास 
मर्थ म्हणजे इच्छित वस्तु देण्यास समर्थ, ( तव पादयुगं ) 
तुझे चरणइन्द, ( न महितं ) पूजिळे नाहींत, ( तेन 
` इइ जन्मानि ) ल्या योगानें या जन्मांत ( मुनीश ! ) ` 
` हे मुनीन्‍्द्रा ! ( अहं ) मी, ( मथिताशयानां पराभ- 
' वानां ) दृदयमेदी तिरस्काराचें, ( निकेतनं नातः ) 
स्वान झाळों अर्थात्‌ तिरस्काराला प्राप्त झालों आहे. 
` ` भावा्थी-ऱदे देवा ! मौ पूर्वजन्मी मनोवाचि 
' कळाळा देणारी अशी तुझी पूजा केळी नाहीं. यायोगें या 
' जन्मीं मी हृदयभेदी म्हणजे मनास पाँडा-दुःख देणाऱ्या 
' भयंकर अशा आपच्षीळा प्राप्त झाळों आहे. | 
तनूनं न ब्रोहतिमिराबृतळोचनेन । | | 
` पूर्वं विभो ! सकृदपि प्रविछोकितोऽसि ॥ | 
= स्र्माविधो विधुरयंति हि मामनर्थाः । 
__ श्रोद्यत्मबन्धगतयः कथमन्ययैते ॥ २७ ॥ 
___ अन्वयार्थः--(विभो!) दे प्रमो ! ( मोइ- 
| तिषिरावृतळो चनेन ) गोइरूपी अन्षकारानें माझे डोळे . 
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व्यापून गेल्यामुळें; ( नूनं ) खचित, ( पूर्व सकुदापि ) 

मी पूर्वी एकदां देखील, ( न प्रविळोकितः असि.) 
तुळा. पाहिले नाहीं. ( अन्यथा ) नाहीं तर, ( भोच्चख़+ 
बन्धगतयः एते मर्माविध! अनर्थाः ). अतिशय बढ- 
धान, बृद्धि पावणारी व मर्मस्थानीं दुःख देणारी हीं 
संकट अथात पापकम, ( कथ विघुरयीद्रे ) सळा कशी 

वरं पौडा देती £ | - 

` भावार्थ+-- विमो ! मोहांधकारानें पूर्वी मी तुझे 

एकदां देखील दर्शन केळे नाहीं, असें जर नसतें तर 

| हृदयभेदी, अतिशय बळकट भशौं पापकमे कां बरें दुःख 
देती £ अर्थात्‌ तुझं दशन नाहीं केळें हणूनच हीं पापः 

कर्मे मळा भयंकर दुःख देतात. | | 


` आकार्णितोऽपि महितो5पि निरीक्षितोऽपि । 
नूनं न चेतसि मया विधृतो5सि भक्त्या ॥ 
जातोऽस्मि तेन जनबान्धब ! दुःखपात्रम्‌ । 
यस्मात्कर्‍याः प्रातफळाति न भावशून्याः ॥३८॥ 
अन्वयाथ!--( जनब्रान्धव ! ) हे जनबांधवा | 
( आकणितोऽपिं ) मी पूर्वी तुझें नांव देकिङेः असून) | 
कल 
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(-महितोऽपि ) तुझी पूजा केळी असून, ( निरीक्षिः 
तोऽपि ) व तुझें दर्शन घेतछें असूनही, ( नूनं ) 
खरोखर, ( सया ) मी, ( भक्त्या ) भक्ताने, ( चेतसि ). 
मनांत, ( न विशतः आसि ) तुळा ठेवळे नाही, ( तेन ) 
तेणें करून; ( दुःखपात्र जातः अस्मि ) मी दुःख 
मोगण्यास पात्र असा झाढों आहे. ( यस्मात्‌ ) कारणं 
का, ( भावशून्याः क्रियाः ) भक्तिरद्दित क्रिया, (न . 
प्रतिफलेति ) सफळ होत नसतात. 
भावार्थः--हे जिनेन्द्रा | मी पूर्वी तुझें स्वरूप 
ऐकिळें, तुझी पूंजा केळी व तुझें दर्शनही घेतळें तथापि 
भक्तिपूर्वक तुळा मनांत धारण केछें नाहीं त्यामुळें मी 
दुःखें भोगीत आहे. कारण कीं, भक्तिरद्धित ज्या क्रिया 
' असतात त्या कधींही सफळ द्दोत नसतात. 
' स्वं नाथ ! दु!खिजनवत्सळ ! हे शरण्य ! । 
`. कारुण्यपुण्यवसते ! वशिनां वरेण्य! ॥ . 
. भक्त्या नते मयि महेश ! दयां विघाय | 
` दुःखांकुरोइछनतत्परतां विषेहि ॥ ३९ ॥ 
अन्वयार्थ/--( हे नाथ ) दे सामी ! ( दुःखि- 
 जनवत्सळ ) दुःखी जनावर कृपा करणाऱ्या; ( शरण्यः) 
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हे रक्षण करणाऱ्या, ( काढुण्यपुण्यवसते ) दे करण 
'ब॒ पुण्य यांचे घरच असा, ( वाशिना वरेण्य ) ह 
योगींद्र, ( महेश ) हे समथा तू, ( भवत्या ) भक्तीने 
( नते षयि ) नत्र झाळेल्या मजवर, ( दया विधाय) 
दया करून, ( दुःखाँकुरोइळनतत्परता विधेहि ) र 
'दुःखांच्या उत्पत्ती कारणांचा नाझ करण्याविषयी तत्पर हो, 


भावार्थ?--हे स्वामी ! हे परम कृपानिधान, हे 

रक्षक, हे मुनिश्रष्ठ, हे सवसमथ, भक्तीने झालेल्या 

माझ्यावर दया करून जीं नाना प्रकारचीं सांसारि 

दुःख मला होत आहेत त्यांचें निवारण करा अर्थात्‌ 
'माझीं दुःखं निवारण करा 


4 


>निःसंख्यसारञरणं शरणं शरण्य--। | 
मासाद्य सादितरिषु प्रथितावदानम्‌ ॥ ` 
त्वत्पादपंकजमधि प्रणिघानवन्यो । | 
बन्ध्योऽस्मि तद्शुवनपावन हा इत्तोऽस्मि ॥४०॥ 
कोठें कोठें याठिकाणी “ निशसख्य पारशरण 

असा ही पाठ आढळतो तर याठिकाणी “ ज्यांना कोणी 


सखा अथवा बान्धव कोणी नाहीत त्यास प्रधानतेने 
आश्रय देणारे ? असा अर्थ करावा, ; 
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अन्वयाथः-- [ जुवनपावन ] हे त्रिळोकास 
` पबित्र करणाऱ्या | [ निःसंख्यसारशरणं ] असंल्य- 
' संल्याराइत अथात्‌ जे अगणित पदार्थाचे गुइ आहे 
[ शरणं | रक्षण करणारे, [ ञञरण्यं ] शरण आढे- 
ब्याच प्रतिपाळन करणारे, [सादितरिपुमथिताबदानं] 
आणि अष्टकर्यरूपी शत्रु जिंकून ज्यानें आपळी कीर्ति 
प्रथ्यात केळी आहे अरा, | त्वत्पादपंकजमासादय. 
' अपि | तुझ्या चरणकमळास शरण येऊनही, [ प्रणि- 
` घानवन्ध्यः | जर मी त्याचें चिंतन-ध्यान केले नाहो, 
` [ततत्‌ ] तर हे महाराज, [ वन्ध्यः अस्मि] मी 
' अभागी आहे मी निष्फळ आहे, [ हा हतः अस्मि ] 
. खेद आहे की मी नष्ट पावळों, 


भावार्थः--हे तिन्ही छोकाप्त पवित्र करणाऱ्या ! 
| ` अगणित पदाथौचें घर, रक्षक व शरण आलेल्याचें प्रति- 
पाळन करणारे असे जे तुझें चरणकमळ त्या तुझ्या चरण- | | 
' कमलांस मी शरण आलों. असूनही मी जर त्याचें ध्यान 
' केळें नाही तर माझा जन्म निष्फल-व्यर्थ आहे., खरोखर 
` मोठी दुःखाची गोष्ट आहे कीं; मी व्यर्थ मनुष्य जन्म 
' पावून मारला गेलों. 
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देवेन्द्रवन्य ! विदिताखिळवस्तुसार ! । 
संसारतारक ! विभो ! थुवनाधिनाथ £ ॥ 
तरायस्व देव ! करुणपहद्‌ ! मां पुनीहि | | 
सीदन्तमद्य भयदव्यसनाम्बुराजे! ।। ४१ ॥ | 
अन्वबार्थः--( देवेन्द्रवन्ध ) दे देवेंद्रांनी वंदन 
करण्यास योग्य, ( विदिताखिळवस्तुसार ) सर्व पदाः | 
थोर्चे तात्पर्य जाणणाऱ्या, ( संप्तारतारक ) भवसपु- | | 
] द्रापासून तारण करणाऱ्या, ( बिभो ) हे ज्ञानाच्या | 
अपेक्षेनें सर्व व्यापक, ( थुवनाधिनाथ ) हे त्रिळोकी- | 
नाथ, ( करुणाहृद्‌ ) दे दयासरोवरा, ( देव ) हे देव 
( अद्य सीदन्तं : मां त्रायस्व ) आज दुःख भोगणारा 
जा मां अशा माझा तू रक्षा कर. आण, भयदव्यप- _ 
नाम्बुराशेः पुनद ) भयंकर दुःखरूपी समुद्रापासून 
मळा वाचवा, 0 


भावार्थः देवेंद्रािकाकडून पूजनीय, समस्तं 
तत्वाठा जाणणाऱ्या, तीन छोकाचा स्वामी सर्वेज्ञदेवा, 
€ दयासागरा, देवाधिदवा, आतिशय दुःखाने पाडत 
झाछल्या माझी तू आज रक्षा कर आणि अंत भयंकर | 


अशा दुःखरूपी समुद्रापासून माझा बचाव कर. 
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यास्ति ताथ भवदाभ्रसरोरुहाणाम्‌ | 

भक्त फळ किमाप सन्ततस्रंचितायाः ॥ 

तन्म त्बदेकशरणस्य शरण्य ! भूयाः 

स्वामी ! त्वेव ्ुवनेऽत्र भवांतरेऽपि ॥ ४२ ॥ 


अल्बयार्थः--[ नाथ ] हे नाय ! [ त्वदेक- | 
शरणस्य मे | केवळ आपळे चरणीं शरण आळेछा जो - 


मी अश्या मळा, [सन्ततसंचितायाः] निरंतर केलेल्या, 
[मवदंघ्रिसरोरुहाणां भक्तेः] आपल्या चरणकमछाच्या 
भक्तीचे, [ यदि किमपि फळं अस्ति | जर कांही 
फळ [ मळा मिळावयाचें ] असेळ तर, [ शरण्य ] दे 
आश्रयदायक, [ तत्‌ ] ते देच असो कीं, [ त्वमेव ] 
पंच, [अन्न अुुवने भवांतरे अपि] या डोकॉ-याजन्मी 
अथवा परळोकां-अन्यजन्मीं, [स्वामी भूयाः] खामी हो. 

भावार्थः--हदे नाथ हे शरष्य ! तुझ्या चरण 
कमळाच्या निरंतर केळेल्या भक्तीचें जर कांडी फळ मळा 


मिळावयाचें असेळ तर हे ञरणांगतास आश्रय देणाऱ्या _ 


बिनेशा ! या भवीं-या जन्मीं व 'परमवीं-परजन्मी 
पंच माझा स्वामी दो. अर्थात्‌ जम्भोजन्मींददी.पण मळा 
बिनधर्मच मिळो. 
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इत्थं समाहितधियो विधिवज्जिनेन्द्र ! 
सांद्रो्ठसत्युळककऽ्चुकितांगभागाः ॥ 
त्वद्चिम्वनिमळमुखाम्बुजवद्धलक्ष्याः । | 
ये संस्तवं तव बिभो ! रचयंति भव्याः ॥४१॥ | 
जननयनकुप्ठुदचन्दर ! प्रभाखराः स्वर्गसः्पदो युक्‍्ता 
ते विगळितमळानिचया अचिरान्मोक्षं मपद्यन्ते ४४|| 
- अन्वयार्थः--[ जिनेन्द्र ] हे जिनेन्द्रः | [ 


| 
| 
| 


अव्याः ] जे संसारी भव्य जन, [ समाहितधियः ] 
सावधान होऊन-एकाग्रचित्तानें, [ त्वह्विस्ब निर्म 
खाम्बुजबद्धळक्ष्याः | तुझ्या मूर्तिच्या, मुखकमळाकढे ; 


छक्ष छावून, [ सान्द्रोछसत्युळककंचुकितांगमागा | 


i 


अत्यंत सघन असे जे उठळेळे रोमांच तेंच एक वब 
अशा त्या वचनें युक्त होऊन अर्थात्‌ सघन असें रोमा: | 

^ + ~“ ~ त 
चरूपी वल्न नसून, [ बिभो ] हे विभो | 
तुझी, [ इत्थं विधिवत्‌ ] याप्रमाणें शाञ्नांत सांगित' | 


प्र » 
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| प्रफुछ्चित करणाऱ्या-आनंद देणाऱ्या चंद्रा, [ प्रभाखराः 

| E सुक्त्वा ] स््रेगोतीछ देदिप्यमान नाना 

 स्पच्चीचा भोगोपभोग घेऊन, [ विगलितमछनिचयाः ] 

अष्ट कर्मरूपी मडसमूाळा नष्ट करून, [ अचिराद्‌ ] 

शाघ्र-फारच ळवकर, [मोक्षं प्रपद्यन्ते] मोक्षास जातात्त 
भावाथ जिनेन्द्र | जे भव्य लोक भक्ताने 

| उल्ट्वाप्तित होऊन एकाम्रचिततानें ययाविधि झणजे शालांत. 


| इति श्रीकुसुदचन्द्राचायैविरचितं कल्याणमंदिर- 
| प्रमदेवपार्वनाथस्तोतं सम्पूणम्‌॥ . | 
—X— 
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श्रीवादिराजसूरिविरचितं 


fa ha 
एका[सावस्तीत्रम्‌ 
एकीभावं गत इव मथा यः स्वयं कर्मबन्धो । 
| घोरं दुःखं भवमवगतो दुर्निवारः करोति ॥ ` 
| तस्याप्यस्य त्वाये जिनरवे ¦ मक्तिरुन्युक्तये चेत्‌। 
जेतुं चक्यो भवति न तया कोऽपरस्तापहेतुः॥।१॥| 
अन्वयार्थः [ जिंनरवे ] हे जिनसूर्या | | 
[ मवभवगतः ] जन्म जन्म्रोपार्जित, [ दुनिवारः ]| 
आणि निवारण करण्यास कठिण असा, [ यः कर्मबन्धः | 
जो कमंबन्व, [ सया ] माझ्याशी, [ स्वयं एकीभावं | 
गत इव ] जणुं खयमेत्र एकरूप झाळेळा आहे; आणि, : 
[ घोरं दुःखं ] घोर दुःख, [ करोति ] देतो, [ तस्या- | 
प्यस्य ] त्याच्याही, [ उन्पुक्तये | उन्मूळनाविषया, | 
[ त्वाये भक्तिः ] तुझी भक्ति, [ चेत्‌ ] जर समर्थ 
आहे, तर | अपरः कः तापहेतुः ] दुसरा कोणता | 
तापहतु, [ तया | त्या भक्तीने, [ जेतुं शक्यो न | 
मवति ] जिंकण्यास शक्य नाहीं ? | 
भावार्थ/--दे बिनसूर्या ! अनादि काळापासून | 
उपार्जन केडेछा आणि निवारण करण्यात अशक्य अत्ता | 
कर्मबन्ध आत्म्याशी जडून गेला आहे व तो या चतुर्ग- | 
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| 'तिमध्यें अत्यंत दुःख देत आहे अशा त्या कर्मबन्धरूपी 
अन्धकाराचा नाञ्च करण्याविषयी तुझी भक्ति जर समर्थ 
आहे तर इतर कोणती वस्तु मळा दुःख देईल बरें £ 
| तातर्य-तुझ्या भक्तीने अनादि काळापासून जडळेळा अत्यंत * 
* दुर्धर असा कर्मवन्ध देखीछ नाझ पात्रतो व अनंत अझा 
' सुखाची प्राति होते 
ज्योतीरूपं दुरितनिवहध्वान्तविध्वंसहेतु । 
त्वामेवाहुजिनवर ! चिरे वत्त्वविधयाभियुक्ताः ॥ 
चेतोवासे भवासि च प्रम स्फारपुद्धासमान- । 
स्तस्मिन्नंहः कथमिव तमो वस्तुतो वस्तुमीष्टे॥२॥ 
अन्वयार्थः ( जिनवर ) दे जिनश्रेष्ठा ! 
| ९ दुर्तिनिवहध्वांतविध्येसहेतुं ज्योतिरूपं ) पापसमू- | 
| हरूपी अन्धकाराचा नाझ करणारें असं तेज, (त्वामेव ) - 
| तूंच आहेस अते, ( दत्तविद्याभियुक्ता! ) तत्तज्ञानी 
छोक, ( ।चेर आहु? ) नमा हणत असतात. तर 
(-स्फारपुद्भासमानः ) अतिशयं करून प्रकाशित 
होत्साता तू, ( रक्ष ) माइया, ( चेतोवासे भवसि च) 
अन्तःकरणरूपी गूहांत वास करांत असता, ( तास्मन्‌ ) 
तेथें ( तम इव अंहः ) अन्धकारासारख पाप, (बस्तुता 
वस्तु कथं इटे ) वस्तुतः क राह कोक * 
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७ ~ ) 
सावाथः--ददे जिनवरा | तूं पापसमूहरूपी अन्धः 
कारांचा नाश करणारा असा ज्ञानभास्कर आहेत तर मग 
अंत तेजखी अप्ता तू माझे अन्तःकरणांत राहत असतां 
तेथे पापसमूहरूषी अन्धकार कसा राहूं शकेल ? तात्पर्य-- 


दे जिनवरा ! ज्ञानमास्कर अशा तुझें स्मरण केल्यानें सर्व 


पापरूपी अन्धकार नाहींपा वोतो, 
आनन्दाश्रुस्नपितवदनं गहदं चामिजरुप--। 
न्यश्षायेत त्वयि हृहमनाः स्तोत्रमन्नैर्भवन्तम्‌ ॥ 


२/ 
“र 9” 6 आनंद नन 
१५ अन्वयाथः--( आनंदाश्रु्पितबदनं ) डोळ्यां- 


पन आनंदश्च वाहत आहेत अशा रीतीनें, ( गद्रदं 
चामिजस्पन्‌ ) सद्गदित वाणीने, ( यः ) जो, ( त्वयि. 
चढमनाः 2 तुझ्या ठायी दृढ अन्तःकरण करून,.. 
` ( स्तोत्रमन्तरैः ) त्तोत्ररूपी मन्त्रांनी ( भवंतं चायेत ) | 
तुळा पूजितो, ( तस्य | याच्या, ( सुचिरं ) फार काळ, 


( अभ्यस्तादपि च )ˆ राहिल्यामुळे दृढ़ परिचय 


झाळल्या अगाद, ( देइवरमीकमध्यात्‌ ) 
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| दष च छुचिरं देइवरमीकमध्या-। 
४, निष्कास्यन्ते विविधाविषमव्याधयः काद्रवेयाः॥ ३ 
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' वारळांतून, ( बिविधविषमव्याधय! ) नानाप्रकारचे 
[दुःसाध्य रोगंरूपी, ( काद्रवेयाः ) सर्प, ( निष्कास्यंते ) 


| भावार्थः निनवरा | अतिशय आनंदाने वः 
| गहिवर येऊन मोठ्या प्रेमळ मावानें तुझे ठिकाणी दढ 
| अन्तःकरण ठेऊन स्तोत्ररूपी मंत्रांनी जो तुझी पूजा” 
| करितो साच्या अनादि काळापासून जडलेल्या या शरीर- 
| रूपी वारुळांतून अंत दुर्धर असे रोगरूपी सर्प निघून 
| जातात. तात्पर्य-तुझ्या भक्तिप्तह्षित स्तोत्ररूपी मन्त्रांनीं 
(अंत दुर्घर-असाष्य असे रोग निघून जातात-बरे होतात. 


प्रागेवेह त्रिदिवभवनादेष्यता भव्यपुण्यात्‌ । 

| पृथ्वीचक्कं कनकमयतां देव ! निन्ये त्वयेदम्‌ ॥ 

| ध्यानद्वारं मम रुचिकरं स्वान्तगेह मविष्ट! | 

| तर्क चित्रं जिन ! वपुरिदं यत्सुबर्णीकरोषि॥४। - । 
| अन्वयौर्थः--( देव ) हे देवा ! ( भव्यपुण्यात्‌ ) . 
मंव्यजीवांच्या पुण्ये करून, ( त्रिदिविभवनात्‌ ) खर्ग- 
ढोकाहून, ( इह एष्यता) या ढोक येण्याच्या, 
(पागेव ) पूर्वीच, ( त्वया ) द.+ ( इदं पृथ्वीच ) 
प्या ( कनकमयतां निन्ये ) उवर्णमय , केळेत, 
यव 
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त्तर ( जिन ) हे जिनेन्द्रा ! ( ध्यानद्वारं ) ध्यान हच | 
आहे द्वारा ज्याचं अशा, ( म्न ) माझ्या, ( रुचिका ( 
स्वान्तणेह्‌ प्रावेष्टः ) सुंदर अन्तःकरणरूपी गृद्दांत हूं 
प्रवेश केल्यावर, ( इद्‌' बुः ) & शरीर, ( यत्सुव- | 
णाँकरोषि ) सुवर्णाचे [ चांगल्या वर्णाचें ] केल्स तर, | 
( तत्किं चित्रं) त्यांत काय आश्चर्य १ | 
भावाथें।--है देवा | भव्यजीवांच्या शुभ कर्मोद- 

यानं तूं या मूळोकाँ येणार तोंच सहा महिने पूर्वीच ह| 
भूमंडळ रतनबृष्टी वगेरे करून सुवर्णमय केळेंत तर ध्यान | 
, दाच आहे दरवाजा ज्याचा अशा माझ्या सुंदर अन्त:कर- | 
णरूपी गृहात तूं प्रवेश केल्यावर इं माझें शरीर सुवर्णाचे 
झाळ तर यांत नवळ तें कोणतें  तात्पर्य-आपल्या नामः | 
स्मरणाने दुर्धर अशा रोगाने युक्त देखीळ हें शरीर सुंदर | 
आरोग्ययुक्त व कांतिमान असें होते. । 

` .. छोकस्येकस्त्वमसि भगवज्निनिंपित्तेन बन्धुः । | 
त्वय्यवासा सकळविषया शाक्तरप्रत्यनांका ॥ 

. भक्तस्फाता चिरमषिवसन्मामिकां चित्तशय्यां। | 
मव्युतपन्न कथामिव ततः छुशयूर्य सहेथाः ॥५॥ | 
अन्वयार्थः भगवन्‌ ) हे भगवन्‌ ! ( निर्नि 

मित्तेन ) कांडी इठु नसतां, ( ळोकस्य बन्धुः) | 
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लोकांचा बंधु असा, ( एकः त्वं .असि ) एक तूंच 
' आइस, ( सकळविषया ) पर्व गोष्टीविषयी, ( अप्रत्य- 
नीका शक्तिः) निष्प्रतिबन्ध अशी शक्ति. ( त्वायि 
एवं ) तुझ्या ठायीं मात्र आहे; ( भक्तिस्फी तां ) भक्ताने 
| पूर्ण अशा, ( मामिकां चित्तशय्यां ) माझ्या चित्तरूपी | 
| शय्येवर, { दूँ] ( चिरमधिवसन्‌ ) चिरकाळ वास 


< «७७४ ७७७७2 मं 


| करीत आहेस, { तत! ) तर, ( मस्युत्पन्नं ) माझ्या . 
न | ठायां उत्पन्न झाळळा, ( छेशयूथ ) कैशसमूह, [दू] 
| ( कथामिव सहेथा? ) कसा सहन करसीक : ः 
भावाथंई--हे भगवन्‌ | तूं एक अकारण बंधु 
आहेस, तुझे ठायीं निराबाध अनंत शक्ति आहे व 
भक्तीने परिपूर्ण अशा माझ्या अन्तःकरणांत तं. निरंतर 
| बसत आहेस. तर मग माझे ठिकाणी उदयास आलेला 
| केशसमूह कप्ता बरें सहन करशीळ ! अर्थात्‌ त्याचा तू 
| नाश करशीळच ता!त्पर्य-तुझ्या नामस्मरणानं सर्व दुःखे 
| नाहींशी झोतात व जो तुझें नामस्मरण करितो तो 
` सवदा सुखी असा होतो 
जन्माटव्यां कथमपि मया देव ! दी भ्रमित्वा । 
_ , पासवय तव नयकथा स्फारपायूषवापा || 
तस्या प्रध्ये हिमकरहिमव्यूहशीते नितान्त । 
निर्मम मां न जहति कथं दुःखदावांपतापाः ॥६॥ 
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_ अन्वयार्थः--( देव ) दे देवा ! ( जन्माटव्यां ) | 
संसाररूपी अरण्यांत, ( कथमपि ) कसा तरी, ( दौघे 
श्रमित्वा ) दीर्घकाळ फिरून, ( तब नयकथा ) तुझ्या | 

| सप्त नयांची कथा हीच कोणी, ( स्फारपीयूपबापी ) | 
' विपुळ अमृताची विहीर, ( मया प्राप्ता एवं ) मी मिळ- | 
' विळीच आहे, ( हिमकरहिमव्यूहशीतें ) चंद्राच्या 
शीततेप्रमार्णे थंड असा, ( तस्या मध्ये ) ल्या विहीरी- | 

| मध्ये, ( नितान्तं निर्मम माँ) मी अगदी बुडालो | 
असतां मळा, ( दुःखदावोपतापाः ) « दुःखरूपी बण- 
व्याचा ताप, ( कर्थ न जइति ) कसा सोडणार नाहीं ? 

भावार्थः--े देवाधिदेवा ! अनादि काळापासून 

या संसाररूपी अरण्यांत फिरत फिरत तुझी सप्तनयखरूपी | 
अमृताची विद्दीर मी आतां मिळाविळी, चंद्र आणि. | 
ह्विमसमूहाप्रमाणें थंड अशा यया तुझ्या सप्तनयखरूपी | 
अगृताच्या विहिरीमध्ये मी बुडाळों असतां-मग्न झालों 
जपता संसारदुःखरूप वणब्याचा ताप मळा कां बरें | 
सांडणार नाइ : तात्यर्य-तुझ्या दिन्यवाणीमय उपदेशा- | 
ताचे सेवन-आचरण केल्यास अर्थात्‌ सम्यग्दर्शन, | 
समयमान तसेंच सम्बक्चारिरचें पालन केल्यास संसार | 
डुः नाहीसे होऊन खर्ग व परंपरेने मोक्षाचीह्दी प्राति होते. | { 
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पादन्यासादापि घ पुनतो यात्रया ते त्रिळोकी । 
. हेमाभासो भवति सुरभिः श्रीनिवासश्च पञ्चः || 

सर्वांगेण स्पृक्षति भगवंस्त्वस्यशेषं मनो मे। 

श्रेयः किं तत्खयमहरहयेत्न मामभ्युपेति ॥ ७ || 


अन्बयार्थः--(भगवन्‌) दे भगवन्‌ ! (यात्रया) 
केवळ गमनानें, ( जिलोकीं पुनस्ते पादन्यासादापे ) 
ब्रेळोक्यास पवित्र करणारा तूं जेथें आपला पाय मात्र 
ठेवतोस तेथें, ( हेमाभासो ) सुतर्णाच्या कांतीचे, 
( सुरभिः ) सुगंधयुक्त, (श्रीनिवासश्च पञ्चः भवति) 
आणि लक्ष्मीचे वासस्थान असें कमळ उत्पन्न होते, मग 
(त्वयि ) तू, ( मे अशेषं मनः ) माझ्या स॒ मनास, 
( संवोगेण रुपृश्ञति ) सर्व अंगांनी स्पई करीत असतां; 
( बत्‌ फि श्रयः यत्‌ ) असें कोणतें कल्याण आहे कीं 
जें, ( स्वयं ) खतःच, ( अहरहः ) प्री, ( मां न 
अभ्युपेति ) मळा प्राप्त होणार नाहो ! 


| 
| 
| 


भावार्थ!---केवळ गमनमात्रेंच. त्रलोक्यास पवित्र 
करणाऱ्या हे. जिनवरा ! जेग्दवा तुझं आकाशांतून अवर 
गमन ह्ोतें तेव्हां तुझ्या पायाखाली सुवर्णकमलांचीं रचना 
होते मग माझ्या मनास दे, सर्वे अंगांनी स्पश करीत 
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असतां असं कोणतें बरें कल्याण मळा निरंतर मिळांल्या- . 
वाचून राह्ीळ ? तात्पर्य-तुझें नामस्मरणाने सवं कल्याः ` 
णाचा पारपूण ग्रा हाते 
पश्यन्तं खट्रचनमम्रतं भक्तिपाच्या पिबन्तं । 
क्मीरण्यातपुरुषमसमानन्दधाम पिष्टस्‌ ॥ 
त्वां दुर्वारस्मरमदहरं त्वस्मसादेकशूमि । 
_ कूराकाराः कथमिव रुजाकष्टका निर्लुठंति ॥८॥ 


निवारण करण काठेण आहे अशा मदनाचा गर्व हरण | 
करणारा जॉ ठू या तुळा, ( घ्यन्तं ) पाहणारा 
( त्वद्भचनममृतं ) तुझें वचन हेंच अमृत, ( भक्तिः 
पाञ्चा पिन्तं ) मक्तिरूप पात्रानें पिणारा, ( कर्मा 
रण्यात्‌ ) कमरूपी आरण्यांबून निघून (असमानंदधाम्र j 
प्रविष्टं ) निरुषम आनंदाच्या गृहांत प्रवेश केलेला, आणि | 
( त्वत्पसादकभूमि पुरुष ) तुझ्या कृपेस पात्र अशा | 
उरुषास, ( छराकाराः ) भयंकर आकाराचे ( रुजाः | 


कटकाः ) रोगरूपी कांटे, ( कथ | 
बिव जिल॒॑ंठोबे ) | 
कशी बरें पीडा देती £ | त्स ल 


| अन्वयार्थः--( दुर्वारस्मरमदहरं त्यां ) ज्याचें. 


ह. अति 
ज, 


3 
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| मावार्थः--निवारण करण्यास कठिण अशा मदः 
9 नाठा ज्यानें जिंकिळें आहे अशा तुळा जो पाहतो व तुझे. 
वचनरूपी अमुत भाक्तिरूपी पात्रानें जो पितो व कर्मरूप 
| बरण्यांतून जो निघून निरुपम असें सुख मिळवितो असाः 
| जो तुझा भक्त लाला कोणता ही रोग बाधा-पीडा देऊं. 
| शकल नाहीं. तात्पर्ये जिनवरा | जो तुझें रोज दर्शन 
| घेतो, तुझ्या दिव्यवाणीमय झाख्नाचा खाध्याय करितो व 
| बदुपदिष्ट ब्रताचारांचें पाळन करितो अशा व्या हुझ्या 
| भक्ताछा कोणता ही रोग कठिन अशी कांद्दींच बाधाः 
| देत नाहीं. 
पाषाणात्मा तदितरसमः केबळं रत्नमूतिः । 

~ पे 9 
मानस्तम्भो भवति च परस्ताहशो रत्नवमः ॥ 
दृष्टिपराप्ती इरति स कथं मानरोगं नराणाम्‌ । | 
प्रद्यासत्तियोंदि न भवतस्तस्य तच्छक्तिहेतुः ॥९ 
|  अन्वयार्थः--( पानस्तंभः ) मानस्तंभ, (पाषा- 
| णास्मा ) पाषाणाचा आहे. ( तदिवरसमः ) अथात्‌ 
| तो इतर पाषाणासारखाच आहे. ( केवलं रत्नमूतिंः ) 


| पण तो केवळ रत्रमय असतो, ( षर! रत्नवग वाहश्षः 
१) आणि बाकीची रते ही मानस्तंमाच्या जातीची 
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आहेत. ( प दृष्टिप्राप्ठर ) पण तो मानस्तं दधौ 
-पडळा असतां, ( नराणां भानरोगे ) नरांचा अमिमा. 
नरूपी रोग, ( यदि ) जर, (तस्य ) त्या 
भाला, ( तच्छक्तिहेतुः ) ती शक्ति प्राप्त होण्यात 
-कारण, ( भवतः प्रत्यासात्तिः ) जें तुझें सानिध्य ते, 
“(न ) नपेळ तर, ( कर्थ हरति) कसा हरण करील! 


a वार्थ - 

7 , भावा्े।--छे जिनवर ! मानस्तंम पाषाणाचा 
PIR... ४, च ~ 

' आहइतरो परतु त्यास तुझें सान्निध्य असल्यामुळे केवळ 


| तया सानिष्बानेंच तो इतर मनुष्यांचा मान-गर्वरूपी रोग 
नाहा करितो, मग ज्याच्या अन्तःकरणांत निरंतर तूंच 
साक्षात्‌ बात करीत आहेस त्याचे कधमान आदि कषाः 

यरूपी रोग कसे बरें राइतीळ १ तात्पर्य -जो तुझें नाम 

स्मरण करितो त्याचे क्रोध मान आदि सर्व कषायादि | 

रोग नांश पावतात व तो पवित्र असा होतो. | 
हृथः प्राप्ती मरुदपि भवन्यूतिशेलोपवाही । | 

सथः उसां निरवधिरुजाधूलिबन्ध॑ धुनोति ॥ | 
ध्यानाहूतो हृदयकपळं यस्य तु त्वं प्रविष्टः । | 
तस्याशक्यः क इव थुवने देव ! छोकोपकारः | ` 
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अन्वयाथः-( देव ) हे देवा | ( भवन्मूति- 
' शेळोपयाही ) तुझ्या मूतिरूप पत्रतावरून येणारा, 
' ( मरुत्‌ हृद्यः प्राप्तः अपि ) अनुकूल वायु हृदयास प्राप्त 
' होऊन, ( पुसता निरवाधरुजाधूलिवन्ध ) नराच्या 
 अगावरचा दॉर्धकाळ असळळी संगरूपी धूळ, ( स॒द्यः 
घुनोते ) तत्काळ झाइन टाकितो, मग ( ध्यानाहूतो 
त्वं यस्य हृदयकम्ळं प्रदिष्टः ) तुझं ध्यान केल्यामुळे 
ज्याच्या हृइयकमळांत तूं प्रवेश केछास, ( तस्य ) ययास, र 
(इहह स्ुबने ) या लोकों, ( कः छोकोपकारः 
कोणता लोकोपकार [ करतां येणें ] ( अशक्यः ) 
अशक्य आहे. | | 


भावार्थः--द्दे देवाधिदेवा | तुझ्या मूर्तिरूप पर्वेता-. 
वरून येणारा वारा हृदयांत प्रवेश करून ज्या मनुष्याच्या 
आंगास स्प करितो हया मनुष्याच्या आंगावरचौ चिरकाळ. 
फासून जडत आलेली रोगरूपी धूळ नाहींशी करितो 
'मग ज्याच्या हृदयांतर तूं प्रवेश केला आद्वेस अशा ह्या 


मनुष्यात तुझ्या प्रभावाने कोणता ढोकोपकार करतां. 
येणार नाहीं ? तात्पर्य-जो तुझें नामस्मरण किल्ला साझा 
ऋद्धि सिद्धि वगैरे प्रभावक गुणांची प्राप्ति होते 
#%. ]5 
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जानासि त्वं मम भवभवे यच याइक्च दुःखं । ` 
जातं यस्य स्मरणमपि मे श्रवन्निष्पिन ष्टि ॥ 
त्वं सर्वेशः सळुप इति च त्वाश्चुपेतोऽस्मि भकत्या। 
यत्कृतेठ , ~ ~ — ~ 

त्कतेव्य तादिह विषये देव ! एव प्रमाणस्‌॥ १ १॥ 

अन्वयार्थ!-- मप्र भवभवे ) मळा जन्मोजन्मी, 

( यच्च याइक्च दुःखं जातं ) जें जें जसें जसें दुःख 

झाळें आहे तें तें, ( त्वं जानासि ) तूं जाणतोस, 

{ यस्य स्मरणमपि ) साचें स्मरण झाळें असतां ही तें, 

| ( शस्वत्‌ मे निष्पिनष्टि ) शस्राप्रमाणें माझें त्रिदारण 

करितें, ( ब सवशः स्कृपः इति ) तुं सर्वेश आणि 

दवाळ भाइस म्हणून, ( भक्त्या त्वाझुपेतोऽस्मि ) 
भक्तीने तुजकडे आळों आहे, तर (इह विषये ) या 
ठ्क्राणी अर्थात्‌. माझ्या विषयों, ( यत्कतंव्यं तत्‌ )जें | 

काहीं करावयाचें . ्याजविषयीं, ( देव ! एव प्रमाणं ) 

देवा ! तूंच प्रमाण आहेस. (जि 
प भावार्थ - हवे भगवन्‌ ! मळा जन्मोजन्मी किती | 
य प्रकारचें जे जें दुःख झाळें आहे तें तूं जाण- | 
ह आठवण होतांच माझें मन थर्र कांपतें. तू र | 
हत करणारा व दयाळु आहत म्ह्णून मी तुज- | | 
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पाशीं.आळों आहे. तर आतां माझ्याविषयी काय कर्तव्य | 
आहे दें तूं जाणतच आहेस. तात्पर्य-मळा या संसार | 
दुःखांतून सोडव. 
प्रापदेवं तव नुतिपदेजीवकेनोपदिटे! । 
पापाचारी मरणसमये सारमेयोऽपि सौख्यम्‌ ॥ 
क? संदेहो यदुपळभते वासवश्रीमरुतवम्‌ । 
जट्पङजाप्यैमेणिभिरमलैस्त्वन्नमस्कारचन्रम्‌। १२ 
अन्वयार्थः=-(मरणसमये) मरणसमयी, (जीव- 
केनोपदिष्टेः तव नुतिपदेः ) जीवेधरस्वामीने उपदोशि- 
छेछे तुझे पंचनमस्कार शद्ध ऐकून, ( पापाचारी सार- 
मेयोऽपि ) सा पापाचरण करणाऱ्या कुत्र्यासद्दी, ( देवं 
सार्थं प्रापत्‌ ) देवी सुख मिळाछ. मग, ( यदू 
जाप्यः अमळ: माणाभः ) जप करण्यात याग्य अशा 
निर्मळ मण्यानीं, ( त्वन्नमस्कारचक्रं ) तुझें पचनमस्का- 
रचक्र, ( जल्पन्‌ ) उचारणारा, ( वासवशरीपरशुत्वं 
उपळभते ) इंद्राची सम्पत्ती प्रात करून घेतो, ( कः 
सन्देहः ) यांत काय संशय आहे ! 
भावार्थ?--दे जिनवरा ! मरणसमयी पापी अशा 
सा कुञ्याळा जीवंधरस्त्रामीनी तुझ्या पंचनमस्कार मंत्राचा 
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उपदेश केळा त्यामुळें तो कुत्रा देव झाळा, मग शुद्ध 

स्फटिकादि मण्यांनीं तुझ्या पंचनमस्कारमंत्राचा जो जप , 
कारितो यास इंद्रादिक विभूति सहज मिळते, तात्पर्य-हे | 

देवा | तुझ्या नामस्मरणाने संसारांतीळ इंद्रचक्रवर्यादि सर्व- | 

श्रेष्ठ बिमूति प्राप्त होते व परंपरेनें मोक्षग्रात्तिही होते. | 


झुद्धे ज्ञाने शुचिनि चरिते सत्यपि स्वव्य॒नीचा। 
` भक्तिनों चेदनवधिसुखावंचिका छुंचिकेथस्‌ ॥ 
` शक्योद्घाटं भवति हि कथं पुक्तिकाभस्य पुंसो। | 
शुततद्वारं परिद्ढमहामोदययुद्राकवाटम्‌ ॥ १३॥ | 
अन्वयाथः-<( शुद्धे ज्ञाने झुचिनि चरिते) ¦ 
श ज्ञान आणि निदोष चारित्र, ( सत्यपि ) असतांदी, | 
( अनवाधसुखाः) निरवावे सुख प्राप्त करून देणारी | | 
( अवंचिका.) व खात्रीलायक अशी, ( त्वयि अनीचा | 
भाक्तः ) उञ श्र भक्ति, ( इयं कुंचिका नो चेत्‌ ) | 
ही किछ्ली नसेळ तर, ( यञाक्तेकामस्य पुस! ) मुक्ति | 
३ ठगाया, पुरुषास, ( परिहृमहामोहमुद्राकपा्ट ) | 
जबरदस्त माइाची मुद्रा केलेढें बळकट कवाड आई 
पाळा अस, ( सुक्तिद्वारं ) मुक्तीचे द्वार ( शक्योद्‌: 
भाट कथ भवति हि ) कसे उघडतां येईल ? 
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भावार्थः देवा | शुद्धज्ञान व तसेंच शुद्ध 
चारित्र जरी असळे तरी परंतु तुझ्या भक्तिशिवाय मोहनाय . 
कर्म हीच एक अर्गळा आहे ज्याढा असे ते मुक्तीचे द्वार 
| कसं खुळ इइळ £ तात्पय-हे देवा | तुझी मक्तांच परंप- 
| लें मोक्षास कारण आहे. आणि ती भक्ति म्हणजेच 
| प्म्यग्द्शन, सम्यग्ज्ञान आणि संम्यक्चारित्र हा मुक्तिचा 
| मार्ग आहे. द 
प्रच्छत्नः खरवयमघमयेरन्धकारेः समन्तात्‌ | - 
युक्तेः पन्थाः स्थपुटतपद! छेशगर्तेरगावैः ॥ ` 
तत्कस्तेन रजति सुखतो देव ! तत्वावभासी । 
यद्यग्रेऽ्रे न भवति मवद्भारतीरत्नदीपः ॥१४॥ 
अन्वयार्थ१--( देव ) दे देवा ! ( अयं युक्तेः 
पन्थाः ) हा मुक्तिचा मार्ग, ( खळु ) खरोखर, 
( समन्तात्‌ ) आसमंतात-चोदोंकून, ( अघमयैः | 
अन्धकारे? प्रच्छन्नः ) पापरूपी अन्धकारांना आच्छा- | 
व आणि, ( अगां; केथगतः स्थपुटितपदः4 ) | 
आति खोळ अशा कृशरूप खांचांनीं उंचहखळ झाळेला  . 
आहे. ( तत्‌ ) तर (यदि अग्रे अग्रे ) यांत पुढे पुढे, | 
| तत्वावभासी ) [ स्प ] तत्त्वाचा प्रकाश करणारा, | F 
| 
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( भवद्भारतीरत्नदीपः ) तुझी वाणी दाच कोणी रत्नः ` 
खचित दिवा, ( न भवति ) नसेळ तर, (तेन) य़ा 
मार्गाने, ( सुखतः ) सुखाने, ( कः ब्रजति ) 
कोण जाईळ ? F 


भावाथः--छ देवा ! हा मोक्षमार्ग पापरूपी | 
अन्धकारांनीं व्याप्त श्ाळेछा क्केशरूपी खड्ड्यांनी उंचस- | 
खळ असा दुर्गम झाळा आहे. जर तुझा तत्तज्ञानप्रकारा- 
रूपी दिवा नसतां. तर. त्या मुक्तिमार्गानें सुखपूर्वक्त कोष | 
बरें गेळां असतां १ तात्पर्य-तुझ्या तत्त्वज्ञानाचा अभ्यात्त | 

) केला असतां मुक्तिमार्ग सुळम होतो, 


आत्मज्योतिर्निधिरनवाबिदर्टुरानन्द हेतुः । 
कर्मप्षोणीपटळपिहितो योऽनवाप्यः परेषाम्‌ ॥ 
हसते झ्वन्त्यनतिचिरतस्तं भवद्गक्तिभाजः। | 

, स्तोजेबैन्धप्रक्ृतिपरुषोहामधात्रीखनित्रेः ॥ १५॥ 
` अन्वयार्थः --` द्रष्टुः आनंदहेतुः ) पाहणारासत 
आनंद देणार, (अनवधिः) अमर्याद आणि, ( कर्मक्षो- | 
णापटकापाइतो ) कर्मरूपी जमीनीच्या थराने आच्छा- | 
दिळेळा भसा, ( आत्मज्योतिः ) आलब्योति हवाच, | 
( निधिः) निषि आहे ( यः ) जो, ( परेषां '| Fp 
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५, इतरांस, ( अनवाप्यः ) प्राप्त होत नाही, (तं) तो 
निषि, ( भवद्धक्तिभाजः ) तुझो भक्ति करणारे छोक, 
( स्तोत्रबन्धप्रकृतिपरुषोहमधाजी खनित्रैः ) बंध 
| आणि प्रकृति या कठिण बळकट अशा जमिनीस स्तोत्र- 
| रूपी कुदळोनीं खणून, ( अनतिचिरतः ) तत्काळ, 
( हस्ते छुधेति ) इस्तगत करितात. 


त.” NS 
 fFunding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. | 
| । 


~ 


भावार्थ?-=आनंददायक परंतु अयत खोछ अझा 
| कर्मरूपी जमिनीमध्ये असळेळा आत्मखरूप ज्योतिरूपी 
| खजिना चार प्रकारच्या कर्मबंधरूपी कठिण व बळकट 
जामेनीस स्तोत्ररूपी कुदळानें खणणाऱ्या तुझ्या भक्तां- 
सच प्राप्त होतो. 
` अत्युत्पन्ना नयहिमागिरेरायता चामृताब्धेः । 
जया देव ! त्वत्पदकमळयो? संगता भक्तिगंगा ॥ 
चेतस्तस्यां मम रुचिवशादाप्ल॒तं क्षाळितांहः । 
करमाषं.यद्भवति किमियं देव !संदेहभूमिः॥१६ 
| अन्वयार्थः--( देव ) हैं देव! ( नयहिमगिरेः । 
| | पत्युत्पक्षा ) [ स्त ] नयरूप द्िमाद्रीपासून उत्पन्न 
झाडेली, ( आयता च असृताब्येः ) आणि मोक्षरूपी 
। समुद्रापर्यंत पसरळेळी अशी, (त्वत्पदकमळयोः संगता) 
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तुझ्या . पदकमळीं छागलेली, ( याः भक्तिगंगा ) जी. 
भफ़िरूपी गंगा, ( तस्याँ) तिजमष्यें, ( रुचिबशात्‌) , 
प्रीतीनं, ( आप्लुतं मम चेतः ) स्नान केळेछें माझें मन, | 

( क्षालितांहः ) निष्पाप झाळें. असें असून, ( देव ) | 

हे देवा ! ( यत्‌ करमाषं भवति ) अजून तें किंचित्‌ | 
मछिन आदे, तर ( इयं सन्देहभूथि किं ) संशयाचे | 
स्थान कां, ठेविछं ? ह 

| भावार्थः--हे देवाधिदेबा ! तुझे सप्त नयरूपी है 

| इमाळयापासून उगम पावळेळी ही माझी भक्तिरूपी | 
गुंगा मोक्षरूपी समुद्रांत जाऊन मिळाळी आहे. अज्ञा या | 
मक्तरूपा गंगेत मी स्नान करीब असतां जर माझें मन .. 
पवित्र झाळ आई तर मग अद्यापि तें किंचित्‌ मळिन | 
असावें अपा संशय कां बरें ठेवावा ? >>>. । 


[hist i 
मादुभूतास्थरपद्सुख ! त्वामनुध्यायतो मे | | 
त्वय्यवाइ स इति मतिरुत्पद्यते निर्विकल्पा ॥ | | 
मथ्यवय तदाप तनुते तृप्मिप्रश्नेषरूपां । | 
दोषात्मानोऽप्यभिमतकळास्त्वस्मसा दाद्भवंति॥ | 


अन्ववार्थः--( प्रादुभूतास्थिरपदसुख ) प्रकट | 
[हे अनंत सुख ज्याचे अशा हे जिनेन्दा ! (त्वां । 
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| अनुध्यायता में ) तुझं ध्यान करून माइया मनांत, 
(त्वाय अइ स एव ) तुजविषयीं तूं तोच मी ( इति 

| ावकर्पा मात! ) अशी सन्देइरहित बुद्धि, ( उत्प: 
| बवे ) उत्पन्न होते, ( इयं मिथ्या एव ) ही मिथ्याच | 
१ आइ. (तदाप) तथापि ती, ( अभ्रेषरूपां तृप्ति 
| तनुते ) योग्य समाधान देते. ( त्वत्मसादात्‌ ) तुझ्या 

| कृपन, ( दोषात्मनोऽपि ) दोषयुक्त पुरुष देखीळ 

| (अभिमतफलळाःभवंति) इच्छित फळ प्राप्त करून घेतात. 

| भावार्थ।--हे अनन्तज्ञानादि विभूतिमय जिनेन्दा ! 
तुझ्या घ्यानानें मळा असा मास द्दोतो कॉ, तुझ्या सार- 
'खाच मीही पण अनंतज्ञान, अनन्तदर्शन, अनन्तसुख व 
_अनन्तवीयांदि गुणरूप आहे. हें. मिथ्या आहे खरें, तरी 
एक्का अपेक्षेने मळा खरेच वाटते, कारण तुझ्या कृपेनें 
दोषात्मे देखील इष्टसिद्धी करून घेतात 


ज्यू 
| मिथ्यावादं मळमपनुदन्सप्तभंगीतरंगेः । ` र 
| वागस्भोधिर्झवनमखिळं देव ! पर्येति यस्ते ॥ 
तस्याबृत्ति सपदि विबुधारचेतसेवाचळेन । | 


| ` व्यातन्वन्तः सुविरममृतासेवयां ठृष्लुबंति ॥१८॥ 
I6 
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अन्वयार्थः--( देव ) हे देवा ! ( सप्तभंगी- ' 

तरंगेः ) सात भंग ह्याच लाटांनी, ( मिथ्यावादं मं ) 
'मिथ्यावादरूपी' मळ, ( अपलुद्दन्‌ ) नाहींसा करणारा, 
(यःते) जो तुझा, ¦ वागम्भोधिः ) वचनरूप | 
समुद्र, ( अखिळं भ्रुवनं पर्येति ) सर्व सुवनात व्यापून | 
आइ, ( तस्य आधृत्ति » याचं मंथन, ( चेतसा इव 
अचळेन ) अन्तःकरण ह्याच पर्वतानें, ( सपदि ) तव । 
णींच, ( व्यातन्बंतः ) करून, ( विवुधाः ) ज्ञानीजन, ` 

| ( असृतासेवया ) अमृताचा आखाद घेऊन, ( सुचिरं) | 


चिरकाळ, ( तृप्नुबंति ) तृप्ति पावतात 
भावाथ! जिनदेवा ! सप्तमंगरूपी लाटांनी { 
समस्त मिथ्यात्वः खरूपी मछ-दोष नाहींसा करणारा अता 
जा तुझा दिव्यवाणीरूपी समुद्र सर्व संसारांत व्यापून | 
राहिला आइ अशा यया तुझ्या समुद्राचे अन्तःकरणरूपी | 
पर्वतानें मंथन करून विद्वान लोक ज्ञानरूपी अमृताचा | 
आखाद घेऊन अनंतकाळपर्यंत तृप्ति प्राप्त करून घेतात. | 
- आहायभ्यः स्पृइयाति पर य स्वभावादह्चय/ ! 
शस्रग्राही भवति सततं वैरिणां यञ्च शक्यः॥ | 
सवागेषु त्वमसि सुभगस्त्वं न शक्यः परेषां । / 
तत्कि भूषावसनङसुमैः के च शखरुदस्रः॥१९॥ | 
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अन्वयार्थः; यः स्वभावात्‌ ) जो स्वभावाने, 
(अहुद्यः ) मनोहर नसतो तो, ( आहायेभ्यः स्पृह- 
| यति परं ) उपभोग्य अलंकारादि वस्तु इच्छितो, { यञ्च ) 
| आणि जो. ( वैरिणां शक्यः) शत्रूंनी जिंकण्यास शक्‍य 
| असतो तो, ( सततं झस्रग्राही भवति ) सतत शने 
| धारण करितो. ( स्वं सर्वोगेघु ) त. सबौगीं, ( सुभगः ) 
। सुंदर आहेस आणि, (न ञ्चक्यः परेषां ) दुसऱ्यांनी 
| जिंकण्याप्त शक्य नाहीस, ( तत्‌ ) तर .मग ( भूषाव- 
| सनझुसुमेः ) अळंकार, पुष्पे, ( च उदखेः शनैः किं ) 
| आणि सज केळेळीं शख्नें यांचा तुळा काय उपयोग ? 
भावार्थ/ः--जो असुंदर असतो तो वख्न भूषण 
| वगैरेची इच्छा करितो, तसेच जो निर्मळ असतो तोच 
| खड्गादिक राखें धारण करितो. परंतु दूँ तर सर्वसुंदर व 
| मनोहर आहेत तसेंच तुझें ठिकाणीं अनंतवीर्यमयी अनंत- 
| शक्ति आहे तर मग तुळा झखादिकांचा काय उपयोग £ 
| तात्पर्य-तूं सर्वथा स्वतंत्र आहेस, 

इन्द्रः सेवां तव सुकुरुतां कि तया छापने ते । 

तस्यैवेयं मवळयकरी ाध्यतामातनोति ॥ 

त्वे निस्तारी जननजळपेः सिद्धिकान्तापतिस्त्वं। 
` त्ये लोकानां प्रभुरिति तव हाध्यते स्तोत्रमित्यं ॥ 
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अन्वयाथः--(.इन्द्रः तव सेवां सुकुरुतां ) इद 

तुझी सेवा करो, ( तया ) तिनं, (ते श्लाघनं किं) 
तुझा काय स्तुति होणार ? ( भवळ्यकरी ) संसाराचा | 
नाश करणारा, ( इय तस्य एव | ती सेवा त्याठाच, | 

( हाध्यतां आतनोति ) ाध्यता देते. ( त्ये जननः | 
जलनिघेः निस्तारी ) तूं भवतमुद्रांतून पार पाडणारा | 
आइस, ( रव सिद्धिकांतापतिः ) तूं सिद्दिरूप कांतेचा | 

. स्वामी आइस, ( त्व छोक़ानां प्रभुः ) तू लोकांचा प्रभु | 
आइस, ( हाते इत्थ स्तोत्रं) या प्रकारच्या तुझ्या | 
स्तोत्रानें, ( तव श्लाध्यते ) तुझी स्तुति होते... | 
भावार्थेः--इदादिक तुझी सेवा करतात व्यायोगे 

तुझी स्तुति काय होणार : संसाराचा नाश करणारी. | 
अशी जी तुझी सेवा तिच्या योगानें त्यालाच झाध्यता. | 
आप्त होते. तू. संतारसमुद्रांतीन तारणारा आहेस, दू 
मुक्तिचा स्वामी आहेस, तूं ळोकांचा स्वामी आहेस इृत्यांदि 


[a \ 


स्तात्रांना तुझी स्तुति होते 


इाचवोचामपरसहशी न त्वमन्येन तुल्यः ह| 
स्तुत्युद्गारा? कथामिव ततस्त्वय्यमी न कऋमन्ते | | 


मब भूवस्वदपि भगवन्‌ ! भक्तिपीयूषपष्टाः । 
ते भव्यानामभिमतफळा; पारिजाता भवंति ॥२१ 
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अः ७ भ ळा 
न्वयार्थ।--( भगवन्‌ ) हे भगवन्‌ | ( वाचां 
' वात्तिः ) तुझ्या दिव्यवाणाची इत्ति, ( अपरसहशीन ) 


| स्तुत्ुङ्गाराः ) आमचे हे त्तुत्युद्वार, ( त्वसि कथमिव 
| कमन्ते ) तुळा कसें आवडतीछ ¦ ( एवं मा भूवन्‌ ) 
तै न आवडोत, ( तदपि ) तरही, (भक्तिपीयूषपुषट)) 
भाक्तिरूप अमृतान पुष्ट झाळेळे, ( ते ) ते स्तुत्युद्वार 
( अव्यानां ) भव्य लोकांत, ( अभिमतफलाः ) 
| इच्छत फळ दणार, (पारजाता भवाति) कल्पवृक्ष होत्मत. 
भावार्थ!--हे भगवन्‌ | तुझी दिव्यवाणी इतरा- 
| सारखी नाहीं आणि तही पण हारहरादिकासारखा नाहींस 
अथांत्‌ दिव्यवाणी आते उत्तम सवश्रेष्ठ आहे. व तूं निदोष. 
| आहेस, मग तुळा आमची स्तुति कशी आवडेल £ जरी 
| तुळा आमची स्तुति आवडली नाहीं तरी परंतु भक्तिरूपी 
अमृताने परिपृष्ट अशी तुझी स्तुति इच्छित फळ देणारी 
जणु कल्पलताच आहे. तात्परये-तुझ्झा भक्तीने सर्व 
है. पूण होतात | 


PT MI 


: इतरातारखी नाह्वी, ( त्वरं अन्येन ) तू दुसर्‍याबरोबर, 
(न तुश्यः ) तुल्य नाहीत, ( ततः ) तर, ( नः अग्नी 


| |. Did 
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कोपावेशो न तव न तव कापि देव ! प्रसादो। | 
व्यासं चेतस्तव हि परमो पेक्षयेवानपेक्षस्‌ ॥ 
आज्ञावश्यं तदपि भुवनं सन्निधिवरहारी । 
केवंभूतं थुवनतिळक ! पराभव त्वत्परेषु ॥२२॥ 


अन्वयार्थः--( देव ) हे देवा, ( तव कोपावेश्ञो | 

न) तुळा क्रोध कधींच येत नाही, ( तव झापि प्रसादो | 
न ) आणि तुझा कोणावर प्रसादही नाहीं. (हि) | 
कारण, ( अनपेक्षं तव चेतः ) निरपेक्ष असे तुझें चित्त, | 
( षरमोपेक्षया एव व्याप्तं ) अति उपेक्षा बुद्धिनें व्याप्त 
असतें. ( तदपि थ्रुवनं आज्ञावश्यं ) तरी विश्व तुझ्या | 
आश्ञेच्या स्वाधीन आहे. ( सन्निधिः वैरहारी ) तुशे ' 
सानिध्य [ प्राण्याचं ] वैर हरण करणारे आहे. ( भुवन 
तिळक ) हे भुवनमूषणा ! ( एवंभूत प्राभवं ) असे | 
सामथ्य, ( त्वत्परेषु कृ ) तुजवांचून इतरांच्या ठायी | 
कोठून असणार ! 


भावार्थ ः--६ जिनेन्दा ! जरी तू रागद्वेष रहित 
आइस तरी परतु सम्पूण जग तुझ्या आक्षंत आहे. तुश्च 
सानच्य प्राण्यांचे आप आपसांतिळ वेरभाव नाहीसे करू 


णार॑ आहे. हें इतराजवळ कोठें आहे ? तात्य 
आतिशय सामर्थ्यवान व सर्वश्रेष्ठ आहेस 


4 
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| देव ! स्तोतुं त्रिदिवगाणिकामण्डळीगीतकीतिं । 
| वातत त्वा सकळाविषयङ्गानमूर्ति जनो यः ॥ 
तस्य भरम न पदमटतो जातु जोहूतिं पन्थाः 
तत्त्वग्नन्थस्मरणविषये नेष मोमूति मरः ॥२३॥ 
| अन्वयार्थः--( देव ) हे देवा ! त्रिदिवगणि- 
|कामण्डळीगीतकीर्ति ) खगीतीळ अप्सरा ज्यांची कीर्ति 
fr ( सकलविषयज्ञानसूर्ति ) सर्व विषयांच्या 
शनाचा जा मूतिच आई, अशा ( त्वां स्तोतुं ) तुझी 
[शात करण्याविषयी, ( यः जनः तोतूति ) जो जन 
तरा करितो, ( तस्य क्षेमं पदं अटतः ) तो मोक्षमा- 
गांकडे जात असतां, ( पन्थाः जातु ) साचा मार्गः 
झधीही, (न जोहूतिं ) वांकडा होत नाहीं. ( एषः 
लि! ) तो मनुष्य, ( तच्वग्रन्थस्मरणविषये ) तत्त- 
[चे चिंतन करण्यामध्ये, ( न मोमूर्ति ) कधीं मोह 
बत नाइ 
| आवार्थः--हे जिनदेवा ! अप्सरा देखीळ तुझी 
हिति गातात. दू साक्षात्‌ केवलज्ञानखरूपी-मूर्तिच आहे. 
४ मनुष्य तुझी उत्कण्ठेने स्तुति करितो तो व्यत्ययरद्दित 
साता सरळ मोक्षास जातो. तात्पर्य-तुझ्या मक्तिपूर्ण 
नें जीवास परंपरेने. सहज मोक्षाची प्राप्ति होते. 
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[ १२८] 
चित्ते छुर्वेजिरवधिसुखज्ञानद्ग्बीर्यख्यं। ` ` | 
देव ! त्वां यः समयनियमादादरेण स्तवीति ॥ 
श्रेयोमार्गे स खळ सुकृती ताववा पूरयित्वा । | 
कल्याणानां भवति विषयः पंचधा पंचितानां।२४। | 


अन्वयाथ्‌ः-¬( देव ) हे देवा ! ( निरवाधिपु 
खज्ञानदृग्वीयेख्पं ) ज्याचें सुख, ज्ञान, दर्शन आगि | 

' सामर्थ्यं हॉ अनंत आहेत अशा, ( त्वां चित्ते कुषन्‌) | 
| तुझें मनांत चिंतन करून, ( य! ) जो, ( सम्रयनि- 
यमात्‌ आद्रेण ) तीन्ही सन्ध्याकाळीं शाल्रोक्त प्रका-. 

राने आदराने ( स्तवीति ) तुझें स्तोत्र करितो, (स. 
सुकृती ) तो धन्य पुरुष, ( खळु ) निश्चयं करून, | 

( तावता ) त्या स्तुतीच्या योगानें, ( श्रेयोषाग पूर | 
यित्वा ) कल्यागाचा मार्ग पूरा करून, ( पंचधा 
पाचतानाँ ) पांच प्रकारच्या विस्तारयुक्त, ( कल्याणानां) | 
कल्याणांचं, ¦ विषयः भवति ) स्थान होतो, [ म्हणजे | 

'पांच कल्याणे त्यास प्राप्त होतात. ] 


भावाथे+-हं दवाविदवा ! तूं अनंतज्ञान, अनंत 
दशन, अनंतछुख आणि अनंत सामर्थ्यवान आहेस. ज॑ 
पुरुष भक्तीने परिपूर्ण अति उत्कंठेने शाल्लो्त विधि! 
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| आदरान तुझी स्तुति कारतो तो निश्चये करून कल्या- 
णिकांचा मार्ग पूरा.करितो, तात्पर्य-शात्रोक्त विधिपूर्वक 
तीन्ही सन्ध्याकाळीं तुझी स्तुतिं केल्यानें मनुष्य पंच 
| कल्याणिकांचा स्वामी-तीथैकर होतो. 


_ .* 


| सूक्ष्मज्ञानइशोअपि संयमभृतः के इंत मंदा बयं ॥ 

| अस्माभिः स्तवनच्छळेन तु परस्त्वय्यादरस्तन्यते 

| खारमाधीनसुखेषिणां स खलु नः कल्याणकल्पदुमः॥ 
| अन्वयाथे।--( भक्तिप्रहमहेन्द्रयूजितपद ) 
भक्तीने नम्र झाछेल्या इंद्रांनीं पूजिळे आइेत पाय ज्याचे 
अशा परमेश्वरा | ( त्वत्कीतेने ) तुझ्या स्तवनाविषयीं 
| “ सूह्मज्ञानहशः संयमभृतः अपि) सुक्ष्मज्ञानी व 
` संबमधारी असे गणधर देखीळ, ( न क्षमाः ). समर्थ 
नान, ( हंत मंदा वय के ) मग अरेरे आम्हा जडांची 
| काय कथा £ ( अस्माभिः तु ) आक्षी तर, (. स्तवन- 
| च्छळेन ) स्तनाच्या निमित्ताने, त्वयि परः आदरः 
| जन्यते ) तुझ्या ठायां आति विनयबुद्धि धारण करितों 
९ स.) तो विनयच, ( स्व्रातमांधीनसुखेषिणां नः 
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स्वात्मलुख इच्छिणाऱ्या आह्यांस; ( खलु ) निश्चयाने, 
( कल्याणकल्पद्रुमः ) कल्याणदायक कल्पवृक्ष होय, | 
भावार्थ? भक्तीने नम्र क्ञाळेळे इंद्र तुझ्या चरण- 
कमळाची पूजा करितात, आतिशय ज्ञानी आणि महा- 
संयमी गणधर देखीळ तुझी स्तुति करण्यास समर्थ नाहींत. 
तर मग हे परमेश्वरा | मंदबुद्धि, जड अशा आमची 
काय कथा ? आही स्तबनानिमित्तानें जो तुझा अति विनय 
करितो, तो विनयच खात्मसुखाची इच्छा ठेवणाऱ्या आह्याळा 
कल्याणदायक असा कल्पबुक्षच होय. तात्पर्य-स्तुतिनि- 
मित्तानें आझी जो विनय करितो तो आहाळा कल्पवृक्षा- 
प्रमाणें इच्छित फल देणारा आहे 


वादिराजमनु शाद्विकळोको। ७ 
वादिराजमनु तार्किकसिंहः ॥ 
वादिराजमनु काव्यकृतस्ते । 
वादिराजमनु भव्यसहायः ॥ २६ ॥ 
अन्वयाथः- (शाद्विकळोककः) शह॒शाख जाम- _ 


णारे ढाक, ( वाद्राजमचु ) वादराजास अनुसरून रे 
आहेत. ह्मणजे त्याचे अनुकरण करितात. ( तार्किक | 
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सिह ) त्रकशा्रात श्रेष्ठ असेही परुष, (वादिराजपन्नु) 
वादराजास अनुसरून आइ्वेत. { काव्यळृतः ते ) काव्य 
करणार त कावढाक, ( वादिरांजमंचु ) वादिराजास ` 
अनुसरून आहेत. ( भव्यसहायः ) आणि भव्य जीवा- 
वर उपकार करणारे, ( वादिराजमनु ) वादिराजाप् 
अनुसरून आहेत, 

याबार्थः--शद्वश्ा्न जाणणारे म्हणजे वैय्याकरण 
| छोक, तर्कशात्रः जाणणारे तार्किक ढोक, काव्यशात्र 
| जाणणारे कवि लोक आणि मन्य जीवावर उपकार कर- 
णारे लोक वादिराजाळा अनुसरून अर्थात्‌ वादिराजाच्या 
| मागे आद्वेत, यावरून वादिराजाचा महिमा प्रगट होतो. 


॥ इति श्रीवादिराजसूरिविराचितं एकी मावस्तोत्रम्‌॥ 
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श्रीधनंजयसूरीविराचितम्‌ 


. विषापहारस्तोत्रम्न्‌ । 


स्वात्मस्थितः सर्वगतः सपस्त- । 

व्यापारवेदी विनिवृत्तसंगः ॥ 

प्रवृद्धकाळो5प्यजरो वरेण्यः । 
पायादपायात्णुरुषः पुराण? ॥ ९१॥ 
अन्वयार्य?--( ख्वात्मस्थित्तोऽषिः) आपल्या | 
आत्मखरूपांत वास करीत असूनही, ( सर्वगत) ) सर्व- | 
व्यापी म्हणजे ज्ञानापेक्षन लोक आणि अळोक यांत 
व्यापून राहणारा अर्थात्‌ सर्वज्ञ, ( समस्तञ्यापारवेदी | 
` अपि ) जीवादि द्रव्यांचे सब व्यापार जाणत असूनही, | 
( विनिवृत्तसंग! ) सर्वसंग म्हणजे सर्व परिग्रह्मापासून | 
निवृत्त झाळेळा किंवा ययागिळेल्या . असिमाषि वगेरे पट | 
कमाचे खरूप जाणणारा, ( प्रवृद्धकाळो5पणि ) अनादि ह| 
काळाचा असूनद्दी, ( अजरः ) नरा बृद्धत्वरद्षित अर्थात्‌ | 


पुरुषः ) जो श्रेष्ठ पुराण पुरुष आदि भगवान्‌ तो, | 
(अपायाब्र्‌ पायात) संसोरदुःखापासून तुमचें रक्षण करों. 


0-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Colle io 


Ff" Tattva Heritage FEES Digitization: eGangotri. 


भावार्थः--आात्मलरूपांत छीन असून सर्व कावी 
जाणणारा, सर्व व्यापार जाणत असून सर्व परिग्रहापासून 
| निवृत्त, अनादि काळाचा असून देखीळ म्हातारपणानें 
| रहित अयात्‌ जन्मजराभृत्युरह्वित असा जो श्रेष्ठ पुरुष, तो 
आदिभगवान्‌ संसारदुःखापासून तुम्हां सोचें रक्षण करो. 

पंरैरचिन्त्यं युगभारमेकः । 

स्तोतुं वहन्योगिभिरप्यञ्चक्यः ॥ 

सतुत्योऽद्य मेऽसौ वृषभो न भानों! । 

किमप्रवेशे विशति प्रदीपः ॥ २॥ | 

अन्वयार्थ/--( परेरचिन्त्यं युगभारं एक! 
वहन्‌ ) इतर पुरुषांत ज्याची कल्पना देखीळ होणार 
नाहीं, असा जो युगमार लास एकटाच वाहणारा अर्थात्‌ 
धारण करणारा, ( योगिभिरपि स्तोतुं अशक्यः ) 
त्रह्मद्धि आदि प्राप्त झाळेल्या आदत ऋद्धि ज्यांना भशा | 
| योग्यांनाद्दी स्तवन करण्यास अशक्य, ( असौ बृषभोऽद्य 
| मे स्तुत्यः ) अश्या दृषमनाथाची आज मी स्तुति 
| करितों. जरी मी अज्ञानी आहे तरी काय १ ( भानोः 
| ` अभवेशे प्रदीपः किं न विश्वति ) जेयें सूर्याचा प्रवेश 
ड नाहीं अर्यात्‌ सूयीचा प्रकाश जेथें पडत नाइँ तेथे 


र Se 
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दीपक+दिवा प्रकाश करीत नाहीं काय ? अर्थात्‌ दीपक | 
प्रकाश करीतच अततो. साचप्रमागें मी जरी अज्ञान आहे । 
तरी परंतु तुझी स्तुति करीनच. 
भावार्थः--इतर पुरुषास शचिन्य असा युगभार | 
एकटा धारण करणारा आणि ज्याचे योगी देखील स्तवन | 
करू * शकत नाहीं असा जो वृषभनाथ आदि तीथेक | 

| यांची मी आज स्तुते कारता 

९ टीप--या प्द्यांल युग आणि दुषभ हे श्व शिष्ट । 
आहेत. युग म्हणजे कृत आदि युग किंवा नांगराचें जूं | 
आणि वृषभ म्हणजे दृषसनाथ आदितीर्थकर भगवान | 
अथवा बेळ, इतरांत वाहण्यास कठीण अले. जू एकादाच 
“आति बळवान वृषभ वाहतो, ह्याप्रमाणें इतर, देवांस 
वाहण्यास अशक्य अपता. कृतआदि युगभार एकटा वाइ- | 
णारा जो बृषभदेव, याची आज मी स्तुति करितो, . 
' असें यांतीळ तात्पर्य आहे. । 


तत्त्याज शक्र! शकनाभिमानम्‌ | 
'नाई सजामि स्तव॒नातुवन्धस ॥ 
स्वस्पेन बोधेन ततोऽधिक्ार्थम्‌ । 
वातायनंनेत्र निरूपयामि ॥ ३॥ 


0-0. Bhagavad Ramanuja National Research insfiute, Melvkote Colle 
ET 5 3 र! 


"RR 
Funding: Tattva Heritage ग शक... Digitization: eGangotri. 


अन्ययार्थ।-- शक्तः शकनामिमानं तत्याज ) 
इंद्र देखीळ | तुझें स्तवन करण्यास ] मी समर्थ आहे 
अशा भममानास सांडता झाळा, परंतु ( अहं स्तवना- 
झुबन्ध न त्यजा ) मी [ छद्मस्थ अल्पज्ञानी ] तुझी 
"स्तात करण सांडत नाइ, जस, ( चातायननेव स्वल्पेन 
बोधेन ततोप्यधिक्ाथ निरूपयामि ) ळ्हान अशा 
वातायन-खिडकींतून तिजहून मोठा पदार्थ दाखवितां | 
येतो व्यःचप्रमाण मी जरी छदस्थ अल्पज्ञानी आई तरी 
माझ्या ज्ञानास गम्य अशा विषयाहून अंत्‌ अधिक असें 
तुझें मी स्तवन-वर्णन करितों. | 
भावार्थ -इद्राने देखौछ मी तुझें स्तवन करण्यास | 

समर्थ आहे असा अभिमान सोडिला. परंतु मी कांही । 
स्तवन करण्याचें सोडीत नाहीं. ज्याप्रमाणें ळ्टान अशा 
खिडकांतून देखीळ अतिशय मोठा पदार्थ दाखवितां ( 
येतो त्याचप्रमाणें मी अल्पज्ञानी आह तरा परंतु तुझी 
स्ताते करीनच 

त्वं विश्वहा सकलेरहव्यों । 

विद्वानशेष॑ निखिळेरवेच्यः ॥ 

चक्तुं कियान्‌ कॉइश इत्यशक्यः । 

स्तुतिस्ततोऽशक्तिकथा ` तवास्तु ॥ ४ ॥ 
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[ १३६] | 
अन्वयार्थः--( त्वं विश्वहश्वा सकळेरर्त्यः ) ` 
तूं सर्व॑ जगास पाहणारा आहेस परंतु सर्वांना अदृश्य | 
आइस, ( अञ्नेषँ विद्वान्‌ निखिलेरबेश! ) द॑ सर्व 
काइ जाणतोस परंतु तुळा कोणीही जाणत नाहीं, 
(त्वं कियान्‌ कीडा इति वक्तुं अशक्यः) दे... 
- किती मोठा आहेस आणि कसा आहेत हें सांगणें अशक्य | 
| आहे. तर, ( ततः अश्चक्तिकथा तव स्तुतिरस्तु ) 
मी तुझी स्तुति करण्यास अशक्त-असमर्थ आहे हीच 
तुझी स्तुति दोषो 
` भावार्थः-रसर्व जगास पाहणारा परंतु खतः 
अदस्य असा, तू सर्व जाणतोस परंतु तुळा कोणी जाणत | 
नाहीं, दं किती मोठा आद्देस व कसा आहेस हें कांही | | 
सांगता यंत नाह, म्हणून मी असमव आहे हें म्हणणेच 4 
तुझी स्तुति होय < | 
व्यापीडितं बाळमिवात्मदोषै- । 
रुछाघतां छोकमवापिपस्त्वम्‌ ॥ 
हिताहितान्वेषणमान्द्यभाजः 
संर्वस्य जन्तोरासि बाळवैद्य! || ५ ॥ 


} 
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, अन्ववार्थः--( वाळमिव आत्मदोषैः व्याषी- 
हितं लोकं ) बाळकाप्रमाणें आपल्या पूर्वोपाजित कर्मदो- 
| बांनी दुःखित जनांस, ( त्वं उछ्लाघतां , अवापिषः ) दं, 
| नीरोग करितोस अर्थात्‌ भवरोगापासून मुक्त करितो, 
| ( हिताहितान्बेषणमान्धभाजः सवस्य जन्तो वाळ- 
| बे्योऽसि ) मोक्षसंसाररूप दविताहिताचा विचार-परामञ्च 
| करण्यास अर्थात्‌ द्विताहित नाणण्यास मन्दबुद्धि अशा 
5 पर्व प्राण्यांचा तूं बाळवेब आहेस. 
भावार्थः बालकाप्रमाणें स्वतःच्या दोषयुक्त 
| ब्याधीनीं पीडित जनांस तूं मवरोगांपासून मुक्त करितोस. 
ज्यांना आपकें हित आहित्र कांही कळत नाइ, अशा 
| अज्ञानी सर्व. प्राण्यांचा तूं बाळवैद्य आइस. 
|. दाता न हतो दिवसं विवखा- । ` 

नद्य श्र इलच्युत ! दकशिताशः ॥ 

स॒व्याजमेवं गमयत्यशक्तः । 

क्षणेन दत्सेऽभिमतं नताय ॥ ६॥ 
| अन्वयार्थ!--( अच्युत | ) सम्यग्दशनज्ञान- 
| चारित्र या परिणामापासून च्युत न होणाऱ्या दे आदि: 
| जिना अच्युता ! ( विवखान्‌) सर्व, ( अशक्तः इव ) 
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अशक्ताग्रमाणं, ( दाता न हता ) कोणास कांहीं देत 
नाह व घत नाहो. आणि तर्सच ( अद्य श्व हृति 
दाशिताशः ) आज उदया अर्स एका मागून एक अर्थात्‌ 
जसं अशक्त हणजे निर्धन मनुष्य कोणास काहीं न देतां 
चन र्ता आज उचा अशी आशा दाखवून कपटाने | 
( दिवस गमयति ) दिवस घाळवितो द्याप्रमाणें दिवस | 
| घाळाबतां परतु तू ( नताय अभिषत क्षणेन दत्से ) 
शरणागत आलेल्या भक्तास आमेमत ह्मणजे इच्छित | 
वस्तु तत्काळ देतोस्त 


भावाथं।---सूयाप्रमाण नेशन मनुष्य कोणास | 
कांहीं न देतां न घेतां आज देतो उद्या देतो असे 
सयून आशा छावून दिवस घाळवितो. परंतु हवे भगवन्‌ ! | 
आपण शरण आलेल्या भक्ताची मनःकामना तत्काळ | 
पूणं करिता. 


| उपेति भक्त्या सुप्लुखः सुखानि । 
खयि खभावाद्वियुखथ दुःखम्‌ ॥ 
'सदावदातद्युतिरेकरूप- । 

` स्तयोस्त्वमादर्श इवादभासे ॥ ७॥ 
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अन्बयाथः-¬ है सगवन्‌ ! ( भक्त्या त्वयि 
एुशुख' स्यभावात्पुखानि उपेति ) जो कोणी सम्य- 
, ग्इरानरूप परिणामाने ह्मणजे भक्तीनें तुझ्या ठिकाणीं 
सम१ग्द्ि पुरुष सन्मुख होतो त्यास सहजच सोधरमेन्द्रना- 
` गन्द्रचत्ऋत्रातेत्वांद नाना सुखे प्राप्त होतात. (च) 
आणि तसेच, ( विश्युतो दख॑ ) विघुख-मिथ्यादष्टि 
प्राणा नारकातियकूनिगोदादि भसाता-दुःखास प्राप्त द्वोतो, 

आण याचप्रमाणे, । सदावदातद्युतिरेक्रूपस्त्वं ) 
सवदा झुद्धज्ञानहपी प्रकाश आणि एकरूप ह्मणजे 
कह! न बदलणारा' असा तूं, ( तयोरादर्श इद | 
अवभास ) सम्यग्दाष्ट आणि मिथ्यादृष्टि या दोघांत 
आरशाप्रमाणें शोमत आहेस. 

. भावार्थः--अ्याप्रमाणें आरशात पाहिळें असता 
सुंदर मनुष्यास आषळें रूप सुंदर दिसतें आणि कुरूप 
मनुष्यास कुरूप दिसतें तथापि आरसा एकरूपच ह्मणजे 
सारखाच अप्ततो बदळत नाही, त्याचप्रमाणे जो तुझी 
भक्ति करितो तो सुखी होतो. आणि जो तुझी भक्ति 
करीत नाहीं तो दुःखी होतो. तुळा दोषेद्दी सारखेच. 
तुळा दोघांही विषयीं रागद्वेष नाही अर्थात्‌ तू रागद्वेष- 
रहित आडेल. :” 


| 
! 
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अगाधताज्येः स यतः पयोधि-। 
' शेंशेश्ष तुंगा शक्तिः ख़ यत्र ॥ | 

` द्यावापूथिव्योः पृथुता तथेव । 
व्याप खंदीया सुवनान्वराजि ॥ ८ ॥ 
अन्बयाथः--हे भगवन्‌ | ( अब्धेरगाधता स | 
पर्योधियंत? ) समुद्राची थगाधता-खोळी तो सुद्र 
ज्या ठिकाणीं असतो तेये मात्र असते, ( घेरोश्च तुंगा 
प्रकृति! स थत्र ) आणि सुनेरुपर्वताची उच्चता उंची तो. 
जेथें. आहे तेथेच. याच प्रमाणें ( ्ावापृथिब्यो! | 
पृथुता तथैव) आकाश व पृथ्वी-सूमी यामधील. 
विशाळता ही तशीच आहे. परंतु ( त्वदीया सुवनांत- | 
राणि व्यापत्‌ ) तुझी अगाधता ह्मणने गंमीरता, 
उच्चा आणि विशाळता हीं छोकाकाश आणि अळोका- 
दाशास इ व्यापून टाकतात | 


सबञ्गपणाचा महिमा छोकोत्तर आहे 
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तवानवस्था परबार्थेतर्वय्‌ । ˆ 
त्वया न मीतः पुनराशबश्च ॥ 
इषं विहाय त्वमदृष्ट्मेषीः । 
[वरुळूवतीडापे समजसस्त्वस्‌ ॥९॥ 
अन्भयार्थेः-दे मगचन्‌ | ( तवानवस्था पर- 
्ार्थतश्चं ) तुझ्या मतं अनवस्था म्हणजे निरन्तर श्रमण 
हच खरें तत्व आहे, आणि असे असून, ( त्वया घुन- 
रायश्च न शीतः ) तँ, पुनः आगमन म्हणजे परत येणें 
तर सांगितळें नाहींस, तसेंच ( त्वं दष्टं विहायादृष्ट 
मेची? ) द दृष्ट सोडून अदृष्ट ध्यावें असें इच्छितोस. या 
` प्रमाणें ( रं विरुद्धवुचोअपि समंजसः ) तुझं वदन 
परस्पर विरोधी आहे तरी ते खरें आहे. 
` आवार्थः--तुझ्या मताने अनवस्था म्हणजे श्रमण 
` च लरे लत्व आहे, परंतु ते, पुनराग म्हणने परत बेणे 
तर सांगितळें नाहीस. अर्थात्‌ ण्या ठिकाणीं अनवस्था- 
भ्रमण आह्वे तेथें परत येणें तर होणारच. येथें विरोध 
दिसतो खरा परंतु यांत मुळींच विरोध राहात नाईं, 
 स्याद्वदन्यायाने पाहूँ गेळे असतां सर्वथा नित्मपणा किंवा 


` समथा एकपणा नसणें . याचें नांव अनवस्था. . म्हणजे. 
` कोणताही पदार्थ सर्वदा एकाच रूपानें राह शकत नां. 


' जसें सुवर्ण हा एक पदार्थ आहे तो कधीं कड्याच्या 
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रूपानें तर कधी कुंडळाच्या रूपानें याप्रमाणें त्याचें 
रूप बदळत जातें. हें जें त्याच्या अवस्था पाळटणें यासच ८ 
अनवस्था झसें म्हणतात. याच प्रमाणें जीव हा पदार्थ 
आाहे याच्या देखील अशाच अवस्था. कधीं तिर्यच तर | 
कधीं मनुष्यगतिख्पानें त्या बदळत असतात हीच अन- | 
वस्था होय. आणि परत येणें होत नाहीं याचा अर्थ 
असा कीं, जे जीव मुक्त झाळे आहेत त्यांचा पुनर्जन्म 
होत नाहीं यासच परत येणें होत नाही असें म्हणावयाचे | 
यावरून पदार्थांची अनवस्था रूपान्तरें द्वोणें तसेंच मुक्त, | 
जीवास पुनर्जन्म न प्राप्त होणें या दोह्दोंतद्टी विरोध नाहीं, 

त्याच प्रमाणें दृष्ट सोडावे व अदृष्ट घ्यावें यांत हवी विरोध 
दिख्तो खरा परंतु इष्ट म्हणजे इंद्रियापासून होणारें. सुख 
आणि अदृष्ट म्हणजे अतींद्रिय आत्मरूप मोक्षावस्थेत . | 
होणारे सुख . असा अर्थ आहे. यांत छेशमात्रद्दी ` विरोध | 
नाही म्हणून ह प्रमो !: आपण समंजस आहांत, | 
आंपळा महिमा अगाध आहे | 


सुदग्धो . भवतव तस्मिन्‌ । 
` उध्दाळेतात्मा यदि नाम शंभुः ॥ 
अशेत बृन्दोपहतो अपि विष्णु) । 
` कि गृह्यत येन भवानजागः ॥ १० ॥ 


शे 
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अन्वयार्थः--हे भगवन्‌ ! ( स्मरः भवतेव 
मुदग्धः तस्मिन्‌ शा्चर्यदि नाम उध्दूळितात्मा ) 
मदन-काम जळाल्यावर जरी याचें अस्म शत्र महादेवाने 
आपल्या आंगास फासिळे हें जरी खरे आह्वे तरी परंतु 
मदनास तूंच जाळिळेस 'त्यानें नाहीं. कारण की, मदन 
जळाल्यावर देखीळ त्यांनीं त्याचे-मदनाचें भस्म आंगास: 
फाहिळें अर्थात्‌ पुनः मदनभस्मांत तो लिप्त झाळा. 
( वृन्दोपहततोऽपि विष्णुरक्षेत ) खरी पुत्र इत्यादि परि- 
प्रहानें सहित असूनडी विष्णु निद्रावस्थेंत झयन करितां 
साळा. परंतु हे मगवन्‌ ! ( येन भवानजागः ) ज्या 
कारणांनी आपण जागे आहांत असें तें कारण कोणते 
आहे बरें £ ( तेन किं शरह्ते ) मदन जो काम तो 
तुझ काय घइछ बर £ 

भात्राथः--मदनास म्हणजे कामास भस्म करून 
टाकिळें तरी पण पुनः त्याचें मस्म आपल्या आंगास. 
फासून महादेव पुनः त्यांत लित झाला-बुडाळा. यावरून 
है प्रभो | खरोखर आपणच मदनास जाळिळें मद्दादेवानें 
नाहीं.. तसेंच ख्रोपुत्रादि सकळपरिग्रह्मांनी सहित असूनही | 
विष्णु खुशाळ सागरामध्यें शेष नागाच्या मऊ बिछान्या- 

ण 
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चर निद्रा-झयन करितां झाला आणि तू तर जागा | 
आहेस. कां बरें ? तुझ्या पाठीमागें समुदाय आहे १. 
आणि कोणी कांहीं तुझें चोरून घेईल म्हणून कां काय १ 
अर्थात्‌ नाहं, तर तू परित्रइरहित असून सदा केवळज्ञान र 
खरूप आहेस हणूनच खरोखर जागा आहेस. आणि | 
निद्रा झणजे अज्ञान. तुळा तर अज्ञानाची स्थिति नाह. , 
विष्णु हा परिग्रहसहित असून निद्रारूपी अज्ञानावस्थेत ` 
| आहे आणि तू निष्परिप्रद्दी अयात्‌ परिप्रदरद्धित असून 
अजाग अर्थात्‌ सदा केवळज्ञाननय आहेस. 
स नौरजाः स्थादपरोञ्यवान्वा । 
तदोषकीर्त्येव न ते गुणित्वम्‌ ॥ 
स्वतोर्बुराक्ेमंहिया न देव ! । 
खोकापवादेन जराशयस ॥ ११ ॥ । 
अन्वबार्थ!--( देव ) दे देवा ! (स अषरो | 
नीरजाः स्याद्रा अघवान्‌ ) तो इतर ब्रह्माविष्णुमदे- | 
शादि देवांचा समूह सर्व प्रकारच्या दोषांनीं रहित असो 


भबघा पापसाहित असो, ( तहोषकीलेंव ते गुणितं | 
न.) त्यांचे दोष वर्णिल्यानेंच तुझें ठायीं गुणिल : 
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होते अर्स नाहीं. ( जळाशयस्य स्वोकापवादेन ) 
तडागादे जळाशय ळह्ान आहेत असें झटल्यानेंच 

( अश्वुराशेः महिमा न ) समुद्राचा मोठेपणा सिद्ध 
होत नाहीं. तर तो समुद, ( स्वत एव ) मद्दान-मोठा | 
हें स्वतः सिद्ध आहे 


भावाथं!--हे देवा ! ब्रह्मादि देवांचा समूह पापी 

जरी असला तरी त्यांचे दोष वणिल्यानें तुळा गुणित्व 
येतें असँ नाहीं. तसेंच तळीं, सरोवरादि जछाशय ळहान 
आहेत असें हाढल्यार्ने काय समुद्राचा मोठेपणा कळतो 
किंवा त्याळा मोठेपणा प्राप्त होतो असें कांही नाह, तर 
नसा स्वतःच तो मोठा आहे, त्याच प्रमाणें हवे भगवन्‌ तू. 
स्वयंसिद्ध आहेस, तुझा महिमा अगाध आहे. 

कर्मस्थितिं जन्तुरनेक भूमिम्‌ । 

नयत्यशुं सा च परस्वरस्य ॥ | | 

त्वं नेतृभावं हि तयोर्मवान्धो । 

जिनेन्द्र नौनाविकयोरिवाख्यः ॥ १२ ॥ 


अन्वयार्थः--( जिनेन्द्र ) हे जिनेन्द ! ( जन्तु 
कमस्थितिमनेकभरूमिं नयति ) जीव कर्मस्थितिमध्य 
अनेक ठिकाणीं नाना प्रका परिवर्तन करितो तसच, 
_ ३9 > 
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(सा च अद्युं) कर्मेस्थिति. जीवाळा अनेक अवस्थेत । 
पोहोंचविते. जसें, ( नोनाविकयोरिव भवाब्धों तयो! 
परस्परस्य नेतृत्वभावं ) नौका आणि नावाडी यांचा | 
परस्पर जसा नेतृत्व माव आहे, तसाच सव-संसाररूपी | 
समुद्रांत कर्मत्थिति आणि जीव या दोघांचा परस्पर नेतृत्व _ 


भाव आहे असें, ( त्वपाख्य! ) त सांगितळेस. 


CN / 


' कमास्थाते ला जाबाला अनक अवस्था दाखावतन याप्रमाण 
नांका आण नावाड्यप्रसाण संसारख्पी सुव्रत जाव 
आण कमाचा परस्पर नेतृत्व सम्बध आइ, अत तुझं 
हणण थाइ त खरच आह 

सुखाय दुःखाने गुणाय दोषान्‌ । 

घर्माय पापानि समाचरंति ॥ 

तेछाय वालाः सिकतासमूहस्‌ । 

निपीडयंति स्फुटप्रत्वदीयाः ॥ १३ ॥ 

अन्बयार्थः--हे मगवन्‌ ! ( अत्वदीया ) 

ज भक्त नाइ असे मिथ्यादाष्टे छोक, ( स्फुर्ट ) खरा 
खर, ( सुखाय दुःखानि ) सुख प्राप्तिसाठी दुःख, 
मोगितात, ( शुणाय दोषान्‌ ) गुणप्राप्तिप्ताठी दोषयुक्त 


| ` भावार्थ/--जीव कर्मस्थितिळा बदछतो आणि 
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आचार-दोषाचरण करितात, ( घर्माय पापानि समा- 
चरंति ) धर्मप्राप्तिसाठॉ पशुयज्ञादि पापें करितात, आणि 
( बाळास्तेळाय सिकतासभूहं निपीडयति ) मूर्लछोक 
तळासाठा वाळू गाळतात 


भावार्थ!-हे देवा ! मिथ्यादष्टि ळोक आपणांस 
सुख मिळावे हाणून तीन मूढ़ता खरूप आचार पाळतात 
अर्थात्‌ पर्वतावरून पडणें, अग्नीत प्रवेश करणें, गंगा- 
यपुनादि नचांत स्नान करणें, यंत्रांत मस्तक तोडून घेणें, 
जिव्हाच्छेद करणें, इयादि नाना दुःखें भोगितात. आप- 
णाळा गुणांची प्राप्ति व्हावी झणुन रुंडमाळा धारण 
करितात, थाई चर्मावरण हणजे ओळे कातडं पंघरतात 
इत्यादि दोषाचरण करितात. घर्मप्राप्तिसाठी अश्वमेध, 
राजसूय, नरमेध, पशुयज्ञादि पापें करितात. हें सर्व 
कांडी जसें कोणी मूख मनुष्य तेळासाठीं घाण्यांत वाळू 
गाळितो, त्याप्रमाणें आहे 
® च [a 
विषापहारं स्णिमोषधानि । 
मन्त्र समुद्रिय रसायनं च॥ 
-आाम्यंत्यहो न त्वमिति स्मरंति ।. 
(४ ह ~ ~ 
पयायनामान, तवव तानं ॥ १४ ॥. 


है 
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अन्वयार्थ:--( अहो ) अहो काय सांगावें मोठा | 
खेद वाटतो कीं, ( विषापहारं मणिमोषधानि सन्तर . 
रसायनं च सप्रुद्दिय ) विषहरण करणारे मणि, | 
ओषधे, मन्त्र तथा रसायन यांच्या प्रातिसा्ी, (श्राम्यति) | 
लोक भटकत फिरतात. परंतु, ( स्वामिति न स्परंति ) | 
` इति म्हणजे याप्रमाणें [ मणिमन्त्रादिका प्रमाणें ] तुशे 
स्मरण करीत नाहींत. [ वास्तबिक पाहतां, ] ( ताने. 
तवेव पर्यायनामानि ) तीं.[ मणिमन्त्रादिक ] तुझीच | 
पर्याय म्हणजे इतर दुतरीं नांवें आहेत. . 
भावार्थः—हे भगवन्‌ ! खेद वाटतो कौ, विषः | 
नाश करणाऱ्या मणिमन्त्रौषधरसायनादि वस्तु ब्रासिस्षाडीं - 
लोक भटकत फिरत असतात, परंतु तुझें स्मरण करीत 
नाहींत. वस्तुतः तीं मणिमन्त्रादिक तुझीच दुसरी नांचे. 
आहेत. तात्पर्य-केवळ तुझ्या नामस्मरणमात्रॅकरूनही क 
विषम विष देखीळ नाहीसे होते. 
चित्ते न” कंच्त्कितवानसि त्वम्‌ । 

देवः कृतश्चेतसि येन सर्वम्‌ ॥ 
हस्ते कृतं तेन जगद्विचित्रमू । | 
सुखेन जीक्त्यपि चित्तबाह्मः ॥ १५ ॥ 


\ 
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अन्वयाथ/--हे देवा ! ( तब कंचित्‌ चित्ते न 
कृतवानसि ) तूं कोणासच आपल्या अन्तःकरणांत 
घारण केळं नाहीत, ( येन देवश्चेतासि कृतः ) ज्या 
कोणी पुरुषाने आपल्या अन्तकरणांत तुळा धारण केळे | 
आहे, ( तेन सर्वे जगत्‌ इस्ते कृतं ) तो सर्व . जगास 
हस्तगत करितो अर्थात्‌ सर्व जगांतीछ सम्पूर्ण चराचर 
पदाथोळा जाणतो, तसेंच ( चित्तबाह्मोऽपि सुखेन 
जीवति) तो चित्तर्बाह्म असूनही सुखानें-आनंदानें राहतो. 

भावार्थः--हे देव! तुं कोणाचेंही नामस्मरण 
करीत नाहींस, परंतु तुझें नामस्मरण करणारा भक्त सर्व 
जगाचें ज्ञान सम्पादन करून घेतो आणि तुह्या चिच्चा- 
बाहेर असूनही अर्थात्‌ तूं सर्वज्ञ आहेस तेव्हा तुझे ज्ञान 
अतीन्द्रिय केवळ आंमप्रत्यक्ष आहे. तुझे ठिकाणी खळी- | 
नादि इंद्रियें व अतीन्द्रिय हणजे मन-चित्त हे नादद ^ 
हाणून तुझे ज्ञान चित्तरद्वित अतीन्द्रिय झणजे केवळ 
आत्मप्रत्यक्ष आहे. अशा त्या तुझ्या सरवजूखरूप चित्तरदवित- 
चित्तबाह्म ज्ञानांत आलेला तो तुझा मक्त चित्तब्ाह्म सिद्ध 
E हाणून चित्तबाह्य असूनही तुझा मक्त सुखानें राइतो. 
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त्रिकाळवरवं त्वमवेस्रिळोकी । 
स्वामीति संख्यानियतेरसीबाम्‌ ॥ 
बोधाधिपत्यं प्रति नामविष्यत्‌ । 
तेऽन्येऽपि चेद्व्याप्स्यदसूनपीदस्‌ ॥ १६॥ 
अन्वयार्थः--हे भगवन्‌ ! ( त्व॑ तिकाळतरव_ 
मैः ) ते भूत, वर्तमान व भविष्य या तीनही काळांत्तीछ 
तत्व जाणतोस, तसच-तूं ( त्रिळोकी स्वाप्ती ) अधो- 
मध्य-ऊर्ध या तीनद्दी छोकांचा अधिपति-प्रभू आहेस, | 
(इति अमीषां संख्यानियमांत्‌ ) परंतु याप्रमाणें काळ, 
तसंच ळोकांची संख्या नियत आहे हाणून, ( बोधाधि- 
पत्यं प्रति ) ते ज्ञान आणि प्रभुत्व यांची देखील संख्या | 
नियमित झाळी जर ( ना भविष्यत्‌ ) त्यांची संख्या 
नियमीत नसती, ( तेऽन्येऽपि चेत्‌ ) आणि ते काळ 
आणि डॉक आणखी पुष्कळ असते तरी षण, ( इदम- | 
मूनापे व्याप्स्यत्‌ ) तुझें ज्ञान तसेच प्रभुत्व यांनीं | 
यांनाही व्यापून सोडिले असतें, तात्पर्य-हव भगवन्‌ | ौ | 
तू सर्वेश अणि सवाधिपति-सर्वश्रभु अथोत््‌ सर्वाचा | 
खामी आहेस. . 
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भावार्थ!--हे देवा ! तू सर्वज्ञ आहेस, संवोचा 
खामी आहेस, असें लोक ह्मणतात. परंतु तुछा तीन 
काळाचे चराचरविषयक ज्ञान असल्यामुळें व तूं तीन ' 
लोकांचा स्वामी असल्यामुळें तें तुझें ज्ञान व स्वामित्व 
यांना देखीळ नियमितपणा आळा, मग दुं सर्वज्ञ म्हणजे 
अनंतब्नानी व सर्वप्रभु म्हणजे सवांचा स्वामी इं कसें £ 
हां सत्य आहे. तें असं कीं, जर हवे काळ आणि लोक 
याहीपेक्षा आणखी पुष्कळ असते तरी परंतु तुझें ज्ञान व 
तुझे स्वामित्व यांनीं त्यांनाही व्यापून टाकिले अस्ते 
झणून त. स्वज्ञ व सर्वप्रमु आहेस 


नाकस्य पत्युः परिक रम्यम्‌ । 
’ नागस्यरूपस्य तवोपकारी ॥ 
तस्यैब्र हेतुः स्वसुखस्य भानोः। 
उद्विभ्रतरच्छत्रमिवाद्रेण ॥ १७॥. 


अन्वयार्थ:--( आदरेण छत्रं भानोः उद्विञ्रत 

इव ) आदर पूर्वक छत्र सूर्यापुढें धरिळं असतां [ जस 
उरणारास सुखकर होते, सूयाद यापासून काह एक 
उपकार होत नाहीं, ] द्याप्रमाण, ( नाकस्य पत्युः रम्य 

` परिकर्म ) इंद्राने केळेळी [ जी समवसरण प्रातिहाया- 
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दिरूप ] उत्तम सेवा, (अगम्यरूपस्य तवोपकारी न) 
` अगम्यरूप जो : तू अशा तुळा उपकारी-सुखकर होते : 
असे मुळींच नाही, तर ती सेवा, ( तस्थैब खसुखस्य 
: हेतुः ) सा इंदाच्या सुखासच कारणीभूत होते. | 
भावार्थः-<द्वे देवा ! जर 'कोणी मनुष्य सूर्यापुढे | 
छत्र धरून उमा राहविळा तर त्याची छाया ला छत्र | 
धरणाऱ्या मनुष्याचाच ताप नाहींसा करितें, ल्ाचप्रमाणें 
समवसरणादि अष्टप्रातिद्वार्य यानें जो तुझी सेवा करितो, | 
अशी ती तुझी सेवा या इंद्राळाच सुख देते, हे प्रभो p 
आपे रूप अगम्य आहे. 
कोपेक्षकस्त्वं क सुरोपदेशः । 
` स चेत्किमिच्छामतिकूळबादः ॥ 
कासौ क़ वा सर्वमगत्मियत्वस्‌ । 
तन्नोयथातथ्यमवेविचन्ते ॥ १८ ॥ 
अन्वयार्थः--डे स्वामी ! (ते उपेक्षकत्बं क ) ` | | 
तुझी उपेक्षाबुद्धि कोणीकडे आणि, ( सुखोपदेशः क्क ) . | 
छे ना उपदेश कोणीकडे, (स चेत्‌ इच्छाप्रति- | 
कुळवादः किं.) जर तो सुखोपदेश अतेळ तर ह 


जे 


प 
। 
। 


|! 
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विरुद्ध प्रतिकूक भाषण कस असणार ? ( असौ क्कः 
जगात्मियरवं ) आणि हें सर्व जगांस प्रिय कसें बरें 
होणार £ तथापि ( ततद्यथातथ्यं न ) ते अयथातथ्यः 
नाहीं म्हणजे तें सर्व कांडी खरें आहे अंसे, (अवेविचं)' 
मळा वाटते. 


र ल गॅस 

भावाथ!--जो उपेक्षाबुद्धि आहे तो सुखाचा 
उपदेश कशाळा करणार आणि जरी सुखाचा उपदेश 
केळा तरी छोकांच्या इच्छेविरुद्ध कसें बरें भाषण करितां 
CR च ~ 
येईळ ? तसंच जर कदाचित उपदेश केला तरी फण 
सर्व ळोकांस प्रिय कसा बरें होईळ हें असें जरी आहे 
तरी पण हें सर्व गुण तुझ्यांत आढळतात व हें अगदी 


he 


खरें आहे, असें विचारान्तीं मळा कळून येतें. ' 


तुंगात्फळं यत्तदकिंचनाच्च । ह 
प्राप्य समृद्धान्न धनेश्वादेः॥ । 


निरम्भसो<प्युच्चतमादिवाद्रे! । 
x AN Ce श्र == 
नकाप [नयाति घुनी पयाधेः ॥१९॥ 
अन्वयार्थ:--दे देवा ! ( अकिंचनात्‌ तुंगात्‌ 
यत्फळं ) निर्धन परंतु उदार अशापासून जें फळ प्राप्त 
होतें तें, ( समृद्धात्‌ घनेश्वरादेनं प्राप्यं ) समृद्ध 
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[ १५४ ] । 
घनादि ऐश्वयीनें सहित अशा कुबेरापासूनही प्राप्त द्वोत 
नाह, { च) आणि तसंच, { [नरभसा डप उच्चत- 
माद्द्रोरिव ) जल-उदक-पाणीरहित परंतु अतिशय 
लंच अश्या पर्वतापासून जशा नद्या निघतात तझी, 
( पयोधेरेकाऽपि धुनी न नियाति ) सघुद्रापासून 
एकही नदी निघत नाहीं 
भावारथः--द्वे देवा ! निर्धन परंतु ज्याचें मन | 
उदार आहे अशा पासून जी वस्तु प्राप्त होतें, ती वस्तु 
'कुबेरापासून देखीळ मिळत नाहीं. तसेंच जळरहित 
अतिशय उंच पर्वतापासून देखीळ नद्या निघतात यावरून 
तूं जरी निःसंग म्हणजे निष्परिप्रद्दी अर्थात्‌ जरी कोण- 
तीद्दी वस्तु जवळ ठेवीत नाहींस, तरी पण तुझ्यापासून 
तुझ्या भक्तास. अनन्तज्ञानद्शनादि निराकुछ सुखांची 
प्राप्ति द्वोते 


> 


जेळोक्यसेवानियमाय दण्डम्‌ । 

दध्रे यादिन्ट्रो विनयेन तस्य ॥ 

तत्मातिहायं भवतः कुतस्त्यम्‌ । 

तत्कमयागा्छद्‌ वा तयास्तु॥ २०॥ | 

अन्वयार्थः देवा! (जेळोक्यसेवानियमाय) | 
'निछोकाची सेवा करणं असा जो इंद्राचा नियोग आहे । 
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he 


अर्थात्‌ जें इंद्राचे कर्तव्यकर्त आहे ल्या नियमानें, 
( यदिन्द्रो दण्डं द्रे) जर इंद्राने दण्ड धारण कळा 
( तस्य विनयेन तत्म्रातहाथं ) या त्याच्या 
विनयाने इं त्याचेच प्रातिहाय झार्ळ, ( भवतः कुतस्त्य ) 
तुझें कोठून असणार! ( यदि वा तत्कर्मयोगात्‌ 
- तवास्तु ) हां समजळों ठीक आहे. ती इंद्रांनीं केळेळी 
' प्रेळोक्यानियभरूप सेवा [ घेण्यात दुसरे क्रोणी योग्य 
नाहींत- ] नियमानें घेण्याचे क्र्म तीर्थक्न्नामकरणयोगात्‌ 
म्हणजे तीर्थेकरनामप्रकृति सामर्थ्यीने तू करितोस म्हणूनच 
ते तुझी सेत्राइप अशोकादि अष्टप्रातिद्वाय तुझीं अधोत. 
भावार्थ/--छ देवा ! इंद्र सेवा करीत असतां 

दण्ड धारण करितो हृ त्याच्या विनयणुणानें त्याळा 
प्रातिहायै# प्राप्त झाळें परंतु, तुळा तें कोठून आलें. हां 


% इंद्राची प्रातिह्वाये म्हणने चोपदार भालदार । 
आदि व जिनाचीं प्रातिह्वाय म्हणज १ अशाकवृक्ष, २ 
रत्नाचे सिंहाएन, २ प्रभूच्या पाठामाग भामण्डळ असण, 

४ प्रभूच्या मस्तकावर तीन छत्रे, ५ चोसष्ट चामर 
[ चवर्‍्या ] ढळगें, ६ दिव्यध्याने निघणे, ७ देवाकडून 

पुष्पवृष्टि होणें आणि ८ दुंदुप्ति वाजणे. हँ अशी 
आठ आहेत. हे क्र 
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त्यांन केळळी सेवा घेण्यास कोणी समथ नाही व बूच 
तीर्थैकरनामकर्माच्या योगानें समर्थ आहेस आणि याच. 
कारणानें तूं नियमानें त्रैछोक्यक्रत अशोकबृक्ष, भामण्डळ, - । 
, दिव्यध्वन्यादि अष्टप्रातिह्वार्यरूप सेवा घेण्याचें कार्य करि 
तोस, म्हणूनच हीं प्रातिह्वाये तुझाच आहेत. 

श्रिया परं पश्यति साधु निःखः । 

श्रीमान्न कश्चित्‌ कृपणं त्वदन्यः ॥ 

यथा प्रकाञ्चस्थितप्न्धकार- | 

स्थायीक्षतेऽसौ न तथा तमस्स्थस्‌ ॥२१॥ ` 
अन्वयार्थः--हे देवा ! ( निःस्वः श्रिया परं 
साघु पश्यति ) निर्धन-दरिद्री पुरुष श्रीमंतास उत्तम- 
चांगल्या आदराने पाहतो. परंतु, ( त्वदन्यः कञ्चित्‌ 
` श्रीमान्‌ कृपणं न ) तुझ्याशिवाय दुसरा कोणीही श्रीमान्‌ शै 
निर्धन पुरुषाकडे पाहात नाही. ( यथा अन्धकारस्थायी | 
प्रकाशस्थितं ईक्षते ) जसा अन्धकारांत असळेल्या मनु- ध 
ष्यास प्रकाशांत भसळेका मनुष्य दिसतो, ( तथा तमस्थ॑ | 
) ' तसा अन्धकारांत असळेला मनुष्य प्रकाशात . 
अप्तरुल्या मनुष्यास [दसत नाहीं. 


2-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Co 


Furiding: Tattva Heritage FPugeigrolkata. Digitization: eGangotri. 
भावार्थः--निर्धन मनुष्य श्रीमंताकडे मोठ्या 
आदरमभावानें पाहात असतो, परंतु दरिट्राकडे तुझ्याश्चिबाय 
दुसरा कोणीही श्रीमान्‌ पाहात नाहीं. हणून आह्यांस 
'खात्री वाटले कीं, तूं आमचें कल्याण करशीळच, 
स्ववृद्धिनिश्वासनिभेषभाजि । 
मत्यञ्चमात्माजुभवेऽपि मूढ! ॥ 
किं चाखिळट्ञेयविवचिबोध- । 
स्वरूषमध्यक्षमबेति छोकः ॥ २२ ॥ 
अन्वयार्थ/-- ( स्वब्वद्धिनिशवासनिमेषमाजि 
प्रत्यक्षं आत्मालुभवेऽपि सूढो लोकः ) आपल्या 
झारीराचौ बृद्धि-वाढ, श्रासोच्छास तसच निमेष-डोळ्याच्या _ 
घापण्या ळवणें इत्यादि चिन्दांनीं स्पष्टप्रत्यक्ष असा जो | 
आत्मा आशां त्या आपल्या आल्याचे देखौळ ज्ञान नाहीं 
ज्वाळा, असा मूढ जन जो आहे तो, ( अखिलड्लेयवि- 
वर्तिबोधस्व॒रूपमध्यक्ष ) सकल ज्ञेय वस्तुवरून कळून 
येणारे असें जें तुझें खरूप अशा तुळा अध्यक्षाला, 
। ( अवैति किं ) जाणतो कीं काब ¦ अथोत्‌ मुळींच 
र E. नाहॉ- ८ 
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[ १५८] 
आावाथ१--ज्याळा आपल्या खतःच्या शरीरावरून 


प्रत्यक्ष स्वतःच्या आत्म्याचें ज्ञान जर होत नाहीं, तर मग ८ 

र ७ व्यक क he “~ 20, क 
सर्व वस्तुचे ज्ञान झाळें अप्ततां कळणारे अस जें बुझें 
परमात्मखरूप आहे तें या अज्ञानाने भरलल्या लोकांस 
कसें बरें कळून येईळ ? मुळींच कळणार नाहीं. तात्पर्य- 
तूं अगम्य आहेस, 


NANA २) 


तस्यात्मजस्तस्य पितेति देव ! । 

त्वां येऽवगायंति कुल प्रकाशय ॥ 

तेऽद्याषि नन्वाइप्रनमित्यवञ्यस्‌ । 

पाणो कृतं हेम पुनस्त्यजंत्रि ॥ २३ ॥ 

अन्वयार्थः--( देव तस्यात्मञस्तस्य पितेव 

कुल प्रकाञ्यः) हे देवा ! तू याचा [ नाभिराजाचा 
पुत्र आहेस, तसेंच त्याचा [ त्या भरतेश्वराचा ] पिता 
आहेस. याप्रमाणें कुळाची परंपरा प्रकाशित करून, ( ये 
अवगायंति ) जे छोक तुझी अवज्ञा करितात, (ते ` 
अद्यापि ) ते अजूनही खरोखर, ( पाणौ कृतं हेम) ; 
तांत आठेळें सोनें, ( आइमनं इति ) हें पाषाणा- | 


NS 0] 


पासून निघाळें किंवा झाळे आहे असे समजून, ( नलु : 
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अवश्यं पुनस्त्यजंति ) पुन्हां सोडितातच. अर्थात्‌, 
हातांत आछेळे सोने पाषाण समजून खरोखर पुन्हां 
टाकून देतातच 


सावार्थः--हे देवा | तूं नामिराजाचा पुत्र आणि 


भरत चक्रवर्तिचा पिता याप्रमाणें तुला एक मनुष्य सम- 


जून जे लोक तुझी भक्ति करून आपले आत्मकल्याण . 
करून घेत नाहीत, ते एखाद्या मूर्खोप्रमाणें द्वातांत आलें: 
रत्न पाषाण समजून पुन्हां टाकून देतात. | 

दत्तत्तिछोक्यां पटहोऽभिभूताः । 

सुरासुरास्तस्य सहान्त. छाभः ॥ 

मोहस्य मोहस्त्वयि को विरोध्टुम्‌ । 

सूळस्य नाशा बळवाईराथः ॥ २४-॥ 

अन्वयाथ---है देवा ! ( सुरासुरा अभिभूता$ 

इति ) मी देव, दानवांचा पराभव केळा याश्रमार्ण, 
( पटह्तिळोक्यां दत्तः ) त्या मोहाने आपली दुंदुभि 
तिन्ही लोकांत वाजावेळी, ( तस्य माइस्य से महान्‌ 
छाभ) ) हा त्या मोह्गाचा मोठा लाभ होय. परंतु, 
('मोइस्त्वयि विरोध्दूं कः ) मोह तुझा विरोध कर 


` ण्यास असमर्थ आहे. कारण, ( वळवद्विरोधो मूळस्य 


#४ (७. 


. नाशः ) बलवानाशी विरोध केळा असतां समूळ नाश होतो. 


जु 
म 
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भावार्यः--हे देवा ! मोहानें आह्यां सर्व जीर्वान | 
'जिकिलें क्षणून त्यानें तिम्ही छोकांत विजय नगारा बाज- : 
विळा, परंतु हे देवा ! त्यानें आपल्याशी विरोध मुळींच | 
_ 'केळा नाहीं, यावरून विवेकी समजावयाचा. तें असं कीं, | 
चळवानांशी विरोध केछा असतां समूळ नाश होतो 
णून त्यानें आपळा विरोध केला नाहीं. तात्पर्य-आपण 
अनंतवीर्य मुणाचे धारक आह्वांत, 
- गा्गस्त्वयैको दर्श वि्रुक्तेः । 
चतुर्गतीनां गहनं परेण ॥ 
` सवं मया इष्टमिति स्मयेन । 
त्वं मा कदाचित्चुजमाङ्छोकः ॥ २५ ॥ 

_ अन्वयारयः-दे स्वामी | ( त्वया विद्वुक्तेरेको 
सागा दशे ) आपण मुक्तीचा एकच मार्ग पाहिल 
आहे. परंतु, ( परेण चतुर्गतीनां गइनं ) दुसऱ्या _ 
जीवांनी गइन असा चार गतीचा मार्ग पाहिला, हाणून, | 
( म्या सर्व दष्ट इति स्मयेन ) मीं सर्व पाहिळे अज्ञा 
या आभमानानं, (त्वं कदाचित्‌ झुज मा आङळोक!) ' 
चू कधीं आपल्या भुनाकडे पाहूं नकोस. [ हा अर्थाळं- | 
कारांतीळ व्याज-स्तुति नांवाचा अळंकार आहे. यांत . 
बाहेरून निंदा परंतु वास्तविक स्तुतिच आहे. ] ल 


हि कु 
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य ~ ~ 


` भावार्थ।--हे स्वामी | सर्य जीवाच्या कल्याणा- 
ताठॉ-सुखप्रात्तिसाठीं मार्ग शोधून व स्वतः सुखाचे 
| प्रधन करीत आपण सुक्तिमार्गाकडे जाऊन अनन्तसुख 
प्राप्त करून घेतळें, आणि इतर हरिइरादिकांनीं चतुगीति- 
नरक, तिर्येच, मनुष्य, देव या चार गतीचा कठिण 
|दुःखपूर्णं असा मार्ग पाहिछा. हणून दे स्वामी ! तुझीच 
मुक्त आहांत, इतर सर्व संसारी आहेत. यास्तव आंपणच 
माझें रक्षण करा. र 
ख्र्भानुर$स्य हविश्वुजोडम्भः । 
कल्पान्तवातो5म्थुनिधेविधातः ॥।' 
संसारभोगस्य वियोगभावो। | 
विपक्षपूर्वाभ्युदयास्त्वदन्ये ॥ २६ ॥ | 
| अन्वयार्थः देवा ! ( अर्कस्य खर्भानुः ) 
प्यास राहू, ( हृविशुजो5स्भः ) अग्नीस उदक, 
| अस्बुनिधेः करपान्तकालवातः ) समुद्रास प्रढ्य-« 
कालीन वायु, आणि त्याचप्रमाणें ( संसारभोगस्य 
; न योगभाव३ ) संतारभोगास माळा, चन्दन वनितादि 


दैयोगरूप पदार्थ हे, ( विघातः ). विघातक आहेत. 
सा 
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[ १६२] | हे 
म्हणून हे. देवा ! ( स्वद्न्ये विपक्षपूर्वाऽभ्घुद्याः )- | 
तुझ्याशिवाय इतर सर्वे पदार्थ सर्व सुखांचा विनाश | 
करणारे आहेत. 

भावार्थ।-- सूर्यास राहु विघातक आहे, अग्नींस 
डदक-जळ विघातक आहे, तसेंच समुद्राछा विघातक 
म्हणजे दुःख देणारा प्रढ्यकाळीन वायु आहे आणि 
त्याचप्रमाणें संसारविषयभोगास विनाश करणारे अनेक 
स्रीपुत्रादि वियोगरूप पदार्थ आहेत. तात्पर्य हेंच कॉ, 
तुझ्याशिवाय कोणतीद्दी वस्तु स्थिर नाहीं, सर्वेच वस्तु 
दुःखदायी व क्षणभंगुर आहेत. तूं मात्र सुखपूर्ण आहेस. .! 
तुळा बाधा देणारा पदार्थ त्रेळोक्यांत एकही नाहीं, 
अजांनतस्त्वां नमतः फळं यत्‌ । 
तज्जानतो5न्यं न तु देवतेति ॥ 
इरिन्मणि काचघिया दधानः । 
तं तस्य बुद्धया वहतो न रिक्तः ॥२७॥ | 
अन्वयार्थः--हे स्वामी ! ( त्वामजानतो नभतो | 
यत्‌ फळ ) तुझ स्वरूप शाल्नाधाराप्रमार्णे न जाणणारा 
परतु तुला नमस्कार करणारास ज फळ प्राप्त दवॉरत+” 
( तत्‌ तु अन्यं देवतेति जानतो न ) तें फळ इत 
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 हृरिहरादिकांत देवता असें समजणारा प्राप्त होत नाहं, 


( इरिन्‌ सणि काचधिया दधानः ) ह्यास कांच 
पमजून धारण करणारा मनुष्य, ( तं तस्य बुद्धचा 
वहतो न रिक्तः ) कांचेस हिरा समजून धारण कर- - 
णाऱ्या मचुष्यासारखा रिकाम्या हाताचा असत नाहीं, 


भावार्थः-=द्िरा समजून कांच घेणाऱ्या मचुष्या- 
पेक्षां कांच समजून विरा घेणाऱ्यास जसे रत्नच मिळतें 
त्याचप्रमाणें हे स्वामी ! आपके खरूप न समजतां न 
कळत जरी कोणी आपणांस नमस्कार केळा तरी परंतु 
यास अति उत्तम अश्या फळाची प्राप्ती होते. 
प्रशस्तवाचश्चतुराः कषायैः । 
दग्धस्य देवव्यवहारमाहु' ॥ 
गतस्य दीपस्य हि नंदितत्वम्‌ । 
दृष्ट कपाळस्य च मंगलत्वम्‌ ॥ २८ ॥ 
अन्वयार्थ!--( प्रशस्तवाचश्चतुराः ) भ्यांची 
बाणी-भाषण म्हणजे व्याख्यान उत्तम आइ अस चांगले 
वक्ते, तसेंच चतुर असे पुरुष, ( कषायैः दग्धस्य देव- 


` व्यवहारपाहुः ) कषायांनी दग्ध झाळेल्या-क्रोधमान- 
' मायादिकांनी परिपूर्ण असल्या देवास देव मानितात, (हि) 
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निश्चित म्हणजे खचितच ला पुरुषांनी, ( गतस्य 
दीपस्य नंदितत्त्रं ) विझळेल्या दिव्यास प्रशास्त जळत ` 
आहे अर्स, लसंच ( कपालस्य च मंगछत्वं दृष्टं ) 
डोक्याच्या खोपडी-कवटीळा मंगळ-झुभचिन्ह्र समज- 
ल्यासारखं आहे. 


भावार्थ!--हे देवा | चांगळे व चतुर ढोक 
क्राधाद कषायाना भरलेल्या दवासच दव समजतात द्व 
व्याच सपजण अन्धारास उजेड व तसच आस्थचम वगरे 
अपवित्र वस्तूस मंगळ-पवित्र असें समजणें होय. 
नानार्थमेङार्थमदस्तवदुक्तम्‌ । 
हितं वचस्ते निशमय्य वक्तुः ॥ 
निदोषतां के न विभावयंति । 
ज्वरण झुक्तः सुगमः स्वरेण ॥ २९ ॥ 
अन्वयाथः--दे देवा ! ( त्वदुक्तं नानार्थ 
एकार्थे हितं अदो वचो निष्चमय्य ) दं आदेशिळेळे 
: म्हणजे उपदेश करीत असतां निरानेराळ्या अर्थाचे व 
एकाच अयाचं तसंच हितकारी व प्रसिद्ध अपे बोळ 


वचन ऐकून, ( वक्तुः ते निर्दोषता के न विभावयति) 
उपद्श करणारा म्हण्जे बोलणारा अशा तुझ्या वचनांचा 
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निदषिपणा कोण बरें जाणणार नाहीं ? अर्थात्‌ सर्वच 
सम्यग्द्टा जनांत तुझं दोषराहित कळून येतें. जसें कीं 
( ज्वरेण शुक्तः स्वरेण सुगमः ) ज्वारापासून मुक्त 
झाळा हं खरावरून सहज समजतें. 


~= 


> 


भावाथ देवा | जसं ज्वरापासून कोणी 
सुक्त झाळा'ह त्याच्या. खरावरून म्हणजे आवाजावरून 
समजत, त्याचप्रमाणे आपण आदेशिळेळें गम्भीर असें 
वचन सम्पग्दष्टी जीव तत्काळ समजतात. 
न कापि वाँछा वद्वते च वाकते । 
|, काळे कचित्कोऽपि तया नियोगः ॥ . 
| न पूरयाम्यम्बुघिप्ित्युदंशुः। | 
स्वयं हि शीतद्युतिरभ्युपेति ॥ ३० ॥ ५ 
अन्वयार्थ/--द देवा! ( क्कापि वांछा न) | 
तुझी काणल्ाही पदाथात इच्छा राहिळी नाही, ( ते 
वाक्च कांचत्काळे चबृते ) आणि तसेंच तुझी वाणी- 
| दिव्यध्वांने कदाचित्‌ कोणी एके वेळीं प्रवृत्त होते म्हणजे 


नघत असते, ( तथा कोऽपि नियोगः:) तो एक 
। भ्रकारचा नियोग म्हणज कधींही न टळणारा स्वाभाविक 


|" आहे. जसे कीं, ( उदंशुः शीतद्युति! अम्बुधि 
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पुरयाम्रीति न ) उऽ्ञ्वळ किरण आहेत ज्याचे असा तो | 
चन्द्रमा मी समुद्रास भरती आणावी म्हणून उदय पावतो 
अते. नाहीं तर तो, स्व्यं हि अभ्युर्पाते ) स्वभाव 
ताच झणजे साइजिकच उगवतो. 


` भावार्थः--चन्द्ाच्या योगानें समुद्रास भरती येते, 

परंतु तो चन्द्र समुद्रास भरती आणावी या इच्छनें कांह 

| उगवत नाहीं, तर तो स्वभावतःच उगवतो. त्याचप्रमाणे 

` है देवा | तुझी निरिच्छ आहांत म्हणूनच आपका अमृत- 

मय दिव्यष्वनि मव्य जीवांच्या पुण्यफळांचुसार कोठें तरी 

एकाद्या समयीं सुरूं होतो. दवा अचिस-समजण्यांत न 
_ येणारा असा खामाविक नियम आहे. प 
गुणा गरभीराः परमाः प्रसन्नाः । 

बहुप्रकारा बहवस्तवेति ॥ 

` इरोऽयमन्तस्तवनेन तेषाम्‌ । | 
गुणो गुणानां किमतः परोऽस्ति ॥३१॥ 
IE | | 
अन्वयार्थ!--हे स्वामी | ( तव गुणा गभीरा! | 
परमा! प्रसन्नाः बहुप्रकारा बहवः ) तुझे गुण गम्भीर, 
सवात्कृष्ट, [नमंळ, पात्र, अनेक प्रकारचे व अन्त, 
आदेत, ( इति स्तवनेन तेषां गुणानां ) अशा प्रकारे 
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. स्तवन केल्यानें त्या गुणांचा, ( अयम्नन्तो दृष्टः ) 
[ वरीळ प्रकारें स्तवन करणें ] हवा अन्त-शेवट झाळा, - 
` ( अतः परो गुण! किमस्ति ) याशिवाय इतर कोण- 
ताही गुण राहिला आहे काय ? 
भावाथे।--ह देवा ! आपके गुण गम्भीर, 
निर्मळ, नानाविध, अनंत , आहेत, याप्रमाणें स्तवन 
'केल्यानें आपके गुण मर्यादित झाळे असे कांहीं नाहं, 
आपले गुण अनंत आहेत ते आह्यां छम्मस्थ-अज्ञानी 
जीवांना समजण्यास कठिण, अगम्य, अनंत आहेत. 
तात्पर्य-सवेज्ञ देवाचे गुण अनंतानंत असतात. . 
स्तुत्या परं नाभिमतं हि भक्त्या । 
स्मृत्या प्रणत्या च ततो भजामि ॥ 
स्मरामि देव ! प्रणमामि नित्यम्‌ । . | 
केनाप्युपायेन फळ हि साध्यम्‌ ॥३२॥ 
अन्वयार्थः--(परं स्तुत्या न अभिमतं) केवळ 
स्तुतीनेंच इच्छिळेळी वस्तु प्राप्त होते असे कांही नाहीं, 
( हि ततो नित्यं भक्त्या देवं भजामि ) अशी माझी 
खात्री आहे ह्मणून दे देवा | मी तुळा सर्वदा सक्तीने 
भजतों. आणि तसेंच, ( स्मृत्या स्मरामि प्रणत्या च 
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प्रणमामि ) स्मरणपूर्वक तुझें ध्यान करितों आणि नम्न- 
पणानें तुळा नमस्कार करितों, ( केनाप्युपायेन फळं 
साध्यं हि ) कोणत्याही उपायाने फळ साधावे हेंच खरें, 
भावारथ/--छे देवा ! केवळ स्तुतिनेंच माझें 
इच्छित फळ मळा प्राप्त होईछ असें कांहीं नाहीं. झणूनच 
मी भक्तिपूर्वक तुझें नामस्मरण वंदना आदि करीत असतो, -. 
कोणत्याह्वी उपायाने आपलें अभिमत साधावे इंच खरें, 
ततस्रिलोकीनगराघिदेबम्‌ । 
| नित्य परंज्योतिरनन्तश्क्तिस्‌ ॥ 
अएुण्यपाप परपुण्यहेतुम्‌ । 
नमाम्यहं बन्धमवंदितारस्‌॥ ३३ ॥. 
अन्वयार्य/---हे देवा ! ( ततो नित्यं परंज्यो- 
तरनन्वशाक्तमपुण्यपाप परपुण्यहे तु वदयम्रवादतार 
त्रिहोकीनगराधिदेवमहं नभामि ) हाणून शाश्रत- 
अक्षय, परमोत्कृष्ट, तेज-ज्ञानस्वरूप, अनंतशाक्ति, पुण्य 
व पापराहत, अतिशय पुण्यात कारण, सुरासुरादि 
रतन्द्राकडून वंदर्नाय, इतरांस वंदन न करणारा असा जो 
।िळोकाविपाते त्या तुळा मी नमस्कार करितों. | 
मावार्थः-हे देवा | हणूनच मी अक्षय, श्रेष्ठ} ¦ 


_ पु © ~ ~ 
जोमय, अनंतशक्तिस्तहित, पुण्यपापरद्वित, महृत्युण्यात ड | 
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| कारण, त्रिळोकाकडून वंदर्नाय, व इतरां जो बंदन 
* करीत नाहीं अशा तुळा नमस्कार करितों, 
अशद्वमस्परीमुरूपगन्धम्‌ । 
, त्वां नीरसन्ताद्विषयाववोधम्‌ ॥ 
सवस्य बातारममेयमन्येः 
[जनन्द्रमस्यायंसचुस्सराम ॥ ३४ ॥ 
- अन्वयार्थः--हे देवा ! जो ( अशद्वमस्पर्शप- 
रूपगन्ध नारसं ) स्पशरसगन्धवणराह्ेत आइ परंतु, 
( तद्विषयावत्रोधं ) त्या विषयांच्या बोधास कारण, 
( स्वस्य मातारं ) सर्वास जाणणारा परंतु, ( अन्यैर 
सेयं ) इतरांकडून जाणिळा जात नाहीं असा, ( अस्मार्ये 
' त्वां जिनेन्द्रमचुस्मरामि ) अस्मरणीय हणजे ज्याचें 
स्मरण करितां येत नाहीं अता जो तूं त्या तुळा जिने- 
ट्राला मी स्मरतो अर्थात्‌ तुझें स्मरण करितों, 
भावार्थः--हे देवा ! स्पर्शरसगन्धवर्णरहित, ज्ञान- 
प्राप्तीत कारण, सर्व जाणणारा, अगम्यरूप असा जो तू. 
त्या तुझे मी स्मरण करितों 
अगाधमन्यमनसाप्यर्ळध्यस्‌ । 
निष्किचन प्रार्थितमर्थवद्धिः ॥ 
| ववश्वस्य पार तमद्ष्टपारसू । 
| पांत जिनानां शरण त्रजामे ॥ ३५ ॥ 
22 
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अन्वयार्थः--( अगाधमन्येर्मनसाप्यळंध्यं ) । 

` जो गम्भीर अर्थात्‌ ज्याचा निश्चय करितां येत नाही | 

ह्मणजे इतरंच्या मनांच्या कल्यनेबाहेरं, ( निष्किचन | 
प्रायितमर्थबद्भिः ) जो घनद्दीन आहे, तथापि घनवानद्दी 
ज्याची प्रार्थना करितात, ( विश्वस्य पारमद्टणारस्‌ ) 
ज्यानें जगाचा पार ळाविछा आहे, परंतु ज्याचा पार 
लागत नाहो, ( तं जिनानां पति शरणं ब्रजामि ) 
असा जो सर्व गणधरांचा खामी अरहंत प्रभू त्यास मी 


शरण जातो. 


. भावार्थ--जओो अतिशय गम्भीर, अकि, परि- 
प्रइरहित, धनिकद्दी ज्याची याचना करितात, जगाचा 
पार-शेवट ज्यानें केछा आहे परंतु ज्याचा पार छांगत 
नाहीं असा जो त्रिळोकीनाथ अरहंत भगवान त्यात 
मी शरण जातो 

त्रेहोक्यदीक्षागुरवे नमस्ते । 

यो वद्धमानोऽपि निजोन्नतोऽभूत्‌ ॥ 
प्रागाण्डशेळ? पुनरद्रिकरपः । ' 

पश्चान्न मेरः ङुलपर्षतोऽभूत्‌ ॥ ३६॥ 
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अन्वयार्थ!--हे मगवन्‌ ! ( भेर्‌; प्राग्गण्डगैळ! 
 पुनरद्रिकल्प पश्चात्कुळपर्वत्त अभूत्‌ [ इति ] न ) 
सुभरु पर्वत प्रथम एक मोठा पाषाण होता, मग ढद्दान 
'पर्षत झाळा आणि नंत्तर मागाहून .कुलपर्वत झाळा असें 
' कांहीं नाहीं, तर तो स्वमाबतःच महान असाच उत्पन्न 
झाला आहे. त्याच प्रमाणें, ( यो वर्धमानोऽपि निजो- 
 न्ञृतोऽशूत्‌ ) जो वद्धमान आहे परंतु इळूं इळूं वाढत 
जाणारा असें मुळींच नाहीं तर स्वभावतःच उन्नत 
आहे, ( ते त्रेछोक्यदीक्षाशुरवे नमः) अशा तुळा- 
ब्रछोक्ययुरूछा नमस्कार असो. 
भावार्थः--दे भगवन्‌ ! जसा सुमेरु स्वमावतःच 
उन्नत आहे त्याप्रमाणें वद्धमान-वाढत जाणारा नसून स्वतःच 
अतिशय उन्नत अशा त्या तुळा मी नमस्कार करितों. | 


स्वयंप्रकाशस्य दिवा निशा वा। 
न बाध्यता यस्य न बाधकलवम्‌ ॥ 
न लाघवं गौरवमेकरूपम्‌ । 
बन्दे विसु कालकछामतीतम्‌ ॥ ३७॥ 
अन्वयार्थः--( स्वयंप्रकाशस्य ) जो स्वयंप्रकाश 
आहे हणजे जो स्वतःच ज्ञानमय आहे, ( यस्य दिवा 
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निश्चा वा न बाध्यता ) यामुळें ज्यास दिवस . किंवा | 
रात्र बाध्य नाहींत आणि, ( न वाघकत्बं ) त्यांना तु. 
बाधक नाहींत, तसेंच ( न ळाघवं गौरवं) तुला 
छाघव-लट्टानपणा किंवा गोरव-मोठेपणा नाहीं तर, 
( फाळकलाप्रतीतमेकरूपं विश्यं बंदे ) जो कालक- 
ळातीत ह्मणजे आदि व अन्त नाहीं अस्ता व जो एकरूप 
आहे अशा तुळा प्रभूला मी वंदितों अर्थात्‌ मी तुझी 
बेदना करितो. [ 

भावार्थः. स्वतः झुंद्धज्ञामय आहेस, ह्मणून | 
तुळा दिवसा किंवा रात्री कोणाकडूनही बाधा होत नाही | 
व तूं्दी इतरास बाधा करीत नाहींस. तूं समयातीत, < 
अनंत, एकरूप आहेस. हे देवा | अशा खरूपाच्या 
तुळा मी वंदन करितां. 


इति स्तुतिं देव ! बिधाय दैन्यात्‌। . 
वरं न याचे सध्रुपेक्षकोऽसि ॥ 

छाया तरुं संश्रयतः स्वंतः स्यात्‌ । 

करछायया याचितयात्मळाभः ।।२८॥ 


अन्बयार्थः=¬( देव इति स्तुतिं विधाय ) दे 
` देवा ! याप्रमाणें तुझी स्तुति करून, ( देन्यात्‌ अहं 
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वरं न याचे ) दीनतेनें मी वर मागत नाहीं. कारण 
कीं, ( त्वथुपेक्षकोऽसि ) तूं उपेक्षक ह्मणजे वीतराग 
आहेस. जसे कॉ, (तझ संश्रयतः स्वतः छाया स्यात्‌) 
छायाबृक्षाचा आश्रय केळा असतां आपोभापच छाया 
मिळते, ( याचितया छाययां क आत्मळाभ? ) मग 
छायेसाठीं याचना केल्यानें काय छाभ होणार ? 
भावार्थः--हे देवा | मी याप्रमाणें तुझी स्तुति 

"करून तुळा कांही वर मागत नाहीं, कारण मी जाणतच 
आहे कीं, तूं उपेक्षक ह्ाणंजे उपेक्षा . करणारा अर्थात्‌ 
वीतराग असा आइस. मग तुळा वर मागावा यांत 
कांहींच अर्थ नाही. हां परंतु विश्वास आहे. कीं, उदा- 
सीन असा जो छायादार वृक्ष त्याचा आश्रय केछा | 
असतां आपोआपच छाया मिळते, त्याचप्रमाणें तुझा 
आश्रय केल्यानें माझें खात्रीपूर्वक कल्याण होईछ, 

अथास्ति दित्सा यदि वोपरोधः । 

त्वय्येव सक्तां दिश भक्तिबुद्धि ॥ 

करिष्यते देव ! तथा कृपां में । 

को वात्मपोषे सुम्ुखों न सूरिः ॥३९॥ 
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अन्वयार्यः--( देव ) दे देवा! (अथ यदि | 

दित्सा वा उपरोधोडस्ति ) मग आतां जर आपली + 

देण्याची इच्छा अथवा आग्रह असेळ तर, ( त्वय्येव | 

सक्तां भक्तिवुद्धि दिश ) मळा तुझ्याच ठिकाणीं 

आसक्त अशी अक्तिबुद्धि दे, (वा तथा मे कृपां 

करिष्यते ) अथवा तुझी बुद्धि तशी माझ्यावर कृपा 

) करौछच. कारण, ( आत्मपोषे कः ब्लूरि! सुझ्ुखों 
री 


. न भवति ) आपल्या सेवकाविषयीं कोणता दाता कृपाळू 
असत नाहीं £ 


मावार्थः--हे देवा ! आपल्या सेवकावर कोण 
बरें उदार दृष्टि ठेवीत नाहींत £ मी आपका सेवक आहे. 
तर आपण मळा काहीं देत असाळ तर हेंच द्या की, 
माझी भक्ति आपल्या चरणीं सदोदित राहील. 
वितरति विहिता यथा कथंचित्‌ । 
जिन ! विनताय मनीषितानि भक्तिः ॥ 
त्वाये चुतिविषया पुनविशञेषात्‌ । | 
' दिशति सुखानि यशो घनं जयं च ॥४०॥ ` 
_ अन्वयार्थः:--( जिन ! यथा कथंचित्‌ विहिता „| 
भक्तिः) दे जिना ! यथाशक्ति कशी तरी केळेळी : 
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` थोडीशी भक्ति, ( विनताय मनीषितानि वितरति ) 
नम्रीमूत-शरण भाड्यात इच्छित वस्तु देते, (पुनस्त्वयि 
चुतावषया विशेषात्‌ ) आणि तुझी स्तुतिपूर्वक केळेळी 
माझी भक्ति विशिष्ट असल्यापुळें, ( सुखानि यज्ञ) धनं 
जयं दिशति ) ती मळा सुखें, यश, धन आणि जय देईल. 
भावार्थ!--डे जिन | मी यथाशक्ति कांही तरी 
/ तुझी भक्ति केळी, परंतु ती स्तुतिपूर्वक विशिष्ट अस्तल्या- 
मुळें मी तिच्या योगानें सुखी, यशस्वी, धनवान व 

| जयशाल असा होईन. 
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| ॥ इति श्रीघनंजयद्वरिविरचितं विषा पहारस्तोत्र 
| ॒ सम्राप्तम्‌ ॥ 
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EERE र 


बोल 
7? “भ्रूपालस्तीचम । 
श्रीळीलायतनं महीकुछग्मह॑ कीतिप्रमोदास्पदस्‌ । 
वाग्देवीरतिकेतनं जयरपाक्रीडानिधान महत ॥ 
| स स्यात्सर्बंमहोत्सदेकभवनं य! मार्थितार्थभदम्‌ । ` 
। प्रातः पश्यति करपपादपद च्छायं जिनांप्रिदयम्‌॥ १॥ , 
__ अन्वयार्थ!--( प्रायितार्थप्रदं कर्पपादपदळ- 
च्छायं जिनांप्रिद्य ) अभिमत-मनोभिळषित वस्तु 
देणारे-इच्छिळेळे मनोरथ पूणे करणारे, कल्पवृक्षाच्या 
पानाप्रमाणें आहे ज्यांची शोभा-कांति-वर्ण अते जिने- 
न्द्राचें चरणद्दय, ( यः प्रात? पञ्यति स॒) जो सकाळीं 
पाइतो तो, ( श्रीळीळायतनं महीङुळग्रहं कोतिप्र- 
मोदास्पद्‌ं ) लक्ष्मीचे क्रीडामन्दिर, प्रथ्वीचें माहेरघर, | 
कातिची व ` आनंदाची जागा, ( वाग्देवी रतिकेतनं _ 
महत्‌ जयरमाक्रीडानिधानं सर्वमहोत्सवैकभवनं 
स्यात्‌ ) सरस्वतीचे बिछासमंदिर, जयळद्मीचें महान्‌ 
असे क्रीड।स्थान, सम्पूर्ण महोत्सवाचें एकच स्थान ह्मणजे 
अनंत सुखाचा सागर असा होतो 


Pe 


| 
| 


2C-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collec i | 


Funding: Tava Hentede Foundation. Koes Digitization: eGangotri. 
१७७ ] 
| भावार्थ?--जो पुरुष सकाळीं उठून सरै मभोरथ 
पूण करणारे असे श्रीमद्देवाधिदेवाच्या चरणढ्वयाचें दर्शन 
कारता, त्यास लक्ष्मी प्रसन्न होते, तो चत्रवर्ति होतो, 
याची कोति सवत्र पसरते. तो परिपूर्ण ज्ञानी होतो, तसेंच 
परंपरेने जयश्री मिळते व तो चार घाति .क्मीचा नाश 
करून सवसुख ह्मणजे अनंतसुखखरूप मोक्षास जातो. 
शान्तं बुः श्रवणहारि बचश्चरित्रम्‌ । 
सवॉपकारि तव देव ! ततः श्रुतज्ञाः ॥ 
ससारमारवमहास्थ ळरुन्द्रसान्द्र= । 
च्छायामहारुह | भवतमुपाश्रयंते ।। २, 
है अर 68 र + पु 
__ अन्वयाथः--( देव ! तव वपुः शान्तं ) दे 
देवा | तुझी मूर्ति शांत-सौम्य अशी आहे, ( वचः 
| श्रवणहारि ) तुझी वाणी मधुर आहे, ( चरित्र 
सर्वोपकारि )तुझ चरित्र सवोंपकारी आहे, ( संसार- 
मारवमहास्थळरन्द्रसान्द्रच्छायामहीरुह ) व दं संसा- 
ररूपी रखरखीत मैदानांत पांथ जनाळा विस्तीर्ण ब सथन- 
| दाट अशी छाया देणारा वृक्ष आहेस, ( तत; श्रृतज्ञा! 
| अवतय्ुपाश्रयंति ) आणि हणूनच शास्रज्ञ-पज्जनलोक 
| तुझा आश्रय करितात, 
|: 23 ढ 
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भावार्थ?-दे. देवा | तुझी शांत मूर्ति मनास 
शांति उत्पन्न करिते, तुझी वाणी जणूं अम्ृतच कीं काय, _ 
आपके चरित्र सर्व जगाच्या कल्याणाकरितां आहे, धापण 
संतारतापापासून भव्य लोकांचें रक्षण करणारे आहांत, 
हणूनच सन्त छोक आपला आश्रय करितात-आपे 
ध्यान ,करितात 
| स्त्रामिन्नद्य विनिर्मतोऽस्मि जननीगर्भान्धळूपोद्रात। | 
अध्योद्घाटितदृष्टिरस्मि फलवज्जन्पास्मि चाद्य स्फुटम्‌ 
त्वामद्राक्षमह यदक्षयपदानन्दाय ळोकत्रया- । 
नेत्रेन्दीवरकाननेन्दुममरतस्यंदिप्रभाचंद्रिकस्‌ । ३॥ „ 
क Q ~ (र 
अन्वयार्थ? --( स्वामिन्न जननीगर्भान्धकू- 
NAC _ ५ ० 8, 2 33! 
पोदरात्‌ विनिगेतो5स्सि ) हे खामी ! आज मी मातेच्या | 
गर्भाशयरूपी तोंड बंद केळेल्या कूप-विहिरींतून बाहेर 
जालों आहे, . ( अद्योद्धाटितदष्टिरास्यि ) आज मझे 
डोळे उघडले, ( अद्य च स्फुटं ) आणि खरोखर आज, | 
( फळवञ्जन्मास्मि ) माझा जन्म सफळ झाळा, ( यत्‌ | 
दै अमरृतस्यंदिमभाचंद्रिकं ) कारण चन्द्रकांतीपासून जसा | 
` अमृतस्ताव होतो तसा, (ळोकत्रयीनेत्ेन्दीवरक्राननेन्दु) || 
त्रिकोकाचे नेत्ररूपी कमळ्वनास प्रफुछित करणाऱ्या चना, त 
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( त्वामक्षयपदानन्दाय अइषद्राक्षं ) व अक्षय-मोक्षपद 
देणाऱ्या अशा तुळा आज मी पाहिलें 
भावार्थ /--ह स्वामी | आज मी तुझें दर्शन 

ह्मणून मातेच्या गर्भकूपांतून मी निधालों, मळा तुझ्या 

दशनानं सम्यग्दशनाची प्राति झाली, आज माझ्या 
। जन्माचं साथक झाळं, कारण कीं, अक्षयपदाची प्रापि 
' हेंच या जन्माचें फळ होय आणि तें तुझया दक्षेनाच्या 
ग्रमावानें सहज प्राप्त होतें, ज्याप्रमाणें चन्द्रकान्तीपासून - 
` अशृत स्रवत त्याचप्रमाणे हवे स्वामी | आपल्या दर्शनाने 
निवाणामूत अथात्‌ मोक्षपदाची प्राप्ति होते, हा तुझ्या 
* दर्शनाचा महिमा-प्रभाव आहे. 


_ निशशेषत्रिदशेन्द्रशेखरिशिखारत्नप्रदीपावळी - । 

' सान्द्री ्ूतमृगेन्द्राबिष्ठरतटीमाणिक्यदीपावछिः ॥ 

| क्वेयं श्रीः कृ च नि!स्पृहत्वमिदमित्यूहातिगस्त्वादश!! . 

| सर्वज्ञानदशथरित्रमहिमा लोकेश ! छोकोचरः ॥४॥ षि व 
अन्वयार्थः--( छोकेश `) दे छोकेशा ! ९ 

| .( निःशेषत्रिदशेन्द्रशेखरिशिखारत्नमदीपावलीसा- . 

` नदरीभूतमगेन्द्रबिष्टरतटीमाणिक्यदीपावङिरियं श्री! 

| क ) सव देवेंद्र तुझे वंदन करीत असतां यांच्या किरीट- 
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सुकुटांतीळ रत्नापासून निघणाऱ्या किरणांनीं तुझ्या सिंद्दा- 
सनांतीछ माणिकांची चोद्दोंकडे पसरलेली प्रभा फारच 
विस्तृत दिसते. असें हृं तुझें शोभायुक्त ऐश्वर्य कोणीकडे, 
( इदं निःस्पृहत्बं क्क ) आणि हें निरिष्छत्व कोणीकडे, 
( इति त्वाइशः सर्वेज्ञानहशः चरित्रमहिमा ) अशा 
रीतिनें तुझ्यासारख्या सर्वज्ञदृष्टीच्या चरित्राची महिमा, ˆ 
( ळोकोत्तर ऊहातिगः ) अळोकिक आहे. व्याविधयीं 
| तकंविचार मुळींच चाळत नाहींत. अर्थात्‌-तुझा मह्दिमा 
अगम्य आहे. 
` भावार्थः--हे देवाधिदेवा ! शतेंद्र भापळी वंदना ` 
करीत असतां याच्या मुकुटाच्या कांतीरने आपल्या सिंहा- 
सनाची जी प्रभा परसते तिची शोभा कोण बरें वर्णन 
करीळ £ ती शोभा अवर्णनाय आहे. अशा प्रकारे ही . 
` समवसरण विभूति कोणीकडे आणि हें आपळें निरिच्छत्व ' 
कोणीकडे ! ह्मणूनच हे प्रभो | आपला महिमा 
अपार-अगम्य आहे. 
राज्यं श।सनकारिनाकपति यत्त्यक्‍्तं तृणावज्ञया । 
हेळानिदेळितत्रिळोकमाहिमा यन्मोइमछो जितः ॥ 
ळोकाळोकमपि स्ववोधपुकुरस्यान्त कृतं यक्तया। 
संपाश्चयंपरंपरा जिनवर ! क्ान्यत्र संभाव्यते ॥५॥ ` 
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| अल्बयार्थः--( जिनवर ! ) हे जिनश्रेष्ठा ! 
( यत्‌ झासनकारिनाकपति राज्यं त्वया तृणावज्ञया 
| त्यक्तं ) देवेद्र ,देखीळ तुझी आज्ञा मानीत असे, असें 
। राज्य तूं एकाद्या कस्पटाप्रमाणें समजून त्याचा साग 
| केणंस, ( यत्‌ हेळानिईळितत्रिळोकमहिमा मोह- 
| मछो जित! ) ज्यानें त्रैछोक्याची विभूति सहज बळका- 
विळी अशा ला मोइरूपी मछाप्त जिंकिळेस, ( यत्‌ 
छोकाळोकमपि स्व्रोधध्ुङुरस्यान्तः कृतं ) आणि 
लोकालोकास देखील आपल्या ज्ञानरूपी भारशांत प्रति- 
बिंबित केठें आहेस, ( सैषाश्रर्यपरंपरा अन्यत्र कक 
सम्भाव्यते ) तर हवे जिनवरा ! अशा प्रकारच्या या 
आश्चर्यकारक गोष्टी दुसऱ्या कोणाच्या ठिकाणी सम्म- 
वतीळ बरं ¦ 

भावार्थ१-=ज्यात इद्र देखीळ आश्वा मानितो असें 
महान्‌ राज्य तं. सोडिळे, तरैळोक्यास त्राहि त्राहि करून 
सोडणाऱ्या मोद्दाचा तूं पाडाव केलास आणि आपल्या 
. ज्ञानाने छोकाठोकासही व्यापून सोडिळेस, असे इं आश्चर्य 
| तुझ्याशिवाय कोर्ठेद्दी -नाही. 
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दाने ज्ञानधनाय दत्तपसकृत्‌ पात्राय सद्रत्तये । 
चीणान्युग्रतपांसि तेन छुचिरं पूजाश्च बह्वयः कृताः॥ 
- शीळानां निचयः सहामळणुणेः सर्व! समासादितः ।. 
दृष्टस्त्वं जिन | येन द्टिएुमगः श्रद्धापरेण क्षणस्‌॥६॥ 
अन्वयार्थः--( जिन ! श्रद्धापरेण येन दृष्ठि- 
सुभगस्त्वं. क्षण दृष्टः ) हे जिन ! भक्तिपूर्वक ज्यानें 
तुझें रमणीय स्वरूप. क्षणमात्र अवलोकन केले आहे, 
{ तेन ज्ञानधनाय सद्वृत्ये पालाय दानप्रसक्ृत्‌ 
दक्ष ) यानं ज्ञान इच धन आह ज्यांचं, अशा व उत्कृष्ट | 
चारित्राचं धारक अशा मुनींना वारंवार दान केलें, . 
( उग्रतपांसि चीणोनि ) लाने उप्र तपे केळी, आणि 
( साचर पूजाथ बहव्य) कृताः ) चिरकाळापासून 
त्यानं पुष्कळ पूजा अचो कल्या, ( अब्रळगुणेः सह 
शीळानां सवो निचयः समासादितः ) तसेच निर्मल 
पवित्र गुणाबरोबर त्यानें शीळ समूहाचे पालन केळे 
` तातर्य-तुझ्या दर्शनाचें फळ महान्‌ अनंतसुखदायी आहे. 


भावाथे।--ह जिन ! मुनींना दान केल्याचें 
` उप्र तपश्चरण केल्याचं, चिरकाळ पूजा-अची केल्याचे 
आणि तवे शोळतमूइ पाळन करण्याचं जें कांही श्रेय > 
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| आहे, तें तुझ्या भक्तिपूर्वक क्षणमात्र तुझें दर्शन करणा- | 

| रास प्राप्त होते. 

| परज्ञापारमितः स एव भगवन्‌ पारं स एव श्रुत- । 
स्कन्धाब्धेर्थुणरत्न भूषण इति 'छाध्यः स एव ध्रुवस्‌ ॥ 

| नायते जिन ! येन कर्णहृद्याळंकारतां त्वद्गुणाः 

| संसाराहिविषापहारमणयख्नैलोक्यचूडामणे ! ॥७॥ 

। अन्वयोर्थ/--( त्रैलोक्यचूडामणे जिन भगः 

| वन्‌ ! ) हे त्रेठोक्यसूषणा हे जिन ! ( येन संसारा- 

| दिविषापहारमणयस्त्वद्युणाः कर्णहृदयाळंकारतां 

| जीय॑ते ) जो संसाररूपी सर्पविष हरण करणारे जणुं 

| मणीच कीं काय अशा तुझ्या गुणांचें श्रवण व मनन 

` करितो, ( स एव प्रज्ञापारं ) तोच पुरुष ज्ञानीजनांत 

` सर्वश्रेष्ठ, ( स एव श्रुतस्कान्धाव्येः पारमितः ) तोच 

- पुरुष शाखरूपी-श्रुतज्ञानरूपी सधुद्राच्या पेळतीराछा गेळा, 

(स्‌ एव शुणरत्नभूषण इति धुवं छाध्यः ) तसच | 

` तोच पुरुष गुणरत्नभूषण अशा स्तुतीने प्रशंतिळा जातो. \ 

अर्थातू-गुणरूपी रत्नमूषणांनीं तोच युक्त आई अशी 

लांक याचा खातच प्रशप्ता कारतात 
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भावार्थः---हे त्रेठोक्यभूषणा जिना | जो मनुष्य 
तुझ्या गुणांचे श्रवण कारितो व व स्मरण- ध्यान करितो, तो 
उत्कृष्ट ज्ञानधारी बनतो, सर्वशात्र-तल्वज्ञाता होतो व 
अनेक गुणरूपी रत्नांनी शोभायमान रोतो, लाची 
सर्वत्र प्रभा पसरते. 

जयति दिविजनबृन्दान्दोळितेरिन्दुरोचि- । 

निचयरुचिभिरुकेश्रामरेवीज्यप्रानः ॥ 

जिनपतिरब्ुरज्यन्छ्रुक्तिसाम्राञ्यरक्षपी-। 

| युवतिनवकटाक्षश्षेपळीळां दधानैः ॥ ८ ॥ 


अन्वयार्थ --( अनुरञ्यन्धुक्तिसाम्राञ्यळक्ष्मीः ¬ 


युवातिनवकटाक्षक्षेपळीळां दधानेः ) अनुरागवती जी 
मुक्तिरूपी साम्राज्यलक्ष्मी तीच कोणी एक तरुण खनी 


तिच्या चंचळ नेत्रकटाक्षांची शोभा धारण करणारा, | 


(इन्दुरोचिर्निचयराचाभिः ) चन्द्रकिरणासारख्या झुभ्र, 


तसंच ( दिविजवृन्दान्दोङितेः ) कल्पवासी देवांकडून | 


ढाळल्या जाणाऱ्या, ( उच्चश्चाषरवाञ्यमान? ) उत्कृष्ट 


अशा चतुःषष्ठि-चौसष्ठ चबऱ्यांनी शोभायमान, असा. 


( जिनपातिः जयति ) जिनपति-सर्वज्ञ उत्कर्षानें युक्त . 


झाला भाहे 


| 
र 
है 
र 
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भावार्थ१---हे देवा ! आपणांवर कल्पवासी देव 


 -चन्द्रकिरणाग्रमाणें अतिशय शुञ्र अशा चोसष्ट चवप्या 


ढाळितात ती शोमा वर्णन करवत नाहव व आपण 
समवसरणा!दि बिभूतिसाहितत भव्यजीवांना दिव्यध्यनीनें 
उपदेश करीत आहांत. 
देवः सवेतातपत्रत्रयचमरिरुहाशोकभाश्चक्रभाषा-। 
पुष्पीघासारसिंहासनसुरपटहैरष्टमि! प्रातिहायें: ॥ ` 


` साश्चये्राजमानःसुरमत्रुजसभाम्भोजिनीभानुमाळी 


पायान्नः पादपीटीकुतसक्ळजगत्पाळपोळिजिनेन्द्रः॥। 
अन्वयार्थः--( ञवेतातपतरत्रयचमारिरुहाश्ञोक- . 


भाअक्रभाषापुष्पोघासारसिंहासनशुरपटदैः साश्चय- 


BE २०३. ६.३ 


` दष्ठभिः प्रातिहायें: भ्राजमानः ) तीन झु छत्रे, 
` खर्ट चामर, अशोक वृक्ष, भामंडळ, ,दिव्यध्वनिं, 


पुष्पवृष्टि, सिंहासन व दुंदुमि या आश्चर्ययुक्त आठ उप- 


` छरणांनीं-प्रातिह्वायीनीं शोभायमान, ( सुरपचुजसभा- 
` झभोजिनी भासुमाळी ) देवसमा व मनुष्यसमारूपी कम- 
. ढिनीस सूर्याप्रमाणे प्रफुक्रित-आनंदित करणारा, ( पाद- 


' पीीकृतसकळजगत्पाळमोछिः देवो जिनेन्द्रो नः 
` पायात्‌ ) आणि सर्व राजांचे मुकुट हेंच ज्यानें आपके 


h 
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[ १८६] 
` पादपीठ केळे आहे अर्थात्‌ ज्याचे चरणीं मुकुटसाहित 
सर्व राजामिराजे-इन्द्रनागेन्द्रचक्रवति आदि साष्टांग वंदना 
करितात, असा देव श्रीजिनेन्र आमचें रक्षण करो, 
भांवार्थ१==छत्र, चामर, घंटा आदि आठ मंग- 
` ळद्रव्यें व अशोक वृक्षादि आठ प्रातिहायीनीं शोभायमान 
तसेंच भवनवासी, व्यंतरवाली, ज्योतिघवाली, कल्पवासी, 
चन्द्र, सूर्य, चक्रवति आदि शतेन्द्राकडून वंदनीय अहे 
जे भगवान्‌ श्रीजिनेन्द्रदेब ते आह्ला सर्वाचे रक्षण करोत, - 
रृत्यत्खरदैन्तिदन्तास्घुरुहवनवटञ्चाकनारीनिकाथः । 
सद्यलछोकथयात्रोस्सवकरनिनदातोधपाचन्निलिस्पः 
हस्ताम्भोजातळीलाविनि हितलुपनोदामरश्पामरख्नी-. 
काम्यः कल्याण पूआविधिषु विजयते देव! देवागमस्ते।. 
अन्बयार्थः--( देव ! ) हे देवा! ( ते कल्याः 
णपूजाविंधिषु ) तुझ्या गर्भजन्मतपक्षेघळ -ब मोक्ष या 
महोत्सव प्रसंगीं होणाऱ्या पूजेच्या वेळीं, नृत्यत्खदति- 
दन्तास्डुरुहवननटन्नाकनारीनिकायः ) रेगवताच्या' - 
. दांतावर्राळ सरोवरांत फुछळेल्या कमळ समूहामध्ये नुत्य 
करीत अप्तढेछा देवांचा समूह जेथें आहे असें, ( सचख 
छोक्ययात्रोतसवकरनिनदातोद्यमायन्निहलिम्प ) तत्क-' 
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` णंच पूजेछा जाण्याविषयीं सर्व त्रेछोक्याळा हुरूप आण 
णारा वाद्यांचा ध्वनि ऐकून देव तर जेथें गुंग होतात 
अथातू-आनंदाने वेडे होऊन जातात. तसेंच (हस्तारभो- . 
जातिछीळांवानाइतएुमनोदाषरश्यापरखीकास्यः ) 
हातरूपी कमळांत धारण केलेल्या पुष्पमाळांनी रम्य 
द्तिणाऱ्या देवास्रिया पूजेछा केव्हां जाऊं हाणून उत्सुक 
हात असतात, अशा ( देवागघो विजयते ) दत्रांच्या 
आगमनाचा जयजयकार असतो, 7 
भावार्थः--हे देवा ! आपल्या मंगळ पूजेच्या 
। प्रसंगी ऐराबत हत्तीच्या दांताधर असळेल्या सरोवरातील 
` कसल वनांत देवांगना नाचू लागतात, तत्क्षणीच 
वाद्यांच्या घोषानें देव तर वेडे होतात व-द्वातांत पुष्पमाळा 
। धारण केल्यामुळें रम्य दिसत आहेत अश्या त्या देवलिया 
पूस जाण्यासाठी अत्यंत उत्सुक अप्ततात. याप्रमाणे 
 गर्भावतरणादि पंच-मंगळ प्रसंगीं पूजेस येणार्‍या देवांच्या 
। आगमनाचा मोठा जयजयकार असतो | 


चशुष्पानहमेव देव ! सुवने नेत्रामृतस्यंदिनम्‌ । 
्वद्वकञन्दुभतिप्रसाद्सुभगस्तेजोभिरुद्धासितम्‌ ॥ 
५ पनाछोकयता मयानतिचिराचक्षुः'कृतार्थाकृतम्‌ । 
| दष्व्यावधिवीक्षणव्यतिकरव्याजुस्भमाणोत्सव्म्‌ ॥ 
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अन्वयार्थः--( देव ! श्ुवनेऽहमेब चश्लुष्मान्‌ ) । 

हे देवा ! या जगांत मीच काय तो डोळस आहे, (येन . 
ह का नेत्रासृतस्यंदिनं 
न्हुमाळोकयता ) कारण कां, अआतिप्रसच व 

मनोहर अशा तेजानें सोज्ज्वळ व पाइणाऱ्याचे नेत्रां | 

अमृतसम सुख देणार असा तुझा जो घुलचचन्द्रमा तो | 

फहिल्याबरोबर, (प्रया5लतिचिरात्‌ चक्लुः कृताथीळृत) | 

माझे डोळे कृतकृत्य झाळे. व बसेंच, ( द्रह्वग्यावधिवी- | 

क्षणव्यतिकरव्याजृर्भमाणोस्सं ) जिच्या पढीकडे या । 

जगांत्र दर्शनीय अशी वस्तुच नाहीं याप्रमाणें सर्वोत्तम | 

' वस्तु पाहण्यास मिळाल्यामुळें माझें हृदय आनंदित झाळें | 

मावार्थ+--दे देवा ! या जगांत मीच सुदृष्टि | 

आहे. अर्थात्‌ मीच काय तो डोळसत--मेत्रभान्‌ आहे. | 

कारण जगांतीछ सर्वोत्तम वस्नु असा तुझा पुखरूपी | 

चन्द्रमा पाहून माझे डोळे कृतकृत्य झाळे | 

| 


कन्तोः सकान्तमषि मळमंवेति कश्चित्‌ । 


मुग्धों मुडुन्दवरविन्दजमिन्दुमोळिमू ॥ “ 
सोधीकृततिदशयोषिदषांगपातः । - § | 


तस्य त्वमेव विजयी जिनराजमछ ॥ १२॥ 
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अन्वयाथें;--( कञ्चित्‌ स्ुग्धः सकान्तमपि 
` सुझुन्द अरांवन्द्ञ इन्दुसाळ बळपचाति ) काणा 
` मूख ब्रह्मा, विष्णु ब महेश हे खीसहित आहेत तरी पण 
त्यांना मदन-कामाप्त जिंकणारा मछ असे समजतात 
` परतु तर्स नसतां वास्तविक प्रकार हा आहे कीं, ( प्रोधी- ` 
कृतत्रिदश्षयोषिदपांगपातस्त्वषेव जिनराजमलस्तस्य 

बिजयी ) देवांगनांनीं फेकळेळे नेत्रकटाक्ष तूं व्यर्थ 
केलेस. अर्थात्‌ त्यांचा तुजवर कांहींच प्रभाव पडत 
नाहीं, तूं मदनास जिंकणारा विजयी मछ आहेस. 

भावार्थः--अज्ञानी मूर्ख जे खीसद्वित आहेत 
अझा त्या म्र्लाविष्णु-महेशांना देखील मदनविजयी असें. 
ह्मणतात. परंतु वास्तबिक तसे नाहीं. हे जिनराजमछ ! 
देवांगना देखीळ तुझ्या मनास इरण करूं शकत नाहीत 
असा तूंच त्या मदनाची खोडकी जिरविणारा योग्य 
मछ आहेस. 
किसळयितप्रनल्पं त्वडिळोकाभिळाषाद । 
कुसुमितमतिसान्द्रं त्वत्समीपप्रयाणात्‌ ॥ 
मम फलितममन्दं तवन्धुखेन्दोरिदानीस्‌। 
-नयनपथमवात्षादेव ! पुण्यद्रुमेण ॥ १३॥ | | 

अन्वयार्थे:--( देव ! मम पुण्यद्रुषेण त्वाद्वि- . 
छोकाभिछाषात्‌ अनल्पं किसळयितं ) दे देवा ! 


so 
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तुळा पाहण्याची जेव्हां मला इच्छा उत्पन्न झाळी तेव्हां | 
. माइया पुण्यरूपी वृक्षात अतिशय दाट अशी पाळबी ~ 
` फुटळी, ( स्वत्समीपत्रयाणात्‌ अतिसान्द्रं छुछुमित ) 
तुझ्या जवळ दर्शनासाठी आइ्याउुळे माझ्या पुण्यरूपी 
वृक्षास अतिशय फुछांचा बहार आळा ब त्याचप्रमाणें 
( इदानीं नयनपथमवाद्यात्‌ ल्वन्युखेन्दीः अमन्द 
फलितं ) तुझा घुखचन्द्रभा माझ्या दृष्टीस पडल्यापुळें 
माझा पुण्प्ररूपी इक्ष तर फळांनी छकडून गेला, अर्थात्‌ 
माझ्या पण्यरूपी वृक्षास अतिशय फळें आलीं, | 
भावार्थ ।--र्‍हे भगवन्‌ ! तुझ्या दर्शनाच्या इच्छा 
मात्रातं मतांत उत्साह व उल्डाप्त उत्पन्न होतो, दर्शनास 
तुजजवळ आळे अत्ततां.मन अगदीं प्रफुछित होतें आणि 
तुझें दर्शन घेशांच आमचें भाग्य उदयात येतें. तात्पर्य- 
तुझें दशन होणे हेंच पूर्वे पुण्याचे फळ आहे. 
त्रिशुदनघन पुष्यत्पुष्पकोदण्डदषे-- 
प्रसरदवनवाम्भो हुक्ति सूक्तिप्रसूतिः ॥ 
स जयात Iजनराजत्रातजासूतसथ 
गतमखाशाखनृ त्यार भानद॑न्धबन्धु। ॥ ९४ ॥ | - 
अन्वयोथः=-( स जिश्वुवनवनपुष्यत्पुष्पकोद- | 
ण्डदर्पप्रसरदवनाम्भो पर्तिद्वक्तिपरसरुतिः शतमखशि- ` 
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खितृत्यारंभनिर्षम्धबन्धुः जिनराजब्रातजीमूतसंघो 
यात ) त्रिमुवनरूपी अरण्यांत बृद्धिगत झालेछा जो 
कन्दपोचा गर्धविस्तार तोच एक कोणी वडवानळ-वनाझी 
अर्थात या त्रिभुवनरूपी वनांत पेटळेछा मदनग्रतापरूप 
वणवा, सदुपदेशरूपी जळबृष्टि करून झामवितो हणजे 
विझवून टॉकितो व ज्यांना पाहून इंद्रादिक देव क्वेच 
कोणी मयूर-मोर खाच्या चृत्यास एक प्रमुख-साक्षातू 
कारण अझा जिनश्रेष्ठाचा सर्वत्र विजय होतो. | 
भावार्थः==या जगांत कामरूपी बडवागनी . चोहों- 
कडे पसरळा आहे. ल्यास जिंकणारे जिनदेवरूपी मेघ 
आहेत. जलें मेघास पाहून मोर नाचतात तसें श्रीदेवा- 
१थिदेव जिनदेव यांना पाहून इद्र नृत्य करितात. सारांश-. 
जिनदेवाचा सर्व ठिकाणीं जय आहे 
भूपाऊस्यर्गपा छप्रमुखनरसुरभ्रेणिनेत्रालिमा छा- | 
छीलाचेत्यस्य चेत्याठयमखिलजगत्कोमुदीन्दोजिनस्य ॥ 
उत्त॑सी भूतसेवांजाळिपुटनाळिनीकुड्मलस्त्रिपरीत्य । 
औआपादच्छाययापश्थितमवदव्थ्युः संश्रितोऽस्मीव मुक्तिम्‌ || 
अन्वयाथ/--( उत्तेप्ती भूतसेवांजाळिपुटनलि- 
नीकुड्पळः ) जिनसेवेसाठीं जोडळेळी जी करांजळी तीच _ । 
काणी एक कमलिनी तुस्याप्रमाणं धरळी आह मस्तकावर 
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[ १९२] | 
ज्यानें असा जो मी यानें, भूपालर्वर्गपाळप्रशुखनरसु- . 
रश्चेणिनेत्रालिमाळाळीलाचेत्यस्य ) चक्रवती, देबेन्द्र | 
प्रमुखादि मनुष्य, देव यांच्या पंक्तिबद्ध ज्या नेत्ररूपी क्रम- | | 
राच्या माळा त्यांच्या ळीळेस्तव जो चेत्यवृक्ष विशेष आहे 
ज्याचा, तसेंच ( अखिळजगत्कीपुदीन्दोजिनस्य ) | 
सम्पूर्ण जगत्‌ तीच एक कोणी कोमुदी-रात्री त्या रात्री- | 
मध्यें चन्दाप्रमाणें असा जो श्री जिनदेव, (चैत्याळयस्य) | 
त्याच्या चेत्याळयास वस्ततिस्थानात ह्मणजे मन्दिराप्त किंबा | 
देवळास, ( त्रिः परीत्य ) तीन प्रदक्षिणा घातल्या ब, ` 
( भीपाइच्छाययापस्थितमबद्वथुरश्चक्तिमिष संभि- | 
| तो5स्मि ) श्री जिनेन्दाच्या चरणकृपेने माझा संत्ताताप . 
शान्त होऊन जणु काय मी मुक्तिचाच आश्रय केला शी 
आहे, असें मळा वाटतें 
. भावार्थ £--नरसुर चक्रवर्ती देवेन्द्र आदि ज्याच्या 
सेवेत मञ्न असतात व जो संपूर्ण जगाला रात्रीप्रमाणें ' 
चन्द्रासारखा आनंद देणारा आहे अशा त्या श्री जिने- । 
न्द्राच्या जिनमन्दिरास्त प्रणामांजळी करून जो तीन प्रद- | 
क्षिणा घाळतो व श्री निनेन्दाचें भफ्िमूर्वक दर्शन करितो । 
त्याळा साक्षात्‌ आतिशय सुख व परमान्द प्राप्त होतो व 
तो परम्परेनें श्रीजिन चरण-कमळ कृपाप्रसादाने 
मोक्षास जातो. 


>C-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote हः 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


१९३] 


देव ! स्वंदध्रिनखमण्डळदर्पणेऽस्मिन्‌ । 
अर्ध्ये निसर्गरुचिरे चिरदृ्टवक्त्रः ॥ 
कीतिंकांतिध्वातिसंगमकारणानि । 
सव्यो न कानि लभते झुममंगलाने ॥१६॥ 
अन्वयार्थ/--( देव .! अर्ध्ये निसर्गरुचिरे 
अस्पमिस्त्बदोधिनखमण्डलदर्पणे ) ढे देवा | पूजनीय व 
भावतः सुन्दर अश्या तुझ्या चरणनखरूप आरशामध्ये, 
( चिरदृष्टवक्रः भव्यः ) फार वेळ पाहिळें आहे, आपलें 
सुख ज्या मध्य पुरुषाने अर्थात्‌ ज्या मन्य प्राथ्यार्ने भक्ति- 
पूर्वक मन ळावून तुझ दशन: केळं आह. त्याळा, ( काने 
श्रीकोतिकान्त धातसगमकारणाच शुभमगळांन 
न लभते ) ल्मी, कीतिं, कांति, घेर्य आहे; कारण 
ज्यांना अशीं कोणकोणती शभ सुखें प्राप्त होत नाहीत ? 
अर्थात्‌ सवच सुखं प्राप्त होतात. 
भावार्थः--जो मव्य पुरुष भक्तिपूवेक मन लावून 
जिन चरणांत शरण जातो अर्थात्‌ श्रीजिनेन्द्राचे दर्शन | 
करितो त्या सब्या्त लक्ष्मी प्राप्त होते, त्याचा कीति 
चोह्दोंकडे पत्तरते, तो कांतिमान अर्थात्‌ त्याचें शरीर 
दिव्य बनते, तो येरयवान होतो, त्याचप्रमाणें यापासून 


अनेक सुख त्यास प्राप्त हातात 
96 
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| 
जयति सुरनरेन्द्रश्रीएुधानिक्षेरिण्याः | 
लघरणिधणेऽयं जैनचेत्याभिरामः ॥ ~ 
ग्रॉचणुलफलधप्ानोकहाग्रमवारू- । | 
प्रसरशिखरशुंमत्केतनः श्रीनिकेतः ।।१७॥ | 
अन्वयाथः--( सुरनरन्दर्श्रापुणानझारण्याः | 
कुळधराणघरा जनचत्वयाबरामः गावगुकफालधधा- | 
नोकदाग्रप्रबालसरशिखरशुंधत्‌ फेतनोऽयं श्रीनि- | 
केतो जयति ) देवेन्द्र चक्रवर्ती यांची जी संपाते हींच | 
कोशीएक अमृताची नदी, तिचा कुछपबत ह्मणजे उत्पत्तिः | 
स्थान व तक्षंच जें जिनम्रतिभेनें शोभायमान, आणि | 
| त्याचप्रमाणें ज्यात विपुळ फुछें आहेत अशा पण्यख्प | 
बृक्षाचे अग्रपछुवच कीं काय अछा आहे ध्वज ज्याचा, , 
असें हें श्रीजिनमंदिर अत्यन्त शोभायमान होत आह्न.  *९ 
मावार्थ--जें जिनप्रतिमेनें अतिशय झोभायमान .| 
होत आहे, व ज्याची ध्वज-पताका जणुं काय पुण्यरूपी | 
. वृक्षाचे फळ आढे, असें ते श्रीमदेवाधिदेवांचें अति शोभा- | 
"यमान जैन मंदिरा ( देवळा ) चें दर्शन घेतळें असतां | 
चक्रवर्तीची ब तसेंच देवेन्द्राची सम्पत्ति प्राप्त होते दँ 
जिनदशनाचें. माहात्म्य होय | 
वनमदमरकान्ताङुन्तळाक्रान्तकान्त- । 
स्फारतनखमयुखद्यातताश्चान्तराळ | 
दावजमनुजराजत्रातपूज्यक्रपाब्जी । | 
जयति विजितकमारातिजालो जिनेन्द्रः ॥१८॥ ¬ 
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अन्बयार्थः--( विनवदमरकान्ताुन्तळा- 
ऋँतकान्तिस्फुरित नखमयूखघ्योतिताान्तराळः ) 
नसन करीत असतां देवांगनांच्या कुरळ केशाच्या व्याप्त 
' प्रमेनें ज्याच्या नखांतून निघणारे किरण अधिक फांकळे 
जाऊन सब दिशा अतिशय प्रक्राशमान होतात .ब, 


( दिविजमञ्लुज राजत्रातपूज्यक्रमाब्जः ) देवेन्द्र व 


[ay 2. sO ~ च 
चक्रवात राज याना पूजा करण्यास यग्य आहत चरण 


ष्यांचें आणि त्याचप्रमाणें, ( विभिवक॒माराति जालो . 


जिनेन्द्रो अयति ) कर्मेरूपी अन्रुएभूहाचा ज्यानें 
नाश केळा आहे अता श्रीजिनेन्द अतिशय उच्कर्षाला 
पावत आहे pS 
भावार्थ:--जो अत्यंत कास्तिमान आहे व देवेन्द्र 
तसेंच चक्रत्रति शांच्याकडून पूजनीय व ज्यानें ज्ञानावर- 
णीय, दशेनावरणाय, वेदनीय, मोहनीय, आयु, नाम, 
गोत्र ब अन्तराय या अष्ट कर्मरूपी शात्रूनां नष्ट केलें आहे 
असा जो श्रीजिनेन्द्र तो सदासर्वदा जयवंत आहे. 
` मुप्तोत्यितेन सुखेन सुमंगळाय । | 
द्रष्टव्यमस्ति यदि मंगळमेब वस्तु ॥ 
अन्षेन किं तदिह नाथ ! तवैव वक्‍्तंम्‌ । 
त्रेलोक्यमंगळनिकेतनमीक्षणीयस्‌ ॥१९॥ 


| 
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अन्बयार्थः--( नाय ! सुप्तोस्थितेन सुझुखेन 
सुमंगळाय यदि मंगळमेव वस्तु द्रष्टव्यस्‌ अस्ति ) 

हे प्रभो ! सकाळीं निजून उठल्यावर कोणा खान पुरु- + 

घाळा आपल्या कल्याणासाठी कल्याणप्रद वस्तुचे दर्शन. 
व्यावयाचें असेळ, ( तदिह अन्येन किम ) तर या 
' ठिकाणीं या वेळीं अर्थात्‌ निजून उठल्यावर सकाळीं 
दुसऱ्या वस्तूपासून काय उपयोग १ अगोदर, ( त्रैळोक्य- 
मंगळनिकेतनन्तवेव ववत्रमीक्षणीयम्‌ ) त्रेलोक्याच्या 

कल्याणाचे स्थान असें तुझेंच मुख त्यानें पाहावें. | 

| ` भावार्था-_छभ बस्तुर्चें दर्शन केल्यानें शुभ 

परिणाम द्वोतात व तसेंच अशुभ वस्तुर्चे दर्शन केल्यानें ९ 

| 

| 

| 

| 


id se RR Bc, TIS di gts SSC 


अशुभ परिणाम होतात हणून ज्या कोणा सज्जन पुरु- 
घाला आपळें कल्याण व्हावे अञ्ची इच्छा असे तर . | 
त्यानें सकाळी निनून उठल्यावर सर्व प्रथम श्रीजिनेन्द्राचें 
दर्शन करावें, इतर वस्तुपासून काय उपयोग £ कारण 
श्रौजिनेन्द्र भगवानच त्रैलोक्य मंगळ आहेत. 

त्वं घर्मादयतापसाश्रमशुकस्त्बं काव्यबंघक्रम- । 
क्रीडानन्दनकोकिळस्त्वद्रुचितः श्रीमलिकाषद्षदः ॥ 
त्वं पुत्नागकथारविन्दस रसीहंसस्त्वमुत्तंसके! 
कैभूपाळ ! न घार्यसे युणमणिस्रङमालिभिमोळिमिः 


१2 
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अन्बयार्थः--( सूपाळ ) हे जगत्पाळ ! ( त्ब 


' घर्मादयतापसाश्रमशुकः ) धर्मोदय हाच कोणी ऋषी 


' त्याच्या आश्रमांतीळ तूं पोपट आहेस, ( स्वं काव्यबंध- 
ऋवक्राडानंदनकोकिळः ) हूं काव्य रचनेचा जो क्रम 
तीच एक क्रीडा, त्या क्रीडावनांतीऊ कोकिळ आह्वेस, 
( त्वं उचितः श्रीपल्लिका षट्पदः ) पं. लक्ष्मी हीच 
कोणी मोगरीची वेळी तिजवरीळ योग्यं असा भ्रमर 
आहेस, ( रवं पुन्नागकथारविन्द्सरसीहंसः ) द॑ श्रेष्ठ 
पुरुषांचा इतिहास हेंच सरोवर, झा सरोधरांतीळ तूं हंस 
आहेस, ( शुणमणिस्तमाछिभिमोंछिभिः कैरुत्तसकेन 
धार्यसे ) तर असा जो तू त्या तुला गुण हेंच मणी 
त्या मण्यांच्या माळांनी शोभायमान अशा मस्तकानें कोण 
श्रेष्ठ पुरुष धारण करीत नाहींत? हणजे कोण नमस्कार 
करीत नाहींत ? अर्थात्‌ सर्वच करितात ॒ 

शावाथः--हे जगत्पाळका ! तूं धमाद्धारक-धमं- 
मार्ग दाखविणारा, रसिक-कावि आपल्या दिव्य घ्वर्नानें 
सर्व जगास हिताचा उपदेश देणारा, लक्ष्मीवान्‌ केवळ- 
झन तथा समवसरणादि अन्तरंग, बहिरंग, विभूति-ऐश्व- 
यवान्‌ तसेंच इतिहासज्ञ, तीन्ही छोकांतीळ तीन्ही काळां- 
तीळ समस्त चराचर अनन्त वस्तुपर्याय यांना जाणणारा 
आहेस आणि तुझ्या पायावर मस्तक ठेऊन इन्द्र नरेन्द्रादि 


सर्व ळोक तुला नमन करितात. 
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शिवसुखमजरभीसंगर्ण चाभिळण्य । ी. 


स्वमभिनियमयन्ति छेशपाशेन केचित्‌ ॥ | 
वयमिह तु वचस्ते थूपतेभावयन्त- । | 
स्तटुभयमपि झश्व्लीलया नि्विशायः ॥२१॥ 
अन्बयार्थः:--( केचित्‌ शिमसुखमजरश्रीसं- 
गर्म चाथिळष्य ) स्वर्ग व मोक्ष संपत्तीचा छाम व्हावा 
हणून, ( स्वं केशपाणेनामि नियमयन्ति ) आपण 
उपवासादि अनेक कृश रज्जून जखडून घतात, ( इह 


वयन्तु ) परन्तु आह्मां तर इकड, ( यूपतस्त बचा | 
भावयन्तः ) त्रिसुवनाचा जी पाति अशा तुझ्या वचनाचे | 
मनन करीत, (तदुभवमपि ळीळया शश्वलिविशाम)) | 
त्या स्वर्ग व मोक्ष या दोन्ही संपत्तीचा छेश वगेरे न सोगतां \ 
सहज अनन्त काळापर्यन्त उपभोग घेत असतो. | 
भावार्थः-=जापणांस ऐहिक संपत्ति मिळावी, खम | 
मिळावा, मोक्ष प्राप्त व्हावा ह्मणून अन्य मतावलम्बी लेक | 
उपवासादि तथा पंचाभिआदि निरन्तर केश सहन करीत | 
अक्ततात, परन्तु आह्यी तर उपवास तापासादि कांद्दी एक 
छश न घेतां केवळ त्रिभुवनपाति श्रौजिमेन्द्राच्या वचनाचे 
मनन मात्रानेंच स्वर्म-मोक्षादि संपत्तीचा चिरकाळ पयैत 
उपभोग घेत असतो. सारांश--श्रीजिनवचनागृताचें मनन, | 
श्रबणानें श्रद्धा-सम्यग्द्चन उत्पन होतें व त्यामुळें तो ` 
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' भक्त परम्परेने स्वर्ग व नंतर मोक्षाचा अधिकारी क्वोतो 
` अर्थात्‌ त्यास मोक्षप्राप्ति होते 
' दंबन्ट्रास्तच मज़्जनानि विदधुर्दवांगना मंगछा-। 
न्यापठुःशरादन्दानसळयशा गन्धवेदेवा जगु: ॥ 
शपाश्चाप यथानियोगप्रखिळाः सेवां सुराश्चक्रिरे । 
दात्क दव वर्थ !वद्घ्स इति नावच तु दोलायते ॥ 
अन्वयाथ्‌¬¬={ दषे * देवेन्द्रारतच मञ्जनाने 
बिद्धुः ) छे देवा ! देवेरांनी तुळा खान घातळें, ~ 
` ( देवांगना मंगल्ान्यापेठ) ) देवांगनांनी मंगळकारक 
“गान केळ, ( गन्थवदेबा१शरादिन्दुनिषेलयश्षो जयुः ) 
गन्धर्व देवांनी शरद ऋतूंतीछ पोणिमेच्या अतिशय शुभ्र 
` अशा चन्द्ाप्रमाणें निर्मळ तुझ्या यशाचे वर्णन केलें, 
( शेषाथाखिलाः सुरा अपि यथानियोगं सेवां 
चक्रिरे.) ब तसंच बाकीच्या सर्व देवांनी यथानियोग 
आपापल्या अधिकाराप्रमाणें तुझी सेवा केळी, ( त्क्य 
कि विदध्मः ) तर आतां आह्लौं काय करावें १ ( इति 
नशभित्त तु दोलायते) अशा या विचारांतच आमचें 
मन डोळत आहे अर्थात्‌ भाझी काय करावें अशा प्रका- 
रच्या या विचारांत आमचे मन झोक घेत आहे 
शावाथः--हे देवा | जन्मकल्याशेकाचा महीत्सवः 
करण्याकरितां देवेन्द्र तुला सुमेरु पर्वतावर नेऊन तुझा 
` क्षीरजडानें अभिषेक करितात, देवांगना मंगळ गाणी. 
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गातात, गंधर्व--जातीचें देव तुझया निर्मळ यशाचे वर्णन ` 
करितात, ` तसेच शेष-इतर देवही पण आपापल्या 9 
योग्यतेग्रमाणें तुझी सेवा करिल्लात तर हे देवा, मी निब || 
लुझी कोणतीही सेवा करण्यास असमथ अघा भाई-. तर 
मळा सतत तुझी भक्ति करण्याचं सामथ्यं दे हणजे. 
त्यायोगे तुझी भक्ति हीच कोणी एक सेबा, अशा प्रकारें 
'तुझी मी भक्तिरूप सेवा करून मी जीवन साथक करता. 
` देव ! त्वञ्जननाभिषेकसमथे रोमांचसत्कचुके- । . 
| -दवेन्द्रेयेदनर्ति नर्तनाविधी . ळब्धमभावेःस्फुटस्‌ ॥ 
... _ किंचान्यत्मुरसुन्दरीकुचतटप्रान्वावनद्धोत्तस । | 
प्रेंखदलाकिनादझंकृतमहो तत्केन संवण्येते ॥२३। _ 
अन्वयार्थः--( देव ! त्वञ्जननाभिषेकसमये . | र 


` शोमांचसत्कं चुकेनेतनविधो ळब्धप्रभावेदेवेन्देयेत्स्फु- 
टमनाति ) हे महाराज ! आपल्या जन्माभिषेकाच्या वेळीं 


हर्षाने जे रोमांच उत्पन्न झाळे एतत्स्वरूपी अंगरखा ज्यांनीं 
घातळा आहे व ज्यांनीं चुस कलेमध्ये माहिमा-मोठेफ्णा 
मेळविळा आहे, अझा व्या देबेन्द्रांनीं जे प्रकट नतेन केळे _ | | 
तें व तप्तेच,. ( किंचान्यत्‌ सुरसुन्दरी क्ुचतटप्रान्ताव-' 
. सद्धोत्तममेखड्ऱङकिनादश्ञकृतं ) देवांगनांनीं स्तनपृष्ठ- ||| 
मागावर घट्ट धरलेल्या ज्या वीणा त्यांतून सरस कंपायमान ||. 
च गंभीर असा जो ध्वनि निधे तो, ( अहो. तत्‌ केन | है 
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